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rRozDzIAt 1

Dokumenty uzytkownika

1.1 Podstawy Weblate

1.1.1 Struktura projektéw i komponentéw

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project can contain number of components
and those contain translations into individual languages. The component corresponds to one translatable file (for
example GNU gettext or Android string resources). The projects are there to help you organize component into logical
sets (for example to group all translations used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across other components within it by default.
This lightens the burden of repetitive and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Konfiguracja komponentu using Zezwol na propagacje ttumaczenia in case the translations should diverge.

Zobacz takze:

../devel/integration

1.2 Rejestracja i profil uzytkownika

1.2.1 Rejestracja
Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default. Only registered users are allowed
to actually save changes, and are credited for every translation made.
You can register by following a few simple steps:
1. Fill out the registration form with your credentials.
2. Activate registration by following the link in the e-mail you receive.

3. Optionally adjust your profile to choose which languages you know.
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1.2.2 Kokpit

When you sign in, you will see an overview of projects and components, as well as their respective translation pro-
gression.

Nowe w wersji 2.5.

Components of projects you are watching are shown by default, and cross-referenced with your preferred languages.

Podpowiedz: You can switch to different views using the navigation tabs.

Q) Weblate

Your profile

Languages Notifications Account Profile Licenses Audit log APl access
Preferences ®

[J Hide completed translations on the dashboard

Translation editor mode

Full editor v

Zen editor mode

Top to bottom v

Number of nearby strings
15

Number of nearby strings to show ineach direction in the full editor.
Show secondary translations in the Zen mode
] Hide sourceif a secondary translation exists

Editor link

Enteracustom URL to be used as link to the source code. You canuse {{branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line
placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters youuse
frequently, but are hard to type on your keyboard.

Default dashboard view

® Watched translations

) suggested translations

Save

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

The menu has these options:
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e Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status for each project on the Weblate
instance.

* Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects, filtered by one of
your primary languages.

» Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those projects you are watching,
filtered by your primary languages.

In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets of project components preconfigured
by the Weblate administrator, see Listy komponentow.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of your user profile settings.

Informacja: When Weblate is configured for a single project using STNGLE_PROJECT inthe settings.py file
(see Konfiguracja), the dashboard will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component
instead.

1.2.3 Profil uzytkownika

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu, then the Setfings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info
accurate.

Informacja: All language selections only offer currently translated languages.

Podpowiedz: Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make them available
too.

Jezyki
1.2.4 Jezyk interfejsu

Wybierz jezyk, w ktorym chcesz wy$wietla¢ interfejs uzytkownika.

Ttumaczone jezyki

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the main page of watched projects, so
that you have easier access to these all translations in each of those languages.

1.2. Rejestracja i profil uzytkownika 3
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Q) Weblate
Dashboard
Watched translations [[E] suggested translations Insights ~ Search i
Translation Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions
,0 WeblateOrg/Android — Czech\W & 76% 3 3
,. WeblateOrg/Django — Hungarian W 69% 8 109 1
(<]
,. WeblateOrg/Django — Czech W 96% 1 12 4
]
,. WeblateOrg/Django — Hebrew W & 92% 2 15
e
,. WeblateOrg/Djangojs — Hungarian W 96% 2 6
(<]

/ WeblateOrg/Djangojs — Hebrew i v
]
/ WeblateOrg/Djangojs — Czech Wi co v
]
/ WeblateOrg/Language names — v
Czechwi [
]
/ WeblateOrg/Language names — 81% 4 5

Hungarian ul [@)

]
=
1]
=
o
-
1]
o
=

ra

—
=
o
=]

L}
=
o

oa
L]
3
o
3
m
w

I

/
Hebrew W [
|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — v

Hungarian w

Vs WeblateOrg/WeblateOrg — Czech v
- ___________________________________________________________________________|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — Hebrew v

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Jezyki dodatkowe

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating. An example can be seen in
the following image, where the Hebrew language is shown as secondarily:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech ' Translate

1< < 1/26 > > Allstrings = ¥ Zen 5=
Position and priority~ = =1
Translation (=] Glossary
Hebrew English Czech
nwap 0 o No related strings found in the
glossary.
English
Files 0|5 @ Add term to glossary
Czech s e nes <[] ]-]-
Soubory String information @
4
O Needs editing Screenshot context /‘
No screenshot currently
ossociated.
Save and stay Bl Suggest m @) Add screenshot
Explanation ,‘
. . . N lanat tl
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ 0 explanation currently
provided.
History
Labels ,‘
No labels currently set.
Language Target string
Flags ,‘
I Hebrew oAy No flags currently set.
I Hungarian Fajlok
) Source string location
I English Files weblate/templates/translation.

html:45
weblate/trans/forms py:1404

String age
10seconds ago

Source string age
10seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.5 Preferencje
Domysiny widok kokpitu

On the Preferences tab, you can pick which of the available dashboard views to present by default. If you pick the
Component list, you have to select which component list will be displayed from the Default component list drop-down.

Zobacz takze:
Listy komponentow

Odnosnik edytora

A source code link is shown in the web-browser configured in the Konfiguracja komponentu by default.

Podpowiedz: By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code file of translated
strings. You can use Znaczniki szablonu.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{1line}} is a good option.

Zobacz takzie:

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in the Nette documentation.

Znaki specjalne

Additional special characters to include in the Klawiatura wizualna.

1.2.6 Powiadomienia

Subscribe to various notifications from the Nofifications tab. Notifications for selected events on watched or admini-
stered projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for example about new strings to translate), while
some trigger at component level (for example merge errors). These two groups of notifications are visually separated
in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it can be further tweaked (or muted)
per project and component. Visit the component overview page and select appropriate choice from the Watching
menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you will automatically start watching projects upon
translating a string. The default value depends on DEFAULT _AUTO_WATCH.

Informacja: You will not receive notifications for your own actions.

6 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika
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Q) Weblate
Your profile
Languages Preferences Notifications Account Profile Licenses Audit log APlaccess
Watched projects ®
watch t:

Whenever you translate a string ina project, youwill start watching it
Watched projects

Search

Available: Chosen:

NeblateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default

Add all projects you want to translate to see them as watched projects on the dashboard

Save

Notification settings (o]

otherprojects ENUETMIIRTIIEIEM  Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification for every such event in your watched projects.
Repository failure

Do not notify v

Repository operation

Do not notify v

Component locking

Do not notify v

Changed license

Do not notify v

Parse error

Do not notify v

Comment on own translation

Instant notification v

Mentioned in comment

Instant notification v
New language
Do not notify v

New translation component

Do not notify v
New announcement

Instant notification v
New alert

Do not notify v

Translation notifications

Youwill only receive these notifications for your translated languages in your watched projects.
New string

Do not notify v

New contributor

Do not notify v

New suggestion

Do not notify v
New comment

Do not notify v
Changed string

Do not notify v

Translated string

Do not notify v

Approved string

Do not notify v

Pending suggestions

Do not notify v

Unfinished strings

Do not notify v

Save

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.7 Konto

The Account tab lets you set up basic account details, connect various services you can use to sign in into Weblate,
completely remove your account, or download your user data (see Eksport danych uzytkownikow Weblate).

Informacja: The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to include popular sites
such as GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other OAuth 2.0 providers.

8 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika
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Q) Weblate

Your profile

Languages Preferences Notifications Profile Licenses Audit log APlaccess

Account (6]

Username

testuser
Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ . + - _
Fullname

Weblate Test

E-mail
weblate@example.org v
You can add another e-mail address below.
Your name and e-mail will appear as commit authorship.
Current user identities ®
Identity User ID Action
ﬁ Password testuser Change password
E-mail weblate@example.org m
G Google weblate@example.org m
o =D

Add new association

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data.

Remove my account

User data

You can download all your private data.

Download user data

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.8 Profil

Wszystkie pola na tej stronie sa opcjonalne i mozna je usunag¢ w dowolnym momencie, a wypetniajac je, wyrazasz
zgode na udostgpnianie tych danych wszgdzie tam, gdzie pojawia si¢ Twoj profil uzytkownika.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS). These images are obtained using https:
//gravatar.com/.

1.2.9 Licencje

1.2.10 Dostep do API

You can get or reset your API access token here.

1.2.11 Dziennik aktywnosci

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP address and browser for every important
action with your account. The critical actions also trigger a notification to a primary e-mail address.

Zobacz takze:

Dziatanie za odwrotnym proxy

1.3 Ttumaczenie za pomoca Weblate

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct translation, or by way of
accepting suggestions made by users without accounts.

Overall, there are two modes of translation:
» The project accepts direct translations

e The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is
reached

Please see Przeptywy pracy ttumaczenia for more info on translation workflow.
Options for translation project visibility:

¢ Widoczne publicznie

* Visible only to a certain group of translators
Zobacz takze:

Kontrola dostepu, Przeptywy pracy ttumaczenia

1.3.1 Projekty ttumaczen

Translation projects hold related components; resources for the same software, book, or project.

10 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika
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Q) weblate
WeblateOrg  transiated [B5)
Languages Info Search Insights - Files ~ Tools - Manage ~ Share ~ @ Notwatching ~
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
r.Q Android W e 9% 30 30 3
r'q Language names 'l [ 85% 4 5
'_-a Glossary WeblateOrg v

Add new translation component

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.2 Linki do ttumaczen

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation. The translation is further divided into
individual checks, like Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project is translated, without error, All
strings is still available. Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

1.3. Tlumaczenie za pomoca Weblate 11
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Q) weblate

WeblateOrg = Django = Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching ~

Translation status

26 Strings I 96% S
183 Words R 93%

Strings status ®
26 Allstrings — 183 words Browse Translate Zen
25 @ Translatedstrings —171words Browse Translate Zen

1 @ Unfinishedstrings —12words Browse Translate Zen

1 @ Untranslatedstrings —12words Browse Translate Zen

1 @ Unfinishedstrings without suggestions — 12 words Browse Translate Zen

3 @ Stringswithany failing checks — 11 words Browse Translate Zen

3 @ Translatedstrings with any failing checks — 11 words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Unchanged translation — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Mismatched full stop — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Python format — 3 words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments

e Android W & 6% 3 3

,‘ Glossary WeblateOrg u v

,~ Djangojsud > v

e Language names i [ v

Browse all components

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

1.3.3 Sugestie

Informacja: Actual permissions might vary depending on your Weblate configuration.

Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still available to signed-in users, in cases
where uncertainty about the translation arises, prompting other translators to review it.

The suggestions are scanned on a daily basis to remove duplicates and suggestions matching the current translation.

12 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika
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1.3.4 Komentarze

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to report source string bugs when this
functionality is turned on using Wiqcz przeglady Zrodet. Choose the one suitable to topic you want to discuss. Source
string comments are in any event good for providing feedback on the original string, for example that it should be
rephrased or to ask questions about it.

Mozesz uzywaé sktadni Markdown we wszystkich komentarzach i wspomina¢ innych uzytkownikéw za pomoca
@wspomnienie.

Zobacz takze:

report-source, Przeglady ciqgow Zrodtowych, Wlqcz przeglady Zrodet

1.3.5 Warianty

Variants are used to group different length variants of the string. The frontend of your project can then use different
strings depending on the screen or window size.

Zobacz takze:

variants, Warianty

1.3.6 Etykiety

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the localization workflow (for example to
define categories of strings).

Nastepujace etykiety sa uzywane przez Weblate:

Przettumaczono automatycznie Ciag zostal przettumaczony przy uzyciu Ttumaczenie automatyczne.
Zrédto wymaga przegladu Ciag zostal oznaczony do przegladu przy uzyciu Przeglady ciqgow Zrodtowych.
Zobacz takze:

labels

1.3.7 Ttumaczenie

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown. Should the translation be
plural, multiple source strings and editing areas are shown, each described and labeled in the amount of plural forms
the translated language has.

All special whitespace characters are underlined in red and indicated with grey symbols. More than one subsequent
space is also underlined in red to alert the translator to a potential formatting issue.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code (like context,
comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary languages translators select in
the preferences will be shown (see Jezyki dodatkowe) above the source string.

Pod ttumaczeniem ttumacze znajda sugestie innych oséb do zaakceptowania (v”), zaakceptowania ze zmianami (&)
lub usuniecia (7).

1.3. Tlumaczenie za pomoca Weblate 13
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Liczba mnoga

Words changing form to account of their numeric designation are called plurals. Each language has its own definition
of plurals. English, for example, supports one. In the singular definition of for example ,car”, implicitly one car
is referenced, in the plural definition, ,,cars” two or more cars are referenced (or the concept of cars as a noun).
Languages like for example Czech or Arabic have more plurals and also their rules for plurals are different.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language (by translating every plural separately).
The number of fields and how it is in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules by the Unicode Consortium is a more
detailed description.

Zobacz takze:

Formuta liczby mnogiej

14 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika


https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

WeblateOrg

Django = Czech | Translate

1< 4 1/1 > >l Customsearch - "0 (count)s word'

Position and priority~ | =1
Translation

English
Singular
% (count)s word
Plural
% (count)s words

Czech, One % |« | NBS | ...

%(count)s slovo

Czech, Few %5 | < | NBS

% (count)s slova

Czech, Other B |« NBS | ...

% (count)s slov

Pluralformula: (n==1)?0: (n==2 && n<=4)71:2

[ Needs editing

n

[n]

Comments

Nearby strings Automatic suggestions

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Scope
Translation comment, discussions with other translators

Is your comment specific to this translation or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username.
Save

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact

Other languages

Documentation

(]

0

(5]

Glossary

English Czech

No related strings found in the
glossary.

@ Addterm to glossary

String information (0]

Screenshot context V4
No screenshot currently
associated.

@ Add screenshot

Explanation V4
No explanation currently
provided.

Labels V4
No labels currently sef.

Flags V4
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

String age
6seconds ago

Source string age
6seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
S/django.po, string 5

Donate to Weblate

1.3. Tlumaczenie za pomoca Weblate
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Skroty klawiaturowe

Zmienione w wersji 2.18: The keyboard shortcuts have been revamped in 2.18 to less likely collide with browser or

system defaults.

The following keyboard shortcuts can be utilized during translation:

Skréty klawiszowe

Opis

Alt+Home

Przejdz do pierwszego ttumaczenia w biezacym wyszukiwaniu.

Alt+End

Przejdz do ostatniego ttumaczenia w biezacym wyszukiwaniu.

Alt+PageUp lub
Ctrl++t lub
Alt++ lub
Cmd+*

Przejdz do poprzedniego thumaczenia w biezacym wyszukiwaniu.

Alt+PageDown lub
Ctrl++ lub

Alt++ lub

Cmd+

Przejdz do nastgpnego ttumaczenia w biezacym wyszukiwaniu.

Alt+Enter lub
Ctrl+Enter lub

Submit current form; this is same as pressing Save and continue whi-
le editing translation.

Cmd+Enter

Ctrl+Shift+Enter lub Usun oznaczenie ttumaczenia jako wymagajacego edycji i przeslij
Cmd+Shift+Enter je.

Ctrl+E lub Focus translation editor.

Cmd+E

Ctrl+U lub Focus comment editor.

Cmd+U

Ctrl+Mlub Shows Automatic suggestions tab, see Automatyczne sugestie.
Cmd+M

Ctrl+ldoCtrl+9lub
Cmd+1 to Cmd+9

Copies placeable of given number from source string.

Ctrl+M+1do 9 lub
Cmd+M+1 do 9

Copy the machine translation of given number to current translation.

Ctrl+I+1do 9lub
Cmd+I+1do 9

Zignoruyj jedna pozycije¢ na liScie testéw zakoriczonych niepowodze-
niem.

Ctrl+JIub Pokazuje karte Ciggi sqsiadujqce.
Cmd+J

Ctrl+sSlub Focus search field.

Cmd+S

Ctrl+0Iub Skopiuj ciag Zrédtowy.

Cmd+0

Ctrl+Y lub Przetacz pole wyboru Wymaga edycji.
Cmd+Y

Klawiatura wizualna

A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to keep local punctuation in
mind (as the row is local to each language), or have characters otherwise hard to type handy.

The shown symbols factor into three categories:

 User configured Znaki specjalne defined in the Profil uzytkownika

 Per-language characters provided by Weblate (e.g. quotes or RTL specific characters)

¢ Characters configured using SPECTAL_CHARS

16
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Q) Weblate

WeblateOrg Django Hebrew |/ Translate

I< < 1/26 > > Allstrings =

Position and priority~ = =zl

Translation (]
English
Files o5
Hebrew b e NBS || LT L T - = = | ZWNJ | ZWJ | LRM | RLM | LRE | RLE | PDF | LRO | RLO
n-nd ‘
N
[CJ Meeds editing RTL | LTR

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ

History

Language Target string
I Czech Soubory
I Hungarian Fajlok
I English Files

Glossary

English Hebrew

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information ®

Screenshot context
No screenshot currently
ossociated.

@ Add screenshot

Explanation
No explanation currently

provided.

Labels *
No labels currently set.

Flags
No flags currently set.

Source string location
weblate/templates/translation.
html.45

weblate/trans/forms py:1404

String age
11 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3. Tlumaczenie za pomoca Weblate
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Kontekst ttumaczenia

This contextual description provides related info about the current string.
Atrybuty ciagu Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.

Zrzuty ekranu Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators of where and how the string is
used, see Kontekst wizualny dla ciqgow.

Ciagi sasiadujace Displays neighbouring messages from the translation file. These are usually also used in a similar
context and prove useful in keeping the translation consistent.

Inne wystapienia In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components), this tab shows all of
them if they are found to be inconsistent (see Niespdjnosc). You can choose which one to use.

Pamieé thumaczeniowa Look at similar strings translated in past, see Pamiec tiumaczeniowa.
Stownik Displays terms from the project glossary used in the current message.
Ostatnie zmiany List of people whom have changed this message recently using Weblate.

Projekt Project info like instructions for translators, or a directory or link to the string in the version control system
repository the project uses.

If you want direct links, the translation format has to support it.

Historia ttumaczen

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in the database, and can be reverted.
Optionally one can still also revert anything in the underlying version control system.

Translated string length

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the translated string is not too long:

¢ The default limitation for translation is ten times longer than the source string. This can be turned off by
LIMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. In case you are hitting this, it might be also
caused by a monolingual translation erroneously set up as bilingual one, making Weblate mistaking the trans-
lation key for the actual source string. See Formaty dwujezyczne i jednojezyczne for more info.

* Maximal length in characters defined by translation file or flag, see Maksymalna dtugosc ttumaczenia.

¢ Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Maksymalny rozmiar tumaczenia.

1.3.8 Automatyczne sugestie

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions from several machine translation
tools and Pamiec ttumaczeniowa. All machine translations are available in a single tab of each translation page.
Zobacz takze:

You can find the list of supported tools in Ttumaczenie maszynowe.
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1.3.9 Tlumaczenie automatyczne

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external sources. This tool is called Automatic
translation accessible in the Tools menu, once you have selected a component and a language:

Q) Weblate

WeblateOrg ' Django = Czech

Overview Info Search Insights ~ Files ~ Manage ~ Share ~ ©® Watching -

Search and replace

Automatic translation , @
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this projel s s CULCIUCIIN o 1t component. It can be used to push

translations to a different branch, to fixinconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢  Failing checks get the best possible translations and applies them
in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v

Please note that translating all strings will discard all existing translations.

Automatic translation source

O Othertranslation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search...

Available: Chosen:
Weblate

Weblate Translation Memory

Score threshold

80

Apply

Weblate 412 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Two modes of operation are possible:
 Using other Weblate components as a source for translations.
* Using selected machine translation services with translations above a certain quality threshold.

You can also choose which strings are to be auto-translated.

Ostrzezenie: Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with wide filters such as All
strings.

Useful in several situations like consolidating translation between different components (for example the application

1.3. Tlumaczenie za pomoca Weblate 19



The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

and its website) or when bootstrapping a translation for a new component using existing translations (translation
memory).

The automatically translated strings are labelled by Automatically translated.
Zobacz takze:

Zachowanie takich samych ttumaczen miedzy komponentami

1.3.10 Ograniczenie szybkosci

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several operations like searching, sending contact forms or
translating. If affected by it, you are blocked for a certain period until you can perform the operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see Ograniczenie szybkosci.

1.3.11 Wyszukaj i zamien

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the strings using Search and replace in the Tools menu.

Podpowiedz: Nie martw sig, ze popsujesz ciagi znakéw. Jest to dwuetapowy proces przedstawiajacy podglad edy-
towanych ciagéw przed potwierdzeniem rzeczywistej zmiany.

1.3.12 Edycja zbiorcza
Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define strings by searching for them and set
up something to be done for matching ones. The following operations are supported:

» Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).

¢ Adjust translation flags (see Dostosowywanie zachowania za pomocq flag)

 Adjust string labels (see labels)

Podpowiedz: This tool is called Bulk edit accessible in the Tools menu of each project, component or translation.

Zobacz takze:

Bulk edit add-on

1.3.13 Widok matrycy

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under
the Tools menu. First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click on
any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add
them from one view.
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1.3.14 Tryb zen

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component. It simplifies
the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Preferencje tab on your Profil uzytkownika. Here you can
also choose between having translations listed Top to bottom or Side by side depending on your personal preference.

1.4 Pobieranie i przesytanie ttumaczen

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows working offline, and then
merging changes back into the existing translation. This works even if it has been changed in the meantime.

Informacja: Available options might be limited by access control settings.

1.4.1 Pobieranie ttumaczen

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the repository. In this case, any pending
changes in the translation are getting committed and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used localization formats. The converted files
will be enriched with data provided in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files | Customize download menu:

 gettext PO

¢ XLIFF z rozszerzeniami gettext

e XLIFF 1.1

¢ TermBase eXchange

¢ Pamig¢ ttumaczeniowa eXchange

* gettext MO (only available when translation is using gettext PO)

 CSV

¢ Excel Open XML

* JSON (dostepny tylko dla thumaczeri jednojgzycznych)

* Android String Resource (dostgpne tylko dla thumaczen jednojezycznych)

¢ Ciagi i0S (dostepne tylko dla ttumaczeni jednojezycznych)

Podpowiedz: The content available in the converted files differs based on file format features, you can find overview
in Mozliwe typy ttumaczen.

1.4. Pobieranie i przesytanie ttumaczen 21
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Q) Wweblate

WeblateOrg = Django = Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching -~

Download translation

Quick downloads ; @
omize download
26 Fileinoriginal format as translated in the repa  Upload translation gettext PO file
26 Allstrings, converted files enriched with comments; CSV  gettext gettext TBX TMX  XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
suitable for offline translation MO PO extensions 1.1
1 Unfinished strings, converted files enriched with CSV  gettext gettext TBX TMX  XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
comments; suitable for offline translation MO PO extensions 1.1
Customize download (6]
All strings =
File format
® gettext PO O XLIFF 1.1 with gettext extensions O XLIFF11 O TBX O TMX O gettext MO O CSV O XLSX O JSON
© Android String Resource O i0S strings
Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate
Zobacz takze:
GET /api/translations/ (string:project)/(string:component)/

(string:language) /file/

1.4.2 Przesylanie ttumaczen

When you have made your changes, use Upload translation in the Files menu.
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Q) weblate

WeblateOrg = Django = Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching -~

Download translation

Upload ®

Customize download

pload translation

The uploaded file will be merged with the current
strings.

e dropdown menu if you want to overwrite already translated

File
‘ Choose File | No file chosen
File upload mode

© Add as translation
) Add as suggestion
) Add as translation needing edit

O Replace existing translation file
Processing of strings needing edit

Do not import v

Conflict handling
Update translated strings v

Whether to overwrite existing translations if the string is already translated.
Author name

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Obstugiwane formaty plikow

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still recommended to use the same file format as the one
used for translation, otherwise some features might not be translated properly.

Zobacz takze:

Obstugiwane formaty plikow, Pobieranie i przesylanie ttumaczen
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Metody importu

These are the choices presented when uploading translation files:

Dodaj jako ttumaczenie (przetumacz) Imported strings are added as translations to existing strings. This is
the most common usecase, and the default behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Dodaj jako sugestie (suggest) Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your
uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Dodaj jako tltumaczenie wymagajace edycji (rozmyte) Imported strings are added as translations needing edit.
This can be useful when you want translations to be used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Zastap istniejacy plik thumaczenia (zamien) Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of
existing translations, use with caution.

Zaktualizuj ciagi Zrodlowe (2rédto) Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to what
Zaktualizuj pliki PO, aby dopasowac POT (msgmerge) does.

Ta opcja jest obstugiwana tylko w przypadku niektérych formatéw plikow.
Dodaj nowe ciagi (dodaj) Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations, upload the file second time with Add
as translation.

This option is available only with Zarzqdzaj ciqgami turned on.
Z przestanego pliku uzywane sg tylko Zrédto, ttumaczenie i klucz (kontekst).
Zobacz takze:

POST /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

Obstuga konfliktow

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.

Ciagi wymagajace edycji

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported file. Such strings can be handle in one
of the three following ways: ,,Do not import”, ,Import as string needing edit”, or ,,Jmport as translated”.

Zastepowanie autorstwa

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This can be useful in case you’ve received
the file in another way and want to merge it into existing translations while properly crediting the actual author.
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1.5 Stownik

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology. Glossary easify maintaining
consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are stored together as a single component which
helps project admins and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well. Terms from
the glossary containing words from the currently translated string are displayed in the sidebar of the translation editor.

1.5.1 Zarzadzanie stownikami
Zmienione w wersji 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all Weblate features on
them — commenting, storing in a remote repository, or adding explanations.

Uzyj dowolnego komponentu jako stownika, wtaczajac Uzyj jako stownika. Mozesz utworzy¢ wiele stownikéw dla
jednego projektu.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project. Glossaries are shared among all com-
ponents of the same project, and optionally with other projects using Udostepniony w projektach from the respective
glossary component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added colored label:

Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg Czech translated | 100%

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Share ~ @ Notwatching~

Translation status

2 Strings I 100% ) )

| Addnew glossary term || Browse ‘
3 Words . 100% : :
Strings status ®
2 All strings — 3words Browse Translate Zen
2 @ Translatedstrings —3words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
’~ Django & 96% 1 12 3
,. Language names v 4

Browse all components

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Mozesz przegladaé wszystkie terminy w stowniku:
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Q) Weblate Dashboard
WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Browse
1/1 Allstrings =
English ~
I machine translation
I project
Weblate 412 AboutWeblate Legal

lub edytowaé je jako dowolne ttumaczenia.

1.5.2 Slownik terminow

Contact

Source string ~ | =] oAdd new glossary term

Czech
strojovy pieklad

projekt

Documentation Donate to Weblate

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can toggle additional features using the Tools
menu for each term.

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Translate

1< L4 2/2 > > Allstrings =

Glossary term

English
project

Czech
projekt

) Needs editing

Explanation

Additional explanation to clarify meaning orusage of the string.

Nearby strings a Comments Automatic suggestions Other languag

English Czech

I machine translation strojovy preklad

I project projekt

Weblate 412 About Weblate

Legal Contact

Source string~ | =zl ¥ Zen =
e Glossary
English  Czech
|D ED project  projekt WeblateOrg /‘
RN -2 R I L I @ Add term to glossary

String information ®

String age
asecond ago

Source string age
asecond ago

Translation file

cs thx, string 1

Delete string

Mark as read-only

Mark as forbidden translation

Mark as terminology

Add variant of this string
=

(L]

Documentation Donate to Weblate
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Terminy nieprzettumaczalne

Nowe w wersji 4.5.

Flagging certain glossary term translations read—-only by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark
as read-only means they can not be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed in
other languages. Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.

Zobacz takze:

Dostosowywanie zachowania za pomocq flag

Zabronione ttumaczenia

Nowe w wersji 4.5.

Flagging certain glossary term translations as forbidden, by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools |
Mark as forbidden translation means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.

Zobacz takze:

Dostosowywanie zachowania za pomocq flag

Terminologia

Nowe w wersji 4.5.

Flagging certain glossary terms as terminology by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark as
terminology adds entries for them to all languages in the glossary. Use this for important terms that should be well
thought out, and retain a consistent meaning across all languages.

Zobacz takze:

Dostosowywanie zachowania za pomocq flag

Warianty

Variants are a generic way to group strings together. All term variants are listed in the glossary sidebar when trans-
lating.

Podpowiedz: You can use this to add abbreviations or shorter expressions for a term.

Zobacz takze:

variants

1.6 Kontrole i korekty

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good shape. The checks can be
ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to the user:
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Q) Weblate

WeblateOrg = Djange = Czech & Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Missing plurals, Python format

1€ < 1/1 > >l Customsearch~ = '%(count)s word'

Translation

1
T

Position~ | = ¥ Zen

[
TI

Things to check

0
]

English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word 0o missing: %b(count)s
Plural
% (count)s words 0D 5

Czech, One e nes .|, - (] For all languages

2 A\ Missing plurals
Some plural forms are
Czech, Few k5« |NBS ... . -|- untranslated
nékelikslov
s
[] For all languages
Czech, Other % |« |NBS |... . -

% (count)s slov

Pluralformula: (n==1)?0: (n>=28&&n<=4)71:2

[J Needs editing

Nearby strings Ccomments Automatic suggestions

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Scope
Translation comment, discussions with other translators

Is your comment specific to this translation orgeneric for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username.

Save

Weblate 412 AboutWeblate Legal

other languages [J

Contact Documentation

< Glossary
English Czech

Mo related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information @

Screenshot context ,'
No screenshot currently
associgted.
@ Add screenshot
Explanation ra
No explanation currently
provided.
~

Labels ,‘
No lobels currently set.
Flags ,‘
python-format

y Source string location
weblate/templates/translation.
html:149
String age

9seconds ago

Source string age
10seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 5

Donate to Weblate
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1.6.1 Automatyczne korekty

In addition to Kontrole jakosci, Weblate can fix some common errors in translated strings automatically. Use it with
caution to not have it add errors.

Zobacz takze:

AUTOFIX_LIST

1.6.2 Kontrole jakosci

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section describes them all in further detail.
There are also language specific checks. Please file a bug if anything is reported in error.

Zobacz takze:

CHECK_LIST, Dostosowywanie zachowania za pomocq flag

1.6.3 Sprawdzanie ttumaczen

Executed upon every translation change, helping translators maintain good quality translations.

Znaczniki BBCode

Podsumowanie BBCode w ttumaczeniu nie pasuje do Zrédia
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.markup.BBCodeCheck
Flaga do zignorowania ignore-bbcode
BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.

Informacja: The method for detecting BBCode is currently quite simple so this check might produce false positives.

Kolejne zduplikowane wyrazy

Nowe w wersji 4.1.
Podsumowanie Tekst zawiera to samo stowo dwa razy z rz¢du
Zakres przetlumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck
Flaga do zignorowania ignore-duplicate

Checks that no consecutive duplicate words occur in a translation. This usually indicates a mistake in the translation.

Podpowiedz: This check includes language specific rules to avoid false positives. In case it triggers falsely in your
case, let us know. See Zgfaszanie problemow w Weblate.
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Nie jest zgodny z stownikiem

Nowe w wersji 4.5.
Podsumowanie Ttumaczenie nie jest zgodne z terminami zdefiniowanymi w stowniku.
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.glossary.GlossaryCheck
Dostepna flaga check—-glossary
Flaga do zignorowania ignore-check-glossary

This check has to be turned on using check-glossary flag (see Dostosowywanie zachowania za pomocq flag).
Please consider following prior to enabling it:

* It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.

¢ Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves
running checks like importing strings or translating.

Zobacz takze:

Stownik, Dostosowywanie zachowania za pomocq flag, Flagi tumaczen

Podwojna spacja

Podsumowanie Tlumaczenie zawiera podwojna spacje
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck
Flaga do zignorowania ignore-double-space
Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

Check is false when double space is found in source meaning double space is intentional.

Formatowanie ciggow

Checks that formatting in strings are replicated between both source and translation. Omitting format strings in
translation usually causes severe problems, so the formatting in strings should usually match the source.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not enabled automatically, only if a string
is flagged appropriately (e.g. c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will probably have to
add it manually for other file formats or if your PO files are not generated by xgettext.

This can be done per unit (see Dodatkowe informacje o ciqgach Zrodtowych) or in Konfiguracja komponentu. Having
it defined per component is simpler, but can lead to false positives in case the string is not interpreted as a formatting
string, but format string syntax happens to be used.

Podpowiedz: In case specific format check is not available in Weblate, you can use generic Symbole zastepcze.

Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily insert them into translated strings:
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Ciag znakow interpolacji AngularJS

Podsumowanie Ciagi interpolacji AngularJS nie pasuja do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck

Dostepna flaga angularjs—-format

Flaga do zignorowania ignore-angularjs—-format

Przyklad ciagu formatu z nazwami Your balance is {{amount}} {{ currency }}
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Interpolacja tekstu w AngularJS

Format C

Podsumowanie Ciag w formacie C nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.format.CFormatCheck

Dostepna flaga c-format

Flaga do zignorowania ignore-c-format

Przyklad prostego ciagu formatu There are %$d apples

Przyklad ciagu formatu pozycji Your balance is %15d %2S$s
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgéw, C format strings, C printf format

Format C#

Podsumowanie Ciag w formacie C# nie pasuje do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.CSharpFormatCheck
Dostepna flaga c—sharp-format
Flaga do zignorowania ignore-c-sharp-format
Przyklad ciagu formatu pozycji There are {0} apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Format ciggdw w C#
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Literaty szablonu ECMAScript

Podsumowanie Literaty szablonu ECMAScript nie sa zgodne ze Zrédtem
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck
Dostepna flaga es-format
Flaga do zignorowania ignore-es—-format
Przyklad interpolacji There are ${number} apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Template literals

interpolacja i18next

Nowe w wersji 4.0.
Podsumowanie Interpolacja i18next nie pasuje do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck
Dostepna flaga i18next-interpolation
Flaga do zignorowania ignore—-il8next—-interpolation
Przyklad interpolacji There are {{number}} apples
Przyklad zagniezdzania There are S$t (number) apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Interpolacja i1 8next

ICU MessageFormat

Nowe w wersji 4.9.

Podsumowanie Btedy sktadniowe i/lub niezgodnosci symboli zastgpczych w ciagach ICU Message-
Format.

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck
Dostepna flaga icu-message-format

Flaga do zignorowania ignore-icu-message-format

Przyklad interpolacji There {number, plural, one {is one apple} other {are
# apples}}.

This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple XML tags. You can
configure the behavior of this check by using icu-flags: *, either by opting into XML support or by disabling
certain sub-checks. For example, the following flag enables XML support while disabling validation of plural sub-
messages:
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xml Enable support for simple XML tags. By default, XML tags are parsed loosely. Stray <
characters are ignored if they are not reasonably part of a tag.

strict-xml Enable support for strict XML tags. All < characters must be escaped if they are not part
of a tag.

~highlight Wylacz wyréznianie symboli zastgpczych w edytorze.

-require_othexn Disable requiring sub-messages to have an other selector.
-submessage_seg18ldp olerking that sub-message selectors match the source.

-types Pomin sprawdzanie, czy typy symboli zastepczych sa zgodne ze Zrodtem.
—extra Skip checking that no placeholders are present that were not present in the source string.
-missing Skip checking that no placeholders are missing that were present in the source string.

Additionally, when st ri ct —xm1 is not enabled but xm1 is enabled, you canuse the icu-tag-prefix :PREFIX
flag to require that all XML tags start with a specific string. For example, the following flag will only allow XML tags
to be matched if they start with <x::

This would match <x:1ink>click here</x:1ink>butnot <strong>this</strong>.
Zobacz takze:

Sktadnia ICU MessageFormat, Formatowanie ciqgow, ICU: Formatting Messages, Format.JS: Message Syntax

Format Java

Podsumowanie Ciag w formacie Java nie pasuje do Zrédia

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.JavaFormatCheck

Dostepna flaga java-format

Flaga do zignorowania ignore-java-format

Przyklad prostego ciagu formatu There are %d apples

Przyklad ciaggu formatu pozycji Your balance is %1$d %$2S$s
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Ciagi w formacie Java

Format Java Message

Podsumowanie Ciag Java MessageFormat nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck
Flaga do wlaczania bezwarunkowego java-messageformat

Flaga wlaczajaca automatyczne wykrywanie auto-java-messageformat wlacza sprawdza-
nie tylko wtedy, gdy w Zrédle znajduje si¢ ciag formatujacy

Flaga do zignorowania ignore-java-messageformat
Przyklad ciagu formatu pozycji There are {0} apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Java MessageFormat
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Format JavaScript

Podsumowanie Ciag w formacie JavaScript nie pasuje do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck
Dostepna flaga javascript-format
Flaga do zignorowania ignore-javascript-format
Przyklad prostego ciagu formatu There are %d apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, JavaScript formatting strings

Format Lua

Podsumowanie Ciag w formacie Lua nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.format.LuaFormatCheck

Dostepna flaga 1ua—-format

Flaga do zignorowania ignore-lua-format

Przyklad prostego ciagu formatu There are %$d apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgoéw, Lua formatting strings

Format Object Pascal

Podsumowanie Ciag formatu Object Pascal nie jest zgodny ze Zrédtem
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck
Dostepna flaga object-pascal-format
Flaga do zignorowania ignore-object-pascal-format
Przyklad prostego ciagu formatu There are %d apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Object Pascal formatting strings, Free Pascal formatting strings Delphi formatting strings

Procent symboli zastepczych

Nowe w wersji 4.0.
Podsumowanie Procent zapychaczy nie jest zgodny ze Zrodtem
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck
Dostepna flaga percent-placeholders

Flaga do zignorowania ignore-percent-placeholders
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Przyklad prostego ciagu formatu There are %$number$% apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow,

Format jezyka Perl

Podsumowanie Ciag w formacie Perl nie pasuje do Zrédia

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.PerlFormatCheck

Dostepna flaga perl-format

Flaga do zignorowania ignore-perl-format

Przyklad prostego ciagu formatu There are %$d apples

Przyklad ciagu formatu pozycji Your balance is %$1$d %2$s
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgéw, Perl sprintf, Perl Format Strings

Format PHP

Podsumowanie Ciag w formacie PHP nie pasuje do Zrédia

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase¢ weblate.checks.format.PHPFormatCheck

Dostepna flaga php-format

Flaga do zignorowania ignore-php-format

Przyklad prostego ciagu formatu There are %d apples

Przyklad ciagu formatu pozycji Your balance is %$1$d %2$s
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, PHP sprintf documentation, PHP Format Strings

Format klamrowy Python

Podsumowanie Ciag w formacie Python brace nie pasuje do Zrédia

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck

Dostepna flaga python-brace-format

Flaga do zignorowania ignore-python-brace-format

Prosty format ciagdbw There are {} apples

Przyklad ciagu formatu z nazwami Your balance is {amount} {currency}
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Python brace format, Python Format Strings
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Format Python

Podsumowanie Ciag w formacie Python nie pasuje do ciagu Zrédlowego

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase¢ weblate.checks.format.PythonFormatCheck

Dostepna flaga python-format

Flaga do zignorowania ignore-python-format

Prosty format ciagdbw There are %d apples

Przyklad ciagu formatu z nazwami Your balance is % (amount)d % (currency)s
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgéw, Python string formatting, Python Format Strings

Format Qt

Podsumowanie Ciag w formacie Qt nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.qgt.QtFormatCheck

Dostepna flaga gt -format

Flaga do zignorowania ignore-gt-format

Przyklad ciagu formatu pozycji There are %1 apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Qt QString::arg()

Forma liczby mnogiej Qt

Podsumowanie Ciag w formacie liczby mnogiej Qt nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.gt.QtPluralCheck

Dostepna flaga gt-plural-format

Flaga do zignorowania ignore-gt-plural-format

Przyklad ciagu w formacie liczby mnogiej There are %Ln apple (s)
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Przewodnik po Qt i18n
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Format Ruby

Podsumowanie Ciag w formacie Ruby nie pasuje do zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck
Dostepna flaga ruby-format
Flaga do zignorowania ignore-ruby-format
Przyklad prostego ciagu formatu There are %d apples
Przyklad ciagu formatu pozycji Your balance is %$1$f %2$s
Przyklad ciagu formatu z nazwami Your balance is %+.2<amount>f $%$<currency>s
Named template string Your balance is %{amount} %{currency}
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Ruby Kernel#sprintf

Format Scheme

Podsumowanie Ciag w formacie Scheme nie pasuje do zZrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.SchemeFormatCheck
Dostepna flaga scheme-format
Flaga do zignorowania ignore-scheme-format
Przyklad prostego ciagu formatu There are ~d apples
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgéw, Srfi 28, Chicken Scheme format, Guile Scheme formatted output

Formatowanie Vue 118n

Podsumowanie Formatowanie Vue I18n nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.VueFormattingCheck

Dostepna flaga vue—-format

Flaga do zignorowania ignoruj-vue-format

Nazwane formatowanie There are {count} apples

Formatowanie i18n w Rails There are %{count} apples

Polaczone wiadomosci lokalne @:message.dio Q@:message.the_world!
Zobacz takze:

Formatowanie ciqgow, Vue 118n Formatting, Vue 118n Linked locale messages

38 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika


https://ruby-doc.org/core/Kernel.html#method-i-sprintf
https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html
https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format
https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html
https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html
https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

Zostato przettumaczone

Podsumowanie Ten ciag zostal juz przettumaczony w przesztosci

Zakres wszystkie ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.consistency.TranslatedCheck
Flaga do zignorowania ignore-translated

Means a string has been translated already. This can happen when the translations have been reverted in VCS or lost
otherwise.

Niespojnos¢
Podsumowanie Ten ciag ma wigcej niz jedno thumaczenie w tym projekcie lub jest nieprzettumaczony
w niektérych komponentach.
Zakres wszystkie ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck
Flaga do zignorowania ignore-inconsistent

Weblate checks translations of the same string across all translation within a project to help you keep consistent
translations.

The check fails on differing translations of one string within a project. This can also lead to inconsistencies in displayed
checks. You can find other translations of this string on the Other occurrences tab.

Ta kontrola dotyczy wszystkich komponentéw w projekcie, ktére maja wlaczong opcje¢ Zezwol na propagacje ttuma-
czenia.

Podpowiedz: For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it limits number of matches.

Informacja: This check also fires in case the string is translated in one component and not in another. It can be used
as a quick way to manually handle strings which are untranslated in some components just by clicking on the Use this
translation button displayed on each line in the Other occurrences tab.

You can use Ttumaczenie automatyczne add-on to automate translating of newly added strings which are already
translated in another component.

Zobacz takze:

Zachowanie takich samych ttumaczern miedzy komponentami

Uzyto litery Kashida

Nowe w wersji 3.5.

Podsumowanie Ozdobne litery kashida nie powinny by¢ uzywane

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.KashidaCheck

Flaga do zignorowania ignore-kashida
The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are also known as Tatweel.
Zobacz takze:

Kashida w Wikipedii
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kacza Markdown

Nowe w wersji 3.5.
Podsumowanie f.acza Markdown nie pasuja do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck
Dostepna flaga md-text
Flaga do zignorowania ignore-md-link
Markdown links do not match source.
Zobacz takze:

Laqcza Markdown

Odniesienia do Markdown

Nowe w wersji 3.5.
Podsumowanie Odnosniki do taczy Markdown nie pasuja do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck
Dostepna flaga md-text
Flaga do zignorowania ignore-md-reflink
Markdown link references do not match source.
Zobacz takze:

Markdown links

Skiadnia Markdown

Nowe w wersji 3.5.
Podsumowanie Sktadnia Markdown nie pasuje do Zrédia
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck
Dostepna flaga md-text
Flaga do zignorowania ignore-md-syntax
Sktadnia Markdown nie pasuje do Zrédta
Zobacz takze:

Markdown span elements

40 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika


https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link
https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

Maksymalna dtugos$¢ ttumaczenia

Podsumowanie Tlumaczenie nie powinno przekracza¢ okreslonej dtugosci
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.MaxLengthCheck
Dostepna flaga max-length

Flaga do zignorowania ignore-max-length

Checks that translations are of acceptable length to fit available space. This only checks for the length of translation
characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key : value pair like max—length:100.

Podpowiedz: This check looks at number of chars, what might not be the best metric when using proportional fonts
to render the text. The Maksymalny rozmiar ttumaczenia check does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xm1-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Maksymalny rozmiar ttumaczenia

Podsumowanie Ttumaczenie renderowanego tekstu nie powinno przekraczaé¢ podanego rozmiaru
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.render.MaxSizeCheck
Dostepna flaga max-size
Flaga do zignorowania ignore-max-size
Nowe w wersji 3.7.

Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text with line wrapping and checks if it fits into
given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of lines. In case the number of lines
is not provided, one line text is considered.

You can also configure used font by font —* directives (see Dostosowywanie zachowania za pomocq flag), for exam-
ple following translation flags say that the text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500
pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22

Podpowiedz: You might want to set font —* directives in Konfiguracja komponentu to have the same font configured
for all strings within a component. You can override those values per string in case you need to customize it per string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xm1-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Zobacz takze:

Zarzqdzanie czcionkami, Dostosowywanie zachowania za pomocq flag, Maksymalna dtugosé ttumaczenia
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Niedopasowane \n

Podsumowanie Liczba \n w ttumaczeniu nie pasuje do Zrédta

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase¢ weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck
Flaga do zignorowania ignore-escaped-newline

Usually escaped newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in
translation do not match the source.

Niedopasowany dwukropek

Podsumowanie Zrédlo i thumaczenie nie koricza sie dwukropkiem
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.EndColonCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-colon

Checks that colons are replicated between both source and translation. The presence of colons is also checked for
various languages where they do not belong (Chinese or Japanese).

Zobacz takze:

Colon w Wikipedii

Niedopasowane wielokropki

Podsumowanie Zrédlo i thumaczenie nie koricza si¢ wielokropkiem
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-ellipsis

Checks that trailing ellipses are replicated between both source and translation. This only checks for real ellipsis (...)
not for three dots (. . .).

An ellipsis is usually rendered nicer than three dots in print, and sounds better with text-to-speech.
Zobacz takze:

Ellipsis w Wikipedii

Niedopasowany wykrzyknik

Podsumowanie Zrédio i ttumaczenie nie koricza si¢ wykrzyknikiem

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.EndExclamationCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-exclamation

Checks that exclamations are replicated between both source and translation. The presence of exclamation marks is
also checked for various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu, Myan-
mar or NKo).

Zobacz takze:

Exclamation mark on Wikipedia
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Niedopasowana kropka

Podsumowanie Zrddlo i thumaczenie nie koricza sie kropka
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.chars.EndStopCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-stop

Checks that full stops are replicated between both source and translation. The presence of full stops is checked for
various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).

Zobacz takze:

Full stop on Wikipedia

Niedopasowany znak zapytania

Podsumowanie Zrédio i ttumaczenie nie koricza sig znakiem zapytania
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.EndQuestionCheck
Flaga do zignorowania ignore—end-question

Checks that question marks are replicated between both source and translation. The presence of question marks is also
checked for various languages where they do not belong (Armenian, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, Ethiopic,
Vai or Coptic).

Zobacz takze:

Question mark on Wikipedia

Niedopasowany srednik

Podsumowanie Zrédlo i thumaczenie nie koricza sie Srednikiem

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck

Flaga do zignorowania ignore-end-semicolon
Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.
Zobacz takze:

Semicolon w Wikipedii

Niedopasowanie podziatéw wierszy

Podsumowanie Liczba nowych wierszy w thtumaczeniu nie jest zgodna ze Zrédiem
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.NewLineCountCheck

Flaga do zignorowania ignore-newline-count

Usually newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in translation
do not match the source.
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Brakujaca forma liczby mnogiej

Podsumowanie Niektére formy liczby mnogiej sa nieprzettumaczone
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.consistency.PluralsCheck
Flaga do zignorowania ignore-plurals

Checks that all plural forms of a source string have been translated. Specifics on how each plural form is used can be
found in the string definition.

Failing to fill in plural forms will in some cases lead to displaying nothing when the plural form is in use.

Symbole zastepcze

Nowe w wersji 3.9.
Podsumowanie W tlumaczeniu brakuje niektérych symboli zastgpczych
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck
Dostepna flaga placeholders
Flaga do zignorowania ignore-placeholders
Zmienione w wersji 4.3: Mozesz uzy¢ wyrazenia regularnego jako symbolu zastepczego.

Translation is missing some placeholders. These are either extracted from the translation file or defined manually
using placeholders flag, more can be separated with colon, strings with space can be quoted:

’placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"

In case you have some syntax for placeholders, you can use a regular expression:

oe

’ placeholders:r"$["% ]

Zobacz takze:

Dostosowywanie zachowania za pomocq flag

Odstepy miedzy czcionkami

Nowe w wersji 3.9.
Podsumowanie Brak nietamliwej spacji przed podwdjnym znakiem interpunkcyjnym
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck
Flaga do zignorowania ignore-punctuation-spacing

Checks that there is non breakable space before double punctuation sign (exclamation mark, question mark, semicolon
and colon). This rule is used only in a few selected languages like French or Breton, where space before double
punctuation sign is a typographic rule.

Zobacz takze:

French and English spacing on Wikipedia
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Wyrazenie regularne

Nowe w wersji 3.9.
Podsumowanie Ttumaczenie nie pasuje do wyrazenia regularnego
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.placeholders.RegexCheck
Dostepna flaga regex
Flaga do zignorowania ignore-regex

Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the translation file or defined
manually using regex flag:

regex:~fool|bar$

Te same liczby mnogie

Podsumowanie Niektére formy mnogie sa thumaczone w ten sam sposéb

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck
Flaga do zignorowania ignore-same-plurals

Check that fails if some plural forms are duplicated in the translation. In most languages they have to be different.

Poczatek od nowej linii

Podsumowanie Zrédio i ttumaczenie nie zaczynaja si¢ od nowej linii
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck
Flaga do zignorowania ignore-begin-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Zobacz takze:

Zakoriczenie nowq liniq

Spacje poczatkowe

Podsumowanie Zrédto i thumaczenie nie zaczynaja si¢ od tej samej liczby spacji
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck

Flaga do zignorowania ignore-begin-space

A space in the beginning of a string is usually used for indentation in the interface and thus important to keep.
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Zakonczenie nowa linig

Podsumowanie Zrédlo i thumaczenie nie koricza sie nowa linia
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.chars.EndNewlineCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Zobacz takze:

Poczqtek od nowej linii

Koncowa spacja

Podsumowanie Zrédlo i thumaczenie nie koricza sie spacja
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase weblate.checks.chars.EndSpaceCheck
Flaga do zignorowania ignore-end-space
Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so removing it might break layout.

Niezmienione ttumaczenie

Podsumowanie Zrédio i ttumaczenie sa identyczne

Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.same.SameCheck
Flaga do zignorowania ignore-same

Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to at least one of the plural forms. Some
strings commonly found across all languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces the number
of false positives.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in blacklist from the checking. These are words
which are frequently not being translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which consist only
of single word which is same in several languages. This blacklist can be disabled by adding st rict-same flag to
string or component.

Zobacz takze:

Konfiguracja komponentu, Dostosowywanie zachowania za pomocq flag
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Niebezpieczny HTML

Nowe w wersji 3.9.
Podsumowanie Ttumaczenie uzywa niebezpiecznych znacznikéw HTML
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck
Dostepna flaga safe-html
Flaga do zignorowania ignore-safe-html

The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using safe-html flag (see Dostoso-
wywanie zachowania za pomocq flag). There is also accompanied autofixer which can automatically sanitize the
markup.

Podpowiedz: When md—-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.

Zobacz takze:

The HTML check is performed by the Bleach library developed by Mozilla.

URL

Nowe w wersji 3.5.
Podsumowanie Ttumaczenie nie zawiera adresu URL
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.markup.URLCheck
Dostepna flaga url
Flaga do zignorowania ignore-url

The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the unit is marked as containing URL. In that
case the translation has to be a valid URL.

Znaczniki XML

Podsumowanie Znaczniki XML w przettumaczonym tekscie nie pasuja do Zrédta
Zakres przettumaczone ciagi

Sprawdz klase weblate.checks.markup.XMLTagsCheck

Flaga do zignorowania ignore-xml-tags

This usually means the resulting output will look different. In most cases this is not a desired result from changing the
translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

Informacja: This check is disabled by the safe—html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.
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Skiadnia XML

Nowe w wersji 2.8.
Podsumowanie Ttumaczenie nie jest w prawidtowym formacie XML
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klase¢ weblate.checks.markup.XMLValidityCheck
Flaga do zignorowania ignore-xml-invalid

The XML markup is not valid.

Informacja: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.

Znak spacji o zerowej szerokosci

Podsumowanie Ttumaczenie zawiera dodatkowy znak spacji o zerowej szerokosci
Zakres przettumaczone ciagi
Sprawdz klas¢ weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck
Flaga do zignorowania ignore-zero-width-space
Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present in translation. Some programs
might have problems when this character is used.

Zobacz takze:

Zero width space on Wikipedia

1.6.4 Sprawdzanie zrédta

Source checks can help developers improve the quality of source strings.

Wielokropek

Podsumowanie Ciag zawiera trzy kropki (...) zamiast znaku wielokropka (...)
Zakres teksty Zrodtowe
Sprawdz klas¢ weblate.checks.source.EllipsisCheck
Flaga do zignorowania ignore-ellipsis
This fails when the string uses three dots (. . .) when it should use an ellipsis character (...).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better rendered, and may sound better
with text-to-speech.

Zobacz takzie:

Ellipsis w Wikipedii
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Skiadnia ICU MessageFormat

Nowe w wersji 4.9.
Podsumowanie Bledy sktadniowe w ciagach ICU MessageFormat.
Zakres teksty Zrédlowe
Sprawdz klas¢ weblate.checks.icu.ICUSourceCheck
Dostepna flaga icu-message-format
Flaga do zignorowania ignore—-icu-message—format
Zobacz takze:

ICU MessageFormat

Dtugo nieprzettumaczone

Nowe w wersji 4.1.
Podsumowanie Ciag nie byt tumaczony przez dugi czas
Zakres teksty Zrédlowe
Sprawdz klase¢ weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck
Flaga do zignorowania ignore-long-untranslated

When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a source string making it hard to
translate.

Wiele nieudanych kontroli

Podsumowanie Ttumaczenia w kilku jezykach nie przeszty kontroli

Zakres teksty Zrédlowe

Sprawdz klas¢ weblate.checks.source.MultipleFailingCheck
Flaga do zignorowania ignore-multiple-failures

Numerous translations of this string have failing quality checks. This is usually an indication that something could be
done to improve the source string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of a sentence, or similar minor issues
which translators tend to fix in translation, while it would be better to fix it in the source string.

Wiele nienazwanych zmiennych

Nowe w wersji 4.1.

Podsumowanie W faricuchu znajduje si¢ wiele nienazwanych zmiennych, co uniemozliwia ttumaczom
zmiang ich kolejnoSci

Zakres teksty Zrédlowe
Sprawdz klas¢ weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck
Flaga do zignorowania ignore-unnamed-format

There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for translators to reorder them.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.
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Niespluralizowane

Podsumowanie Ciag jest uzywany jako liczba mnoga, ale nie przy uzyciu form mnogich
Zakres teksty Zrédlowe

Sprawdz klas¢ weblate.checks.source.OptionalPluralCheck

Flaga do zignorowania ignore-optional-plural

The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your translation system supports this, you should
use the plural aware variant of it.

For example with Gettext in Python it could be:

from gettext import ngettext

print (ngettext ("Selected file", "Selected files", files) % files)

1.7 Wyszukiwanie

Nowe w wersji 3.9.

Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to find the strings you
want.

When no field is defined, the lookup happens on source, target, and context strings.
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Q) Weblate
Dashboard
Watched translations [ suggested translations [J Insights =
Search 6]
Allstrings = Sort By~

Advanced query builder

Source strings = OExact  Add Strings with suggestions~ | Add

String changed after~ | mm/dd/yyyy B Ad

Query examples

Review strings changed by otherusers changed: >=2022-03-20 AND NOT changed_by:testuser Add
Translated strings state:>=translated Add
Strings with comments has:comment Add
Strings with any failing checks has:check Add
Strings with suggestions from others has:suggestion AND NOT suggestion_author:testuser Add
Approved strings with suggestions state:approved AND has:suggestion Add
Alluntranslated strings added the past month added: >=2022-03-20 AND state:<=needs-editing Add
Translated strings in a certain language is:translated AND language:cs Add

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.7.1 Proste wyszukiwanie

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any of them are shown. To look for an
exact phrase, put ,.the searchphrase” into quotes (both single (») and double (") quotes will work): "this is a
quoted string" or 'another quoted string'.

1.7.2 Pola

source: TEKST Wyszukiwanie bez rozrézniania wielkosci liter w ciggu Zrédtowym.
target : TEKST Target string case-insensitive search.

context : TEKST Context string case-insensitive search.

key : TEKST Key string case-insensitive search.

note: TEKST Wyszukiwanie bez rozrézniania wielkosci liter w opisie ciagu Zrédtowego.
location:TEKST Location string case-insensitive search.

priority: Priorytet ciagu.

added:DATETIME Timestamp for when the string was added to Weblate.
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state:TEKST State search (approved, translated, needs-editing, empty, read—only), supports
Operatory pol.

pending:BOOLEAN String pending for flushing to VCS.

has:TEKST Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check,
dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossa-
ry,note, label.

is:TEKST Search for string states (pending, translated, untranslated).
language: TEKST Docelowy jezyk ciagu.

component : TEXT Component slug or name case-insensitive search, see Koricowka adresu URL komponentu and
Nazwa komponentu.

project : TEXT Project slug, see Koricowka adresu URL.
changed_by: TEKST String was changed by author with given username.
changed:DATETIME String content was changed on date, supports Operatory pol.

change_time:DATETIME String was changed on date, supports Operatory pol, unlike changed this includes
event which don’t change content and you can apply custom action filtering using change_action.

change_action:TEXT Filters on change action, useful together with change_t ime. Accepts English name
of the change action, either quoted and with spaces or lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Wyszu-
kiwanie zmian for examples.

check: TEKST String has failing check.
dismissed_check:TEKST String has dismissed check.
comment : TEKST Szukaj w komentarzach uzytkownikéw.
resolved_comment : TEXT Szukaj w rozwiazanych komentarzach.
comment_author:TEKST Filtruj wedtug autora komentarza.
suggestion:TEKST Szukaj w sugestiach.
suggestion_author:TEKST Filtruj wedlug autora sugestii.
explanation:TEXT Szukaj w objasnieniach.

label:TEXT Szukaj w etykietach.

screenshot : TEXT Szukaj w zrzutach ekranu.

1.7.3 Operatory logiczne

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to form complex queries. For example: sta-
te:translated AND (source:hello OR source:bar)

1.7.4 Operatory pol

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:
state:>=translated Stateis translated or better (approved).
changed:2019 Zmieniono w roku 2019.

zmieniono: [2019-03-01 na 2019-04-01] Changed between two given dates.
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1.7.5 Doktadne operatory

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to search for all source strings
exactly matching hello world, use: source:="hello world". For searching single word expressions, you
can skip quotes. For example, to search for all source strings matching hel1lo, you can use: source:=hello.

1.7.6 Wyszukiwanie zmian

Nowe w wersji 4.4.
Searching for history events can be done using change_action and change_t ime operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as change_time:2018 AND
change_action:marked-for—-edit or change_time:2018 AND change_action:"Marked
for edit™".

1.7.7 Wyrazenie regularne

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2 and 5, use source:r" [2-5]".

1.7.8 Wstepnie zdefiniowane zapytania

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent
searches:
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Q) Weblate

WeblateOrg Django = Czech | Translate

1€ { 1/1 > > Customsearch~ 'O (count)s word' ¥ Zen =

Unt lated strings » state: t
Positionand priority» | =1 ntranstatedstrings ST

Unfinished strings » state: <translated

U Translated strings « state:>=translated
English Strings marked foredit » state:needs-editing
Singular Strings with suggestions« has:suggestion

%(count)s word Strings withvariants s has:variant

Plural Strings with labels » has:label

96 (count)s words
( ) Strings with context « has:context

Czech, One Unfinished strings without suggestions « state: <translated AND NOT has:suggestion '®
9% (count)s slovo Strings with comments « has:comment !
Strings with any failing checks » has:check /.
Czech, Few Approved strings« state:approved
Strings waiting for review « state:translated
% (count)s slova )
P
Explanation /‘
Czech, Other e NBS |- - No explanation currently
provided.
%(count)s slov
’ Labels ,’
Pluralformula: (n==1)70: (n>=2&&n<=4)? 1:2 No labels currently set.
[J Needs editing
Flags /‘

python-format

Source string location
weblate/templates/translation.

html:149
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

String age
History 6seconds ago

Source string age
New comment 6 seconds ago

Comment on this string for fellow translators and developers to read. Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE

Scope S/djangopo, string 5

Translation comment, discussions with other translators ~

Is your comment specific to this translation or generic for all of them?

New comment

You canuse Markdown and mention users by @username,
Save

Weblate 412 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.7.9 Ordering the results

There are many options to order the strings according to your needs:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech | Translate

1< 4 1/1 > > Untranslated strings~ | state:empty ¥ Zen s

Positionand priority» | =1

Position and priority @ Glossary
Position English Czech
Priority () instead of anellipsis character (.. ) 0 5 No related strings found in the
Labels I glossary.

|« NBS|...|. “|.|" |-~
Source string : @ Addterm to glossary

Target string

String age
Number of words String information @

Number of comments S hot text »
Save and stay B Suggest creenshiot contex 4
- No screenshot currently
Number of failing checks

associated.

Ke

Y @ Add screenshot
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages
. Explanation ,‘

History No explanation currently
provided.

New comment
Labels /‘

No labels currently set.
Comment on this string for fellow translators and developers to read.

Flags V4

Scope
No flags currently set.

Translation comment, discussions with other translators w

Source string location

ifi i i i ?
Is your comment specific to this translation or generic for all of them? weblate/checks/source py:54

New comment

String age
8 seconds ago

Source string age

. 8 seconds ago
You can use Markdown and mention users by @username.

Translation file

weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
S/django.po, string 26

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.8 Przeptywy pracy ttumaczenia

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your translators. It is up to
you to decide how many of its features you want to make use of.

The following is not a complete list of ways to configure Weblate. You can base other workflows on the most usual
examples listed here.

1.8.1 Dostep do ttumaczen
The access control is not discussed in detail as a whole in the workflows, as most of its options can be applied to any
workflow. Please consult the respective documentation on how to manage access to translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the translation. It can be any authenticated user if
the project is public, or a user that has a Translate permission for the project.

1.8.2 Stan ttumaczenia

Each translated string can be in one of following states:
Nieprzettumaczone Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending on the file format.

Wymaga edycji Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or
translator action. The translation is stored in the file, depending on the file format it might be marked as needing
edit (for example as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).

Oczekujace na przeglad Translation is made, but not reviewed. It is stored in the file as a valid translation.

Zatwierdzone Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by translators, but only by
reviewers. Translators can only add suggestions to it.

This state is only available when reviews are enabled.
Sugestie Suggestions are stored in Weblate only and not in the translation file.

W miare mozliwosci stany sg reprezentowane w plikach ttumaczen.

Podpowiedz: In case file format you use does not support storing states, you might want to use Oznacz niezmienione
ttumaczenia jako ,, Wymaga edycji” add-on to flag unchanged strings as needing editing.

Zobacz takze:

Mozliwe typy ttumaczen, Przeptywy pracy ttumaczenia

1.8.3 Bezposrednie ttumaczenie

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate. This is also the default setup in Weblate.
* Kazdy urztkownik moze edytowaé tlumaczenie.

» Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not sure about the change.
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Ustawienia Wartosé Uwaga
Wiacz przeglady wylaczona | Skonfigurowane na poziomie projektu.
Wiacz sugestie na It is useful for users to be able to suggest when they are not
sure.
Gtlosowanie na sugestie wylaczona
Automatyczne akceptowanie su- | O
gestii
Grupa Ttumaczy Uzytkowni- | Lub Przettumacz z per-project access control.
cy
Grupa recenzentéw N/A Nie uzywane.

1.8.4 Ocena kolezenska
With this workflow, anybody can add suggestions, and need approval from additional member(s) before it is accepted
as a translation.

* Any user can add suggestions.

* Any user can vote for suggestions.

 Suggestions become translations when given a predetermined number of votes.

Ustawienia Wartos¢ Uwaga

Wiacz przeglady wylaczona Skonfigurowane na poziomie projektu.

Wiacz sugestie na

Gtlosowanie na sugestie wylaczona

Automatyczne akceptowanie sugestii | 1 You can set higher value to require more peer reviews.
Grupa Thumaczy Uzytkownicy | Lub Przettumacz z per-project access control.

Grupa recenzentéw N/A Not used, all translators review.

1.8.5 Dedykowani recenzenci

Nowe w wersji 2.18: The proper review workflow is supported since Weblate 2.18.

With dedicated reviewers you have two groups of users, one able to submit translations, and one able to review them
to ensure translations are consistent and that the quality is good.

* Any user can edit unapproved translations.
* Recenzent moze zatwierdzac / cofaé zatwierdzenie ciggéw.
* Reviewer can edit all translations (including approved ones).

 Suggestions can also be used to suggest changes for approved strings.

Ustawienia Wartosé Uwaga
Wiacz przeglady na Skonfigurowane na poziomie projektu.
Wiacz sugestie wytaczona | It is useful for users to be able to suggest when they are not
sure.
Glosowanie na sugestie wylaczona
Automatyczne akceptowanie su- | O
gestii
Grupa Tlumaczy Uzytkowni- | Lub Przettumacz z per-project access control.
cy
Grupa recenzentow Recenzenci | Or Review with per-project access control.
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1.8.6 Wiaczanie przegladow

Reviews can be turned on in the project configuration, from the Workflow subpage of project settings (to be found in
the Manage — Settings menu):

Q) Weblate

WeblateOrg | Settings

Basic Access m Components

Set "Language-Team" header

Lets Weblate update the "Language-Team" file header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.

Contribute to shared translation memory

Contributes to the pool of shared translations between projects.

Enable hooks
Whether to allow updating this repository by remote hooks.

Language aliases

Comma-separated list of language code mappings, forexample:en_GB:en,en_US:en

[J Enable reviews

Requires dedicated reviewers to approve translations.

) Enable source reviews

Requires dedicated reviewers to approve source strings.

Save

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Informacja: Depending on Weblate configuration, the setting might not be available to you. For example on Hosted
Weblate this is not available for projects hosted for free.

1.8.7 Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers, because they write the code and
provide initial strings. However developers are often not a native speakers in the source language and do not provide
desired quality of the source strings. The intermediate translation can help you in addressing this - there is additional
quality gateway for the strings between developers and translators and users.

By setting Plik jezyka posredniego, this file will be used as source for the strings, but it will be edited to source language
to polish it. Once the string is ready in the source language, it will be also available for translators to translate into
additional languages.
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Development process Localization process

Developers

Intermediate file h’—p Monolingual base language file 7—» Translation language file 7

Zobacz takze:

Plik jezyka posredniego, Jednojezyczny bazowy plik jezyka, Formaty dwujezyczne i jednojezyczne

1.8.8 Przeglady ciaggow zrédtowych
With Wiqgcz przeglady Zrodet enabled, the review process can be applied on the source strings. Once enabled, users can
report issues in the source strings. The actual process depends on whether you use bilingual or monolingual formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with Dedykowani recenzenci - once issue is
reported on the source string, it is marked as Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these are typically extracted directly from the
source code). In this case Source needs review label is attached to strings reported by translators. You should review
such strings and either edit them in the source or remove the label.

Zobacz takzie:

Formaty dwujezyczne i jednojezyczne, Dedykowani recenzenci, labels, Komentarze

1.9 Najczesciej zadawane pytania

1.9.1 Konfiguracja
How to create an automated workflow?
Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If you give it push access to your repository,

the translations can happen without interaction, unless some merge conflict occurs.

1. Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see Hooki powiadomieri for info on how
to do it.

2. Set a push URL at your Konfiguracja komponentu in Weblate, this allows Weblate to push changes to your
repository.

3. Turn on Przesylaj przy commitowaniu on your Konfiguracja komponentu in Weblate, this will make Weblate
push changes to your repository whenever they happen at Weblate.

Zobacz takze:

Ciqgta lokalizacja, Unikanie konfliktow scalania
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How to access repositories over SSH?

Please see Dostep do repozytoriow for info on setting up SSH keys.

How to fix merge conflicts in translations?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in both Weblate and the upstream
repository concurrently. You can usually avoid this by merging Weblate translations prior to making changes in the
translation files (e.g. before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending translations (you can do it in
Repository maintenance in the Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not on).

If you’ve already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all conflicts locally on your machine, is to add
Weblate as a remote repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes back, Weblate
will be able to use the merged version without any other special actions.

Informacja: Depending on your setup, access to the Weblate repository might require authentication. When using
the built-in Eksporter Git in Weblate, you authenticate with your username and the API key.

# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit

# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock

# Add Weblate as remote:

git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/

# You might need to include credentials in some cases:

git remote add weblate https://username:APIKEY@Rhosted.weblate.org/git/project/
<scomponent /

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit ..

git add ..

git commit

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock

If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

# Add and update Weblate remotes

git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/

git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:

git checkout QA_4_7

git merge weblate-one/QA_4_7
# Resolve conflicts

git commit

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

# Merge main branch:

git checkout main

git merge weblates—-second/main
# Resolve conflicts

git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push

In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh local clone of the upstream Git
repository (i. e. you need two copies of the upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in "find . —-name '*.po'" ; do
msgcat —--use-first /path/to/weblate/snapshot/S$PO
/path/to/upstream/snapshot/5$P0O -o $PO.merge
msgmerge —--previous --lang=5{PO0%.po} $PO.merge domain.pot -o SPO
rm SPO.merge
git add SPO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

Zobacz takzie:

How to export the Git repository that Weblate uses?, Ciqgta lokalizacja, Unikanie konfliktow scalania, Klient Weblate

How do | translate several branches at once?

Weblate supports pushing translation changes within one Konfiguracja projektu. For every Konfiguracja komponentu
which has it turned on (the default behavior), the change made is automatically propagated to others. This way trans-
lations are kept synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot, and it is not possible
to simply merge translation changes between them.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches (depending on your development
workflow) discarding differences:

git merge -s ours origin/maintenance

Zobacz takze:

Zachowanie takich samych ttumaczeri miedzy komponentami
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How to translate multi-platform projects?
Weblate supports a wide range of file formats (see Obstugiwane formaty plikow) and the easiest approach is to use
the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project (see Dodawanie projektow i kompo-
nentow tlumaczeniowych), you can utilize the translation propagation feature (turned on by default, and can be turned
off in the Konfiguracja komponentu) to translate strings for all platforms at once.

Zobacz takze:

Zachowanie takich samych ttumaczern miedzy komponentami

How to export the Git repository that Weblate uses?

There is nothing special about the repository, it lives under the DATA_ DIR directory and is named vcs/
<project>/<component>/. If you have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the repository to the outside world.

Alternatively, you can use Eksporter Git inside Weblate to automate this.

What are the options for pushing changes back upstream?
This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area. Here are examples of some workflows used
with Weblate:

* Weblate automatically pushes and merges changes (see How fo create an automated workflow?).

* You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).

* Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream repository.

* Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge commits), merges changes, and
tells Weblate to reset the content in the upstream repository.

Of course you are free to mix all of these as you wish.

How can | limit Weblate access to only translations, without exposing source code to it?

You can use git submodule for separating translations from source code while still having them under version control.
1. Create a repository with your translation files.

2. Add this as a submodule to your code:

’git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations

3. Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository containing your source code.

4. You can update the main repository with translations from Weblate by:

’git submodule update —--remote path/to/translations ‘

Please consult the git submodule documentation for more details.

62 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika


https://git-scm.com/docs/git-submodule
https://git-scm.com/docs/git-submodule

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

How can | check whether my Weblate is set up properly?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin interface, just follow the Performance
report link in the admin interface, or open the /manage/performance/ URL directly.

Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?
This is the default committer name, configured by DEFAULT COMMITER EMAIL and DE-
FAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded correctly as the user that made the
translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or machine translation results),
the authorship is credited to the anonymous user (see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and
e-mail in the management interface.

Zobacz takzie:

Konfiguracja komponentu

How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing the files location you need to ensure
that these strings are never deleted in Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes Weblate assume that it should delete all the
translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:
1. Zablokuj powiazany komponent w Weblate.
2. Scommituj wszelkie oczekujace zmiany i scal je z gtéwnym repozytorium.

3. Disable receiving webhooks the Konfiguracja projektu; this prevents Weblate from immediately seeing changes
in the repository.

4. Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.

5. Change the Konfiguracja komponentu to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch
the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.

6. Odblokuj komponent i ponownie wtacz hooki w konfiguracji projektu.

1.9.2 Zastosowanie

How do | review the translations of others?

¢ There are several review based workflows available in Weblate, see Przeptywy pracy ttumaczenia.

* You can subscribe to any changes made in Powiadomienia and then check others contributions as they come
in by e-mail.

¢ There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can choose to browse transla-
tions made by others since a given date.

Zobacz takze:

Przeptywy pracy tumaczenia
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How do | provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to provide feedback on a source string, or discuss it
with other translators.

Zobacz takze:

report-source, Komentarze

How can | use existing translations while translating?

 Dzigki wspélnej pamigci ttumaczen mozna korzysta¢ ze wszystkich thumaczeri w Weblate.
* Mozesz importowac istniejace pliki pamieci thumaczeniowej do programu Weblate.

» Use the import functionality to load compendium as translations, suggestions or translations needing review.
This is the best approach for a one-time translation using a compendium or a similar translation database.

* You can set up rmserver with all databases you have and let Weblate use it. This is good when you want to use
it several times during translation.

* Another option is to translate all related projects in a single Weblate instance, which will make it automatically
pick up translations from other projects as well.

Zobacz takze:

Ttumaczenie maszynowe, Automatyczne sugestie, Pamiec ttumaczeniowa

Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file formats it might unfortunately lead to
reformatting the file. If you want to keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.
Zobacz takze:

updating-target-files

Where do language definitions come from and how can | add my own?

The basic set of language definitions is included within Weblate and Translate-toolkit. This covers more than 150
languages and includes info about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need to provide info about it.
Zobacz takze:

Definicje jezykow

Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter ——previous to msgmerge when updating PO files, for
example:

msgmerge —-—-previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot

For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it shows the differences automatically.
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Why does Weblate still show old translation strings when I've updated the template?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other than allowing translators to translate. So it
also does not update the translatable files when the template or source code have been changed. You simply have to
do this manually and push changes to the repository, Weblate will then pick up the changes automatically.

Informacja: Itis usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating translation files, as otherwise
you will usually end up with some conflicts to merge.

For example with gettext PO files, you can update the translation files using the msgmerge tool:

msgmerge —-U locale/cs/LC_MESSAGES/django.mo locale/django.pot

In case you want to do the update automatically, you can install add-on Zaktualizuj pliki PO, aby dopasowac POT
(msgmerge).

Zobacz takze:

updating-target-files
1.9.3 Rozwigzywanie problemow

Requests sometimes fail with ,too many open files” error

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have many of them. Compressing the Git
repositories will improve this situation.

The easiest way to do this is to run:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
pushd $d
git gc
popd
done

Zobacz takze:
DATA_DIR
When accessing the site | get a ,,Bad Request (400)” error

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS. It needs to contain all hostnames you
want to access on your Weblate. For example:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]

Zobacz takze:

Konfiguracja dozwolonych hostow
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What does mean ,, There are more files for the single language (en)”?
This typically happens when you have translation file for source language. Weblate keeps track of source strings and
reserves source language for this. The additional file for same language is not processed.

* Jesli wymagane jest thumaczenie na jezyk Zréodtowy, Jezyk Zrodfowy ustawieniach komponentu.

* Jesli plik ttumaczenia dla jezyka Zrodtowego nie jest potrzebny, usunl go z repozytorium.

e W przypadku, gdy plik ttumaczeniowy dla jezyka Zrédlowego jest potrzebny, ale powinien by¢ ignorowany
przez Weblate, proszg ustawiéref: component-language_regex, aby go wykluczy¢.

Podpowiedz: You might get similar error message for other languages as well. In that case the most likely reason is
that several files map to single language in Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one (ja and jp for Japanese) or including
both country specific and generic codes (fr and fr_FR). See Parsowanie kodow jezykowych for more details.

1.9.4 Funkcje

Does Weblate support other VCSes than Git and Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than Gir (with extended support for GitHub pull
requests, Gerrit and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write backends for other VCSes.

You can also use Git remote helpers in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Pliki lokalne.

Informacja: For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could probably be
adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but somebody has to implement this support.

Zobacz takze:

Integracja kontroli wersji

How does Weblate credit translators?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This way every single change has
proper authorship, and you can track it down using the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are updated to include the translator’s name.
Zobacz takze:

list_translators, ../devel/reporting

Why does Weblate force showing all PO files in a single tree?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single component. This is beneficial for translators,
so they know what they are actually translating.

Zmienione w wersji 4.2: Tlumacze moga przettumaczy¢ wszystkie elementy projektu na okreslony jezyk jako catos¢.
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Why does Weblate use language codes such sr_Latn or zh_Hant?
These are language codes defined by RFC 5646 to better indicate that they are really different languages instead
previously wrongly used modifiers (for @ 1at in variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to current one - for example sr@latin will be
handled as sr_TLatn or zh@CN as zh_Hans.

Informacja: Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see Definicje jezykow for more details.

Zobacz takze:

Definicje jezykow, Styl kodu jezyka, Dodawanie nowych ttumaczer

1.10 Obstugiwane formaty plikéw

Weblate supports most translation format understood by translate-toolkit, however each format being slightly different,
some issues with formats that are not well tested can arise.

Zobacz takze:

Translation Related File Formats

Informacja: When choosing a file format for your application, it’s better to stick some well established format in
the toolkit/platform you use. This way your translators can additionally use whatever tools they are used to, and will
more likely contribute to your project.

1.10.1 Formaty dwujezyczne i jednojezyczne

Both monolingual and bilingual formats are supported. Bilingual formats store two languages in single file—source
and translation (typical examples are GNU gettext, XLIFF or Ciqgi Apple iOS). On the other side, monolingual formats
identify the string by ID, and each language file contains only the mapping of those to any given language (typically
Android string resources). Some file formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file containing complete list of strings to translate
with their source—this file is called Jednojezyczny bazowy plik jezyka within Weblate, though the naming might vary
in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing Plik jezyka posredniego to include strings provided by deve-
lopers, but not to be used as is in the final strings.

1.10.2 Automatyczne wykrywanie

Weblate can automatically detect several widespread file formats, but this detection can harm your performance and
will limit features specific to given file format (for example automatic addition of new translations).
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1.10.3 Mozliwe typy ttumaczen

Capabilities of all supported formats:

Format Lingual- Liczba Opi- Kon- Lokaliza- | Fla- Dodat-
noééStmna 69,1 mno- SyStmna 69,3 tekStStmna 69,14 CjaStmna 69,5 giStrona 69,8 kowe
gaStr()na 69,2 sta-
nyStronu 69, 6
GNU dwuje- tak tak tak tak Tak’ wymaga
gettext zyczny edycji
Jedno- mono tak tak tak tak TakS™on %91 wymaga
Jezyczny edycji
gettext
XLIFF oba tak tak tak tak tak " wymaga
edycji, za-
twierdzono
Wtasci- oba nie tak nie nie nie
wosci
Java
Pliki  lang | mono nie tak nie nie nie
dla mil8n
Wiasci- mono tak tak nie nie nie
wosci
GWT
Ttuma- mono nie tak nie tak nie
czenia
Joomli
Ot Linguist | oba tak tak nie tak tak>"" 9% 10 wymaga
A edycji
Android mono tak tak nie nie tak>trona 69, 10
string
resources
Ciqgi dwuje- nie tak nie nie nie
Apple iOS zyczny
Ciqgi PHP | mono nie'’ tak nie nie nie
Plik JSON | mono nie nie nie nie nie
JSON mono tak nie nie nie nie
il8nastepne
pliki
go-i18n mono tak nie nie nie nie
pliki JSON
Plik ARB mono tak tak nie nie nie
WebE- mono tak tak nie nie nie
Xxtension
JSON
Pliki zaso- | mono nie tak nie nie takStrona 69. 10
bow . XML
Pliki CSV oba nie tak tak tak nie wymaga
edycji
Pliki mono nie tak nie nie nie
YAML
Pliki Ruby | mono tak tak nie nie nie
YAML
Pliki DTD | mono nie nie nie nie nie
Jednolity mono nie nie nie nie takStrona 69. 10
plik XML
cigg dalszy na nastepnej stronie
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Tabela 1 - kontynuacja poprzedniej strony

Format Lingual- Liczba Opi- Kon- Lokaliza- | Fla- Dodat-
noééStronu 69, mno- SyStronzl 69,3 tekStStrona 69,4 CjaStronzl 69,5 giStr()na 69, 8 kOWG
gaStrona 69,2 sta-
nyStrona 69,6
Pliki RC | mono nie tak nie nie nie
systemu
Windows
Excel Open | mono nie tak tak tak nie wymaga
XML edycji
Pliki  me- | mono nie nie nie nie nie
tadanych
sklepu  z
aplikacja-
mi
Pliki napi- | mono nie nie nie tak nie
SOW
Pliki mono nie nie nie nie nie
HTML
Format mono nie nie nie nie nie
OpenDo-
cument
Format mono nie nie nie nie nie
IDML
Ttuma- mono nie nie nie nie nie
czenia
INT
Ttumacze- | mono nie nie nie nie nie
nia  Inno
Setup INI
Format dwuje- nie tak nie nie tak>tona 69. 10
TermBase | zyczny
eXchange
Pliki teksto- | mono nie nie nie nie nie
we
Format mono tak tak nie nie nie
stringsdict
Format mono nie'” tak nie nie nie
Fluent

1 Zobacz Formaty dwujezyczne i jednojezyczne

2 Plurals are necessary to properly localize strings with variable count.

3 Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.
4 Context is used to differentiate identical strings used in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of the day
»Sunday” or as the name of our closest star).
5 Location of a string in source code might help proficient translators figure out how the string is used.
8 Zobacz Dostosowywanie zachowania za pomocq flag
6 Additional states supported by the file format in addition to ,,Untranslated” and ,, Translated”.
9 The gettext type comments are used as flags.
10 The flags are extracted from the non-standard attribute weblate-f1lags for all XML based formats. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute as defined in the XLIFF standard, see Okreslanie flag ttumaczenia.
7 XML comment placed before the <st ring> element, parsed as a source string description.
11 The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel.
12 Plurals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.
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Ciagi tylko do odczytu

Nowe w wersji 3.10.

Read-only strings from translation files will be included, but can not be edited in Weblate. This feature is natively sup-
ported by few formats (XLIFF and Android string resources), but can be emulated in others by adding a read-only
flag, see Dostosowywanie zachowania za pomocq flag.

1.10.4 GNU gettext

Najpopularniejszy format do ttumaczenia wolnego oprogramowania.
Contextual info stored in the file is supported by adjusting its headers or linking to corresponding source files.

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421

sgid "Tuesday"
str "Utery"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"

Typowy Weblate Konfiguracja komponeniu

Maska pliku po/*.po
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | Puste

Szablon dla nowych ttumaczen po/messages.pot
Format pliku Plik PO Gettext

Zobacz takze:

devel/gettext, devel/sphinx, Gettext on Wikipedia, PO Files, Zaktualizuj zmienng ALL_LINGUAS w pliku ,konfigu-
racyjnym”, Dostosuj wyjscie gettext, Aktualizuj plik LINGUAS, Generuj pliki MO, Zaktualizuj pliki PO, aby dopasowac
POT (msgmerge)

Jednojezyczny gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs in their source code and the
string then needs to be translated to all languages, including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.

The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondéli"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
id "day-tuesday"
str "Utery"

ms

ms

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
str "Zadny"
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While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421

msgid

"day-monday"
gstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421

1sgid "day-tuesday"
tr "Tuesday"

: weblate/accounts/avatar.py:163

msgstr "None"

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

po/*.po

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

po/en.po

Szablon dla nowych ttumaczen

po/messages.pot

Format pliku

Plik gettext PO (jednojezyczny)

1.10.5 XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it is one of many standards, in this area.

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) is usually used as bilingual, but Weblate supports it as monolingual

as well.

Zobacz takze:

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) specification

Stan ttumaczenia

Zmienione w wersji 3.3: Weblate ignored the st ate attribute prior to the 3.3 release.

The state attribute in the file is partially processed and mapped to the ,,Needs edit” state in Weblate (the follo-
wing states are used to flag the string as needing edit if there is a target present: new, needs—translation,
needs-adaptation, needs-110n). Should the state attribute be missing, a string is considered translated

as soon as a <target> element exists.

If the translation string has approved="yes", it will also be imported into Weblate as ,,Approved”, anything else
will be imported as ,,Waiting for review” (which matches the XLIFF specification).

While saving, Weblate doesn’t add those attributes unless necessary:

* The state attribute is only added in case string is marked as needing edit.

* The approved attribute is only added in case string has been reviewed.

* In other cases the attributes are not added, but they are updated in case they are present.

That means that when using the XLIFF format, it is strongly recommended to turn on the Weblate review process, in

order to see and change the approved state of strings.

Similarly upon importing such files (in the upload form), you should choose Import as translated under Processing of

strings needing edit.
Zobacz takze:

Dedykowani recenzenci
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Whitespace and newlines in XLIFF

Generally types or amounts of whitespace is not differentiated between in XML formats. If you want to keep it, you
have to add the xm1: space="preserve" flag to the string.

Na przyktad:

<trans—-unit id="10" approved="yes">
<source xml:space="preserve">hello</source>
<target xml:space="preserve">Hello, world!
</target>
</trans—-unit>

Okreslanie flag ttumaczenia

You can specify additional translation flags (see Dostosowywanie zachowania za pomocq flag) by using the
weblate-flags attribute. Weblate also understands maxwidth and font attributes from the XLIFF speci-
fication:

<trans-unit id="10" maxwidth="100" size-unit="pixel" font="ubuntu;22;bold">
<source>Hello %s</source>

</trans—-unit>

<trans—unit id="20" maxwidth="100" size-unit="char" weblate-flags="c—-format">
<source>Hello %s</source>

</trans—-unit>

The font attribute is parsed for font family, size and weight, the above example shows all of that, though only font
family is required. Any whitespace in the font family is converted to underscore, so Source Sans Pro becomes
Source_Sans_Pro, please keep that in mind when naming the font group (see Zarzqdzanie czcionkami).

Klucze ciggéw znakow

Weblate identifies the units in the XLIFF file by re sname attribute in case it is present and falls back to i d (together
with £1le tag if present).

The resname attribute is supposed to be human friendly identifier of the unit making it more suitable for Weblate
to display instead of id. The resname has to be unique in the whole XLIFF file. This is required by Weblate and
is not covered by the XLIFF standard - it does not put any uniqueness restrictions on this attribute.

Typical Weblate Konfiguracja komponentu for bilingual XLIFF

Maska pliku localizations/*.x1iff

Jednojezyczny bazowy plik jezyka | Puste

Szablon dla nowych ttumaczen localizations/en-US.x1iff

Format pliku Plik ttumaczeniowy XLIFF
Typical Weblate Konfiguracja komponentu for monolingual XLIFF
Maska pliku localizations/*.x1iff
Jednojezyczny bazowy plik jezyka localizations/en-US.x1iff
Szablon dla nowych ttumaczen localizations/en-US.x1iff
Format pliku Plik ttumaczeniowy XLIFF

Zobacz takze:

XLIFF on Wikipedia, XLIFF, font attribute in XLIFF 1.2, maxwidth attribute in XLIFF 1.2
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1.10.6 Wiasciwosci Java

Native Java format for translations.
Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of them support storing all Unicode
characters, it is just differently encoded. In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example
zkou\u0161ka), all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.

Informacja: Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be careful choosing the correct
encoding set to match your application needs.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku src/app/Bundle_*.properties
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | src/app/Bundle.properties
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku Wtasciwosci Java (ISO-8859-1)

Zobacz takze:

Wiasciwosci Java w Wikipedii, Mozilla and Java properties files, Pliki lang dla mil8n, Wiasciwosci GWT , updating-
target-files, Formaty wiasciwosci pliku Java, Wyczysé pliki ttumaczenia

1.10.7 Pliki lang dla mi18n

Nowe w wersji 4.7.

File format used for JavaScript localization by mil8n. Syntactically it matches Wtasciwosci Java.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku *.lang
Jednojgzyczny bazowy plik jezyka | en-US.lang
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku Plik lang dla mil8n

Zobacz takze:

mil8n Mozilla and Java properties files, Wtasciwosci Java, updating-target-files, Formaty wtasciwosci pliku Java,
Wyczys¢ pliki ttumaczenia

1.10.8 Wiasciwosci GWT

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku src/app/Bundle_*.properties
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | src/app/Bundle.properties
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku Wiasciwosci GWT

Zobacz takze:

Przewodnik lokalizacji GWT, Samouczek internacjonalizacji GWT, Mozilla and Java properties files, updating-
target-files, Formaty wiasciwosci pliku Java, Wyczysé pliki tumaczenia
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1.10.9 Ttumaczenia INI

Nowe w wersji 4.1.
INI file format for translations.

INI translations are usually used as monolingual translations.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

language/*.ini

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

language/en.ini

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Plik INI

Informacja: Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI file lacks sections, you
might want to use Tfumaczenia Joomli or Wtasciwosci Java instead.

Zobacz takze:

INI Files, Wtasciwosci Java, Ttumaczenia Joomli, Ttumaczenia Inno Setup INI

1.10.10 Ttumaczenia Inno Setup INI

Nowe w wersji 4.1.

Format pliku Inno Setup INI dla thumaczen.

Ttumaczenia Inno Setup INI sa zwykle uzywane jako tlumaczenia jednojgzyczne.

Informacja: The only notable difference to 7fumaczenia INI is in supporting $n and %t placeholders for line break

and tab.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

language/*.islu

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

language/en.islu

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Plik Inno Setup INI

Informacja: Only Unicode files (. is1u) are currently supported, ANSI variant (. i s1) is currently not supported.

Zobacz takze:

INI Files, Ttumaczenia Joomli, Ttumaczenia INI
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1.10.11 Ttumaczenia Joomli

Nowe w wersji 2.12.

Native Joomla format for translations.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

language/*/com_foobar.ini

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

language/en-GB/com_foobar.ini

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Plik jezykowy Joomla

Zobacz takze:

Mozilla and Java properties files, Ttumaczenia INI, Ttumaczenia Inno Setup INI

1.10.12 Qt Linguist .ts

Translation format used in Qt based applications.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.

Typical Weblate Konfiguracja komponentu when using as bilingual

Maska pliku

il8n/app.*.ts

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

Puste

Szablon dla nowych ttumaczen

il8n/app.de.ts

Format pliku

Plik ttumaczenia jezyka Qt Linguist

Typical Weblate Konfiguracja komponentu when using as monolingual

Maska pliku

il8n/app.*.ts

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

il8n/app.en.ts

Szablon dla nowych ttumaczen

il8n/app.en.ts

Format pliku

Plik ttumaczenia jezyka Qt Linguist

Zobacz takze:

Qt Linguist manual, Qt .ts, Formaty dwujezyczne i jednojezyczne

1.10.13 Android string resources

Android specific file format for translating applications.

Android string resources are monolingual, the Jednojezyczny bazowy plik jezyka is stored in a different location from

the other files — res/values/strings.xml.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

res/values—*/strings.xml

Jednojezyczny bazowy plik jezyka | res/values/strings.xml

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Andproid String Resource

Zobacz takze:

Android string resources documentation, Android string resources
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Informacja: Android string-array structures are not currently supported. To work around this, you can break your
string arrays apart:

<string—-array name="several strings">
<item>First string</item>
<item>Second string</item>
</string-array>

wyglada tak:

<string—-array name="several strings">
<item>@string/several_strings_0</item>
<item>@string/several_strings_l</item>

</string-array>

<string name="several_strings_0">First string</string>

<string name="several_strings_1">Second string</string>

The string-array that points to the string elements should be stored in a different file, and not be made available for
translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/
11291062

1.10.14 Ciagi Apple iOS

Apple specific file format for translating applications, used for both iOS and iPhone/iPad application translations.

Apple i0S strings are usually used as bilingual translations.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku Resources/*.lproj/Localizable.strings

Jednojezyczny bazowy | Resources/en.lproj/Localizable.stringslubResources/Base.
plik jezyka lproj/Localizable.strings

Szablon dla nowych ttu- | Puste

maczen

Format pliku Ciqgi i0S (UTF-8)

Zobacz takze:

Format stringsdict, Apple ,.strings files” documentation, Mac OSX strings

1.10.15 Ciagi PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)
English strings.

Przyktadowy plik:

<?php

= 'bar';

= 'foo bar';
= 'foo bar baz';
= 'foo bar baz bag';
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Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku lang/*/texts.php
Jednojgzyczny bazowy plik jezyka | lang/en/texts.php
Szablon dla nowych ttumaczen lang/en/texts.php
Format pliku Ciqgi PHP

Ciagi znakéw Laravel PHP

Zmienione w wersji 4.1.

The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return |
'welcome' => 'Welcome to our application',
'apples' => 'There is one apple|There are many apples',

1i

Zobacz takze:

PHP, Localization in Laravel

1.10.16 Plik JSON

Nowe w wersji 2.0.

Zmienione w wersji 2.16: Since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4, nested structure JSON files are
supported as well.

Zmienione w wersji 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex situations which were
broken in prior releases.

JSON format is used mostly for translating applications implemented in JavaScript.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:

 Simple key / value files, used for example by vue-il8n or react-intl.

¢ Pliki z zagniezdzonymi kluczami.

* JSON il8nastepne pliki

* go-il8n pliki JSON

» WebExtension JSON

* Plik ARB

JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)
English strings.

Przyktadowy plik:

{
"Hello, world!\n": "Ahoj svéte!\n",
"Orangutan has %d banana.\n": "",
"Try Weblate at https://demo.weblate.org/!'\n": "",
"Thank you for using Weblate.": ""
}

Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:
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"weblate": {

"hello": "Ahoj svéte!\n",
"orangutan": "",

"try" . n H,

llthanks n : nn

Podpowiedz: The JSON file and JSON nested structure file can both handle same type of files. Both preserve existing
JSON structure when translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate. The nested structure format parses the
newly added key and inserts the new string into the matching structure. For example app . name key is inserted as:

{
n app n : {
"name": "Weblate"

}

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku langs/translation—*.json
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | langs/translation-en. json
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku JSON nested structure file

Zobacz takze:

JSON, updating-target-files, Dostosuj wyjscie JSON, Wyczysc¢ pliki ttumaczenia,

1.10.17 JSON i18nastepne pliki

Zmienione w wersji 2.17: Since Weblate 2.17 and with translate-toolkit at-least 2.2.5, 118next JSON files with plurals
are supported as well.

118next is an internationalization framework written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Informacja: Weblate supports the i18next JSON v3 format. The v2 and v1 variants are mostly compatible, with
exception of how plurals are handled.

The v4 variant uses different approach for storing plurals and is currently not supported.

Przyktadowy plik:

{
"hello": "Hello",
"apple": "I have an apple",
"apple_plural": "I have {{count}} apples",
"apple_negative": "I have no apples"
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Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku langs/*.Jjson
Jednojgzyczny bazowy plik jezyka | langs/en. json
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku il8next Plik JSON

Zobacz takze:

JSON, Format JSON i18next, updating-target-files, Dostosuj wyjscie JSON, Wyczys¢ pliki ttumaczenia

1.10.18 go-i18n pliki JSON

Nowe w wersji 4.1.

go0-118n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Informacja: Weblate supports the go-i18n JSON vl format, for flat JSON formats please use Plik JSSON. The v2
format with hash is currently not supported.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku langs/*.json
Jednojgzyczny bazowy plik jezyka | langs/en.json
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku go-i18n Plik JSON

Zobacz takze:

JSON, go-i18n, updating-target-files, Dostosuj wyjscie JSON, Wyczys¢ pliki tumaczenia,

1.10.19 Plik ARB

Nowe w wersji 4.1.

ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku 1ib/110n/intl_*.arb
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | 1ib/110n/intl_en.arb
Szablon dla nowych tlumaczen Puste

Format pliku Plik ARB

Zobacz takze:

JSON, Application Resource Bundle Specification, Internationalizing Flutter apps, updating-target-files, Dostosuj
wyjscie JSON, Wyczysé pliki ttumaczenia
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1.10.20 WebExtension JSON

Nowe w wersji 2.16: This is supported since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4.

File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium.

Informacja: While this format is called JSON, its specification allows to include comments, which are not part of

JSON specification. Weblate currently does not support file with comments.

Przyktadowy plik:
{
"hello": {
"message": "Aho7j svétel!\n",
"description": "Description",
"placeholders": {
"url": {
"content": "S$1",
"example": "https://developer.mozilla.org"
}
}
} ’
"orangutan": {
"message": "",
"description": "Description"
} 4
"try": {
"message": "",
"description": "Description"
} 4
"thanks": {
"message": "",
"description": "Description"

}

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

_locales/*/messages.json

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

_locales/en/messages.json

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

WebExtension plik JSSON

Zobacz takze:

JSON, Google chrome.i18n, Mozilla Extensions Internationalization

1.10.21 Pliki zasobéw .XML

Nowe w wersji 2.3.

A XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft .NET applications. It is

interchangeable with .resw, when using identical syntax to .resx.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

Resources/Language.*.resx

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

Resources/Language.resx

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Plik zasobow . Net
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Zobacz takze:

.NET Resource files (.resx), updating-target-files, Wyczys¢ pliki ttumaczenia

1.10.22 Pliki CSV

Nowe w wersji 2.4.
CSYV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports the following files:

* Files with header defining fields (location, source, target, ID, fuzzy, context, transla-
tor_comments, developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least error
prone. Choose CSV file as a file format.

* Files with two fields—source and translation (in this order). Choose Simple CSV file as a file format.

* Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit: location, source, target, ID,
fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Choose CSV file as a file for-
mat.

e Remember to define Jednojezyczny bazowy plik jezyka when your files are monolingual (see Formaty dwuje-
zyczne i jednojezyczne).

Ostrzezenie: The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file. In some cases the
automatic detection might fail and you will get mixed results. This is especially true for CSV files with newlines
in the values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.

Przyktadowy plik:

Thank you for using Weblate.,Dékujeme za pouziti Weblate.

Typical Weblate Konfiguracja komponentu for bilingual CSV
Maska pliku locale/*.csv
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | Puste
Szablon dla nowych ttumaczen locale/en.csv
Format pliku Plik CSV
Typical Weblate Konfiguracja komponentu for monolingual CSV
Maska pliku locale/*.csv
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | locale/en.csv
Szablon dla nowych ttumaczen locale/en.csv
Format pliku Zwykty plik CSV

Zobacz takze:

CSv

1.10. Obstugiwane formaty plikow 81


http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html
https://toolkit.translatehouse.org/
http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

1.10.23 Pliki YAML

Nowe w wersji 2.9.

The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or dictionaries.

Example of a YAML file:

weblate:
hello: ""
orangutan":
try": ""
thanks": ""

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

translations/messages.*.yml

Jednojgzyczny bazowy plik jezyka

translations/messages.en.yml

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Pliki YAML

Zobacz takze:

YAML, Pliki Ruby YAML

1.10.24 Pliki Ruby YAML

Nowe w wersji 2.9.
Ruby i18n YAML files with language as root node.
Example Ruby i18n YAML file:

cs:
weblate:
hello: ""
orangutan:
try: ""
thanks: ""

nn

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

translations/messages.*.yml

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

translations/messages.en.yml

Szablon dla nowych ttumaczen

Puste

Format pliku

Plik Ruby YAML

Zobacz takze:

YAML, Pliki YAML
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1.10.25 Pliki DTD

Nowe w wersji 2.18.

Przyktadowy plik DTD:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku locale/*.dtd
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | locale/en.dtd
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku Pliki DTD

Zobacz takzie:

Mozilla DTD format

1.10.26 Jednolity plik XML

Nowe w wersji 3.9.

Example of a flat XML file:

<?xml version='1l.0'"' encoding='UTF-8'?>
<root>

<str key="hello_world">Hello World!</str>

<str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku locale/*.xml
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | locale/en.xml
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku Jednolity plik XML

Zobacz takze:

Flat XML

1.10.27 Pliki RC systemu Windows

Zmienione w wersji 4.1: Support for Windows RC files has been rewritten.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Przyktadowy plik RC systemu Windows:

LANGUAGE LANG_CZECH, SUBLANG_DEFAULT

STRINGTABLE
BEGIN
IDS_MSG1 "Hello, world!\n"

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)

1.10. Obstugiwane formaty plikow

83



http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html
http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

(kontynuacja poprzedniej strony)

IDS_MSG2

IDS_MSG3

IDS_MSG4
END

"Orangutan has %d banana.\n"
"Try Weblate at http://demo.weblate.org/!\n"
"Thank you for using Weblate."

Zobacz takze:

Windows RC files

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

lang/*.rc

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

lang/en-US.rc

Szablon dla nowych ttumaczen

lang/en-US.rc

Format pliku

Pliki RC

1.10.28 Pliki metadanych sklepu z aplikacjami

Nowe w wersji 3.5.

Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated. Currently the following tools are compatible:

e Triple-T gradle-play-publisher

¢ Fastlane

¢ F-Droid

The metadata consists of several textfiles, which Weblate will present as separate strings to translate.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku

fastlane/android/metadata/*

Jednojezyczny bazowy plik jezyka

fastlane/android/metadata/en-US

Szablon dla nowych ttumaczen

fastlane/android/metadata/en-US

Format pliku

Pliki metadanych sklepu z aplikacjami

Podpowiedz: In case you don’t want to translate certain strings (for example changelogs), mark them read-only (see
Dostosowywanie zachowania za pomocq flag). This can be automated by the Edycja zbiorcza.

1.10.29 PIiki napisow

Nowe w wersji 3.7.

Weblate moze ttumaczy¢ rézne pliki z napisami:

* Plik napiséw SubRip (* . srt)
¢ Plik napiséw MicroDVD (* . sub)

* Advanced Substation Alpha subtitles file (* . ass)

 Substation Alpha subtitle file (* . ssa)

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku path/*.srt
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | path/en.srt
Szablon dla nowych ttumaczen path/en.srt
Format pliku Plik z napisami SubRip
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Zobacz takze:

Subtitles

1.10.30 Excel Open XML

Nowe w wersji 3.2.
Excel Open XML (.xIsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active worksheet is considered, and there must be
at least a column called source (which contains the source string) and a column called target (which contains
the translation). Additionally there should be the column called context (which contains the context path of the
translation string). If you use the XLSX download for exporting the translations into an Excel workbook, you already
get a file with the correct file format.

1.10.31 Pliki HTML

Nowe w wersji 4.1.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.
Zobacz takzie:

HTML

1.10.32 Pliki tekstowe

Nowe w wersji 4.6.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the plain text files and offered for the translation. Each paragraph is trans-
lated as a separate string.

Istnieja trzy odmiany tego formatu:
» Zwykty plik tekstowy
* Plik tekstowy DokuWiki
¢ Plik tekstowy MediaWiki
Zobacz takze:

Simple Text Documents
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1.10.33 Format OpenDocument

Nowe w wersji 4.1.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.

Zobacz takze:

OpenDocument Format

1.10.34 Format IDML

Nowe w wersji 4.1.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.

1.10.35 Format TermBase eXchange

Nowe w wersji 4.5.

TBX is an XML format for the exchange of terminology data.

Zobacz takze:

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku tbx/*.tbx
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | Puste
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku

Plik TermBase eXchange

TBX w Wikipedii, TBX, Stownik

1.10.36 Format stringsdict

Nowe w wersji 4.8.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict
Jednojezyczny bazo- | Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict lub Resources/
wy plik jezyka Base.lproj/Localizable.stringsdict
Szablon dla nowych | Puste
tlumaczen
Format pliku Plik stringsdict
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Zobacz takze:

Ciqgi Apple iOS, Format pliku Stringsdict

1.10.37 Format Fluent

Nowe w wersji 4.8.

Informacja: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a simple string in one language can map
to a complex multi-variant translation in another language.

Typowy Weblate Konfiguracja komponentu

Maska pliku locales/*/messages.ftl
Jednojezyczny bazowy plik jezyka | locales/en/messages.ftl
Szablon dla nowych ttumaczen Puste

Format pliku “Plik Fluent

Zobacz takze:

Strona Project Fluent

1.10.38 Obstuga innych formatow

Most formats supported by translate-toolkit which support serializing can be easily supported, but they did not (yet)
receive any testing. In most cases some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of different
translate-toolkit storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement support for it in the translate-toolkit.
Zobacz takze:

Translation Related File Formats

1.11 Integracja kontroli wersji

Weblate currently supports Git (with extended support for GitHub pull requests, Gerrit and Subversion) and Mercurial
as version control back-ends.

1.11.1 Dostep do repozytoriow

The VCS repository you want to use has to be accessible to Weblate. With a publicly available repository you just
need to enter the correct URL (for example https://github.com/WeblateOrg/weblate.qgit), but for
private repositories or for push URLSs the setup is more complex and requires authentication.
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Accessing repositories from Hosted Weblate

For Hosted Weblate there is a dedicated push user registered on GitHub, Bitbucket, Codeberg and GitLab (with the
username weblate, e-mail hosted@weblate . org and, named Weblate push user). You need to add this user as a
collaborator and give it appropriate permission to your repository (read-only is okay for cloning, write is required for
pushing). Depending on service and your organization settings, this happens immediately, or requires confirmation
on the Weblate side.

The weblate user on GitHub accepts invitations automatically within five minutes. Manual processing might be needed
on the other services, so please be patient.

Once the weblate user is added, you can configure Repozytorium kodu Zrodtowego and URL repozytorium dla push
using the SSH protocol (for example git@github.com:WeblateOrg/weblate.git).

Repozytoria SSH

The most frequently used method to access private repositories is based on SSH. Authorize the public Weblate SSH
key (see Weblate Klucz SSH) to access the upstream repository this way.

Ostrzezenie: On GitHub, each key can only be used once, see Repozytoria GitHub and Accessing repositories
from Hosted Weblate.

Weblate also stores the host key fingerprint upon first connection, and fails to connect to the host should it be changed
later (see Weryfikacja kluczy hosta SSH).

In case adjustment is needed, do so from the Weblate admin interface:
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Q) Weblate

Manage ' SSH keys

Weblate status Backups Translation memory Performance report SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. [n]
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2EAAAADAQABAAACAQDRIwySMAjwiRJrFyGvOCNSjKg+bNFDERIctpPgNSkPY6jAUrmBalviusd9IngeykeqcOrT0BOBAmMuUKqt9Gn+NEsoAt2xEqb2i3xs0
Weblate
»
Download private key
Known host keys (0]
Hostname Key type Fingerprint
github.com ssh-ed25519 +DiY3wwwWeTulJhbpZisF/zLDA0OzPMSvHdkr4UvCOqU
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNIC1TIYWelOttrVe98/R1BUFWu3/LiyKgUfQM
github.com ssh-rsa nThbgbkXUpJWGI7E1IGOCspRomTxdCARLviKw6ESSY8
Add host key (0]

To access S5H hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname Hostnam Port Port

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Weblate Klucz SSH

The Weblate public key is visible to all users browsing the About page.

Admins can generate or display the public key currently used by Weblate in the connection (from SSH keys) on the
admin interface landing page.

Informacja: The corresponding private SSH key can not currently have a password, so make sure it is well protected.

Podpowiedz: Make a backup of the generated private Weblate SSH key.
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Weryfikacja kluczy hosta SSH

Weblate automatically stores the SSH host keys on first access and remembers them for further use.

In case you want to verify the key fingerprint before connecting to the repository, add the SSH host keys of the servers
you are going to access in Add host key, from the same section of the admin interface. Enter the hostname you are
going to access (e.g. gitlab.com), and press Submit. Verify its fingerprint matches the server you added.

The added keys with fingerprints are shown in the confirmation message:

Q) Weblate

Manage | SSH keys

Added host key for github.com with fingerprint nThbgbkXUpJWGITE1IGOCspRomTxdCARLviKw6ESSY8 (ssh-rsa), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint p2QAMXNIC1TJYWelOttrVc98/R1BUFWu3/LiyKgUFQM (ecdsa-sha2-nistp256), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint +DiY3ww\V6TuJJhbpZisF/zLDA0zPMSvHdkr4UvCOqgU (ssh-ed25519), please verify that it is correct.

Weblate status Backups Translation memory Performancereport SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. D
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2 EAAAADAQABAAACAQDFwySMAjwiRJrFyGvOCNSjKg+bNFDERIctpPgNSKPYGjAUrm8alvilsdIngeykeqcOrTOBOBAMUKqtIGn+NBEsoAt2xEqb2i3xs0
Weblate
»
Download private key
Known host keys ®
Hostname Key type Fingerprint
github.com ssh-ed25519 +DiY3wwwW6TullhbpZisF/zLDA0zPMSvHdkr4UvCOqU
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNICITIYWelOttrvec88/R1BUFWuU3/LiyKgUfQM
github.com ssh-rsa nThbgbkXUpJWGITE1IGOCspRomTxdCARLVIKw6ESSYS
Add host key ®

To access SSH hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname github.com Port Port

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Deonate to Weblate
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Repozytoria GitHub
Access via SSH is possible (see Repozytoria SSH), but in case you need to access more than one repository, you will
hit a GitHub limitation on allowed SSH key usage (since each key can be used only once).

In case the Wypchnij gatqz is not set, the project is forked and changes pushed through a fork. In case it is set, changes
are pushed to the upstream repository and chosen branch.

For smaller deployments, use HTTPS authentication with a personal access token and your GitHub account, see
Creating an access token for command-line use.

For bigger setups, it is usually better to create a dedicated user for Weblate, assign it the public SSH key generated
in Weblate (see Weblate Klucz SSH) and grant it access to all the repositories you want to translate. This approach is
also used for Hosted Weblate, there is dedicated weblate user for that.

Zobacz takze:

Accessing repositories from Hosted Weblate
Wewnetrzne adresy URL Weblate
Share one repository setup between different components by referring to its placement as weblate://project/

component in other(linked) components. This way linked components use the VCS repository configuration of the
main(referenced) component.

Ostrzezenie: Removing main component also removes linked components.

Weblate automatically adjusts the repository URL when creating a component if it finds a component with a matching
repository setup. You can override this in the last step of the component configuration.

Powody, dla ktérych warto skorzystaé z tej funkcji:
« Saves disk space on the server, the repository is stored just once.
* Makes the updates faster, only one repository is updated.
* There is just single exported repository with Weblate translations (see Eksporter Git).

» Some add-ons can operate on multiple components sharing one repository, for example Zesquashowane com-
mity na Git.

Repozytoria HTTPS

To access protected HTTPS repositories, include the username and password in the URL. Don’t worry, Weblate will
strip this info when the URL is shown to users (if even allowed to see the repository URL at all).

For example the GitHub URL with authentication added might look like: https://
user:your_access_token@github.com/WeblateOrg/weblate.git.

Informacja: If your username or password contains special characters, those have to be URL encoded, for example
https://user%40example.com: %$24password%23@bitbucket.org/...
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Korzystanie z proxy

If you need to access HTTP/HTTPS VCS repositories using a proxy server, configure the VCS to use it.

This can be done using the ht tp_proxy, https_proxy,and all_proxy environment variables, (as described
in the cURL documentation) or by enforcing it in the VCS configuration, for example:

git config —--global http.proxy http://user:password@proxy.example.com:80

Informacja: The proxy configuration needs to be done under user running Weblate (see also Uprawnienia systemu
plikow) and with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), otherwise Git executed by Weblate will not use it.

Zobacz takze:

The cURL manpage, Git config documentation

1.11.2 Git

Podpowiedz: Weblate needs Git 2.12 or newer.

Zobacz takze:
See Dostep do repozytoriow for info on how to access different kinds of repositories.
Git z wymuszonym wypchnieciem

This behaves exactly like Git itself, the only difference being that it always force pushes. This is intended only in the
case of using a separate repository for translations.

Ostrzezenie: Use with caution, as this easily leads to lost commits in your upstream repository.

Dostosowywanie konfiguracji Git

Weblate invokes all VCS commands with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), therefore editing the user
configuration needs to be done in DATA_DIR/home/ .git.

Git remote helpers
You can also use Git remote helpers for additionally supporting other version control systems, but be prepared to
debug problems this may lead to.

At this time, helpers for Bazaar and Mercurial are available within separate repositories on GitHub: git-remote-hg
and git-remote-bzr. Download them manually and put somewhere in your search path (for example ~/bin). Make
sure you have the corresponding version control systems installed.

Once you have these installed, such remotes can be used to specify a repository in Weblate.

To clone the gnuhello project from Launchpad using Bazaar:

bzr::1lp:gnuhello

For the hel1lo repository from selenic.com using Mercurial:
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hg::http://selenic.com/repo/hello

Ostrzezenie: The inconvenience of using Git remote helpers is for example with Mercurial, the remote helper
sometimes creates a new tip when pushing changes back.

1.11.3 GitHub pull requests

Nowe w wersji 2.3.

This adds a thin layer atop Gir using the GitHub API to allow pushing translation changes as pull requests, instead of
pushing directly to the repository.

Git pushes changes directly to a repository, while GitHub pull requests creates pull requests. The latter is not needed
for merely accessing Git repositories.

You need to configure API credentials (GI THUB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitHub option when selecting System kontroli wersji.

Zobacz takze:

Wypychanie zmian 7 Weblate, GT THUB_USERNAME, GI THUB_ TOKEN, GI THUB_CREDENTIALS

1.11.4 GitLab merge requests

Nowe w wersji 3.9.

This just adds a thin layer atop Gir using the GitLab API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while GitLab merge requests creates
merge request.

You need to configure API credentials (GITLAB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitLab option when selecting System kontroli wersji.

Zobacz takzie:

Wypychanie zmian 7 Weblate, GITLAB_USERNAME, GITLAB_TOKEN, GITLAB_CREDENTIALS

1.11.5 Gitea pull requests

Nowe w wersji 4.12.

This just adds a thin layer atop Gir using the Gitea API to allow pushing translation changes as pull requests instead
of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Gir works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Git changes are pushed directly to the repository, while Gitea pull requests creates
pull requests.

You need to configure API credentials (GITEA_ CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Gitea option when selecting System kontroli wersji.

Zobacz takze:

Wypychanie zmian z Weblate, GI TEA_USERNAME, GITEA_TOKEN, GITEA_CREDENTIALS
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1.11.6 Pagure merge requests

Nowe w wersji 4.3.2.

This just adds a thin layer atop Gir using the Pagure API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Pagure merge requests creates
merge request.

You need to configure API credentials (PAGURE_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Pagure option when selecting System kontroli wersji.

Zobacz takze:

Wypychanie zmian 7 Weblate, PAGURE_USERNAME, PAGURE_TOKEN, PAGURE_CREDENTIALS

1.11.7 Gerrit

Nowe w wersji 2.2.

Adds a thin layer atop Gir using the git-review tool to allow pushing translation changes as Gerrit review requests,
instead of pushing them directly to the repository.

The Gerrit documentation has the details on the configuration necessary to set up such repositories.

1.11.8 Mercurial

Nowe w wersji 2.1.

Mercurial is another VCS you can use directly in Weblate.

Informacja: It should work with any Mercurial version, but there are sometimes incompatible changes to the
command-line interface which breaks Weblate integration.

Zobacz takze:

See Dostep do repozytoriow for info on how to access different kinds of repositories.

1.11.9 Subversion

Nowe w wersji 2.8.

Weblate uses git-svn to interact with subversion repositories. It is a Perl script that lets subversion be used by a Git
client, enabling users to maintain a full clone of the internal repository and commit locally.

Informacja: Weblate tries to detect Subversion repository layout automatically - it supports both direct URLs for
branch or repositories with standard layout (branches/, tags/ and trunk/). More info about this is to be found in the
git-svn documentation. If your repository does not have a standard layout and you encounter errors, try including the
branch name in the repository URL and leaving branch empty.

Zmienione w wersji 2.19: Before this, only repositories using the standard layout were supported.
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Poswiadczenia Subversion

Weblate expects you to have accepted the certificate up-front (and your credentials if needed). It will look to insert
them into the DATA_ D IR directory. Accept the certificate by using svn once with the SHOME environment variable
set to the DATA DIR:

# Use DATA_DIR as configured in Weblate settings.py, it 1is /app/data in the Docker
HOME=${DATA_DIR}/home svn co https://svn.example.com/example

Zobacz takze:

DATA_DIR

1.11.10 PIliki lokalne

1.11.11 Git

Podpowiedz: Underneath, this uses Gir. It requires Git installed and allows you to switch to using Git natively with
full history of your translations.

Nowe w wersji 3.8.

Weblate can also operate without a remote VCS. The initial translations are imported by uploading them. Later you
can replace individual files by file upload, or add translation strings directly from Weblate (currently available only
for monolingual translations).

In the background Weblate creates a Git repository for you and all changes are tracked in. In case you later decide to
use a VCS to store the translations, you already have a repository within Weblate can base your integration on.

1.12 REST API Weblate

Nowe w wersji 2.6: The REST API is available since Weblate 2.6.

The API is accessible on the /api/ URL and it is based on Django REST framework. You can use it directly or by
Klient Weblate.

1.12.1 Uwierzytelnianie i parametry ogélne

The public project API is available without authentication, though unauthenticated requests are heavily throttled (by
default to 100 requests per day), so it is recommended to use authentication. The authentication uses a token, which
you can get in your profile. Use it in the Authorizat ion header:

ANY /

Generic request behaviour for the API, the headers, status codes and parameters here apply to all endpoints as
well.

Parametry zapytania

» format — Response format (overrides Accept). Possible values depends on REST fra-
mework setup, by default json and api are supported. The latter provides web browser
interface for API.

* page — Returns given page of paginated results (use next and previous fields in response
to automate the navigation).

Naglowki zadan

* Accept — the response content type depends on Accept header
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* Authorization — opcjonalny token do uwierzytelniania jako Authorization: Token

TWOJ-TOKEN
Nagtowki odpowiedzi
» Content-Type — this depends on Accept header of request
* Allow — list of allowed HTTP methods on object
Odpowiedz Obiekt JSON

* detail (string) - petny opis wyniku (dla kodéw statusu HTTP innych niz 200 OK)

* count (int) — total item count for object lists

* next (string) — next page URL for object lists

* previous (string)— previous page URL for object lists
* results (array) — wyniki dla list obiektéw

* url (string)— URL to access this resource using API

* web_url (string) - URL to access this resource using web browser

Kody stanu
* 200 OK - gdy zadanie zostato poprawnie obstuzone
* 201 Created — gdy nowy obiekt zostal pomy§lnie utworzony
* 204 No Content — gdy obiekt zostal pomysSInie usunigty
* 400 Bad Request — gdy brakuje parametréw formularza
* 403 Forbidden — gdy odmowa dostgpu

* 429 Too Many Requests — when throttling is in place

Tokeny uwierzytelniajace

Zmienione w wersji 4.10: Project scoped tokens were introduced in the 4.10 release.

Each user has his personal access token which can be obtained in the user profile. Newly generated user tokens have

the wlu_ prefix.

It is possible to create project scoped tokens for API access to given project only. These tokens can be identified by

the wlp_ prefix.

Przyktady uwierzytelniania

Przykladowe zadanie:

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/Jjson, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN

Przykladowa odpowiedz:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"

Przyklad CURL:

curl \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
https://example.com/api/

Przyktady przekazywania parametrow

For the POST method the parameters can be specified either as form submission (application/
x-www—form-urlencoded) or as JSON (application/json).

Przyklad zadania formularza:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/Jjson

Content-Type: application/x-www—form-urlencoded
Authorization: Token TOKEN

operation=pull

Przyklad zadania JSON:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/Jjson

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

Przyklad CURL:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

Przyktad JSON w CURL:

curl \
——data-binary '{"operation":"pull"}"' \
-H "Content-Type: application/Jjson" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/
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Ograniczanie szybkosci interfejsu API

The API requests are rate limited; the default configuration limits it to 100 requests per day for anonymous users and

5000 requests per hour for authenticated users.

Rate limiting can be adjusted in the settings.py;see Throttling in Django REST framework documentation for

more details how to configure it.

In the Docker container this can be configured using WEBLATE API RATELIMIT ANON and WEBLA-

TE_API_RATELIMIT USER.

The status of rate limiting is reported in following headers:

X-RateLimit-Limit Rate limiting limit of requests to perform

X-RateLimit-Remaining | Pozostaty limit zadar

X-RateLimit-Reset Number of seconds until ratelimit window resets

Zmienione w wersji 4.1: Dodano nagléwki statusu ograniczenia szybkosci.

Zobacz takze:

Ograniczenie  szybkosci,  Ograniczenie  szybkosci, WEBLATE_API_RATELIMIT ANON,

TE_API_RATELIMIT USER

1.12.2 Punkt wejscia interfejsu API

GET /api/
The API root entry point.

Przykladowe zadanie:

WEBLA-

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN

Przykladowa odpowiedz:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame—-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"
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1.12.3 Uzytkownicy

Nowe w wersji 4.0.

GET /api/users/

Returns a list of users if you have permissions to see manage users. If not, then you get to see only your own
details.

Zobacz takze:

Users object attributes are documented at GET /api/users/ (str:username) /.

POST /api/users/

Utwoérz nowego uzytkownika.

Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
e full_name (string) — Pelna nazwa uzytkownika
* email (string)— E-mail uzytkownika

* is_superuser (boolean) — Czy uzytkownik jest superuzytkownikiem? (opcjonal-
nie)

* is_active (boolean) - Czy uzytkownik jest aktywny? (opcjonalnie)

* is_bot (boolean)—Is user bot? (optional) (used for project scoped tokens)

GET /api/users/ (str: username) /

Zwraca informacje o uzytkownikach.

Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
Odpowiedz Obiekt JSON
* username (string)—nazwa uzytkownika
* full_name (string)— pelna nazwa uzytkownika
* email (string) - e-mail uzytkownika
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
* is_active (boolean) - czy uzytkownik jest aktywny
* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
* date_joined (string)— data utworzenia uzytkownika

* groups (array) - link to associated groups; see GET /api/groups/ (int:id)/

Przykladowe dane JSON:

{

"email": "user@example.com",
"full_name": "Example User",
"username": "exampleusername",
"groups": [
"http://example.com/api/groups/2/",
"http://example.com/api/groups/3/"
J ’

"is_superuser": true,

"is_active": true,

"is_bot": false,

"date_joined": "2020-03-29T18:42:42.617681z",

"url": "http://example.com/api/users/exampleusername/",

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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"statistics_url": "http://example.com/api/users/exampleusername/statistics/

PUT /api/users/ (str: username) /[

Zmienia parametry uzytkownika.

Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika

Odpowiedz Obiekt JSON
* username (string) - nazwa uzytkownika
* full_name (string)— pelna nazwa uzytkownika
* email (string) - e-mail uzytkownika
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
* is_active (boolean) - czy uzytkownik jest aktywny
e is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
* date_joined (string)— data utworzenia uzytkownika

PATCH /api/users/ (str: username) /

Zmienia parametry uzytkownika.

Parametry
* username (string) - Nazwa uzytkownika

Odpowiedz Obiekt JSON
* username (string) - nazwa uzytkownika
* full_name (string)— pelna nazwa uzytkownika
* email (string)— e-mail uzytkownika
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
* is_active (boolean) - czy uzytkownik jest aktywny
* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
* date_joined (string)— data utworzenia uzytkownika

DELETE /api/users/ (str: username) /

Deletes all user information and marks the user inactive.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika

POST /api/users/ (str: username) /groups/

Powiaz grupy z uzytkownikiem.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
Parametry formularza

* string group_id - Unikalny identyfikator grupy
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GET /api/users/ (str: username) /statistics/

List statistics of a user.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
Odpowiedz Obiekt JSON
* translated (int) - Liczba ttumaczen wedtug uzytkownika
* suggested (int) — Liczba sugestii wedtug uzytkownika
* uploaded (int) - Liczba przestariedtug uzytkownika
* commented (int)— Liczba komentarzy wedtuguzytkownika
* languages (int) — Liczba jezykéw, ktére uzytkownik moze przettumaczyé
GET /api/users/ (str: username) /notifications/
Wyswietl listg subskrypcji uzytkownika.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika

POST /api/users/ (str: username) /notifications/

Powiaz subskrypcje z uzytkownikiem.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
Zadanie obiektu JSON
* notification (string)— Nazwa zarejestrowanego powiadomienia
* scope (int)— Scope of notification from the available choices
» frequency (int)— Wybdr czgstotliwosci powiadomien

GET /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Get a subscription associated with a user.
Parametry
* username (string)- Nazwa uzytkownika
* subscription_id (int) - ID zarejestrowanego powiadomienia

PUT /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.
Parametry
* username (string) - Nazwa uzytkownika
* subscription_id (int) - ID zarejestrowanego powiadomienia
Zadanie obiektu JSON
* notification (string)— Nazwa zarejestrowanego powiadomienia
* scope (int) — Scope of notification from the available choices
* frequency (int)— Wybdr czgstotliwosci powiadomiert

PATCH /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.
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Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
* subscription_id (int) - ID zarejestrowanego powiadomienia
Zadanie obiektu JSON
* notification (string) - Nazwa zarejestrowanego powiadomienia
* scope (int) — Scope of notification from the available choices

* frequency (int)— Wybdr czgstotliwosci powiadomien

DELETE /api/users/ (str: username) /notifications/

int: subscription_id/

Delete a subscription associated with a user.
Parametry
* username (string)— Nazwa uzytkownika
* subscription_id - Nazwa zarejestrowanego powiadomienia

e subscription_id—int

1.12.4 Grupy

Nowe w wersji 4.0.

GET /api/groups/

Returns a list of groups if you have permissions to see manage groups. If not, then you get to see only the
groups the user is a part of.

Zobacz takze:

Group object attributes are documented at GET /api/groups/ (int:id) /.

POST /api/groups/

Tworzy nowa grupg.
Parametry
* name (string)— Nazwa grupy
* project_selection (int) - Group of project selection from given options
* language_selection (int)— Group of languages selected from given options

* defining project (str) — link do definiowania projektu, uzywany dla Zarzg-
dzanie kontrolq dostepu dla poszczegolnych projektow; pattzz GET /api/projects/
(string:project)/

GET /api/groups/ (int: id)/

Zwraca informacje o grupie.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string)—nhazwa grupy
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects
* language_selection (int) — integer corresponding to group of languages

e roles (array) - link to associated roles; see GET /api/roles/ (int:id)/
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* projects (array) - link to associated projects; see GET /api/projects/
(string:project)/

* components (array) — link to associated components; see GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component)/

* componentlists (array) — link to associated componentlist; see GET /api/
component-1lists/(str:slug)/

* defining project (str) — link do definiowania projektu, uzywany dla Zarzg-
dzanie kontrolq dostepu dla poszczegolnych projektow; pattzz GET /api/projects/
(string:project)/

Przyktadowe dane JSON:

{

"name": "Guests",

"defining project": null,

"project_selection": 3,

"language_selection": 1,

"url": "http://example.com/api/groups/1/",

"roles": [
"http://example.com/api/roles/1/",
"http://example.com/api/roles/2/"

}7

"languages": [
"http://example.com/api/languages/en/",
"http://example.com/api/languages/cs/",

JI

"projects": [
"http://example.com/api/projects/demol/",
"http://example.com/api/projects/demo/"

J’

"componentlist": "http://example.com/api/component-lists/new/",

"components": [
"http://example.com/api/components/demo/weblate/"

1

PUT /api/groups/ (int: id)/

Zmienia parametry grupy.
Parametry
e id (int) - Identyfikator grupy
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string)— nazwa grupy
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects
* language_selection (int) — integer corresponding to group of Languages

PATCH /api/groups/ (int: id)/
Zmienia parametry grupy.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string)—nazwa grupy
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects

* language_selection (int) - integer corresponding to group of languages
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DELETE /api/groups/ (int: id)/
Usuwa grupe.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy

POST /api/groups/ (int: id) /roles/
Powiaz role z grupa.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Parametry formularza
* string role_id - Unikatowy identyfikator roli

POST /api/groups/ (int: id) /components/
Powiaz komponenty z grupa.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Parametry formularza
* string component_id - Unikatowy identyfikator komponentu

DELETE /api/groups/ (int: id)/components/
int: component_id

Usunt komponent z grupy.
Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
* component_id (int) — Unikatowy identyfikator komponentu
POST /api/groups/ (int: id) /projects/
Powiaz projekty z grupa.
Parametry
e id (int) - Identyfikator grupy
Parametry formularza
* string project_id - Unikalny identyfikator projektu
DELETE /api/groups/ (int: id) /projects/
int: project_id
Usun projekt z grupy.
Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
* project_id (int) - Unikalny identyfikator projektu
POST /api/groups/ (int: id) /languages/
Powiaz jezyki z grupa.
Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Parametry formularza
* string language_code — Unikatowy kod jezyka

DELETE /api/groups/ (int: id)/languages/
string: language_code
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Usun jezyk z grupy.
Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
* language_code (string)— Unikatowy kod jezyka

POST /api/groups/ (int: id)/componentlists/
Powiaz listy komponentéw z grupa.

Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy
Parametry formularza
* string component_list_id - Unikatowy identyfikator listy komponentow

DELETE /api/groups/ (int: id)/componentlists/
int: component_list_id

Usun listg komponentéw z grupy.
Parametry
* id (int) - Identyfikator grupy

e component_list_id (int) - Unikatowy identyfikator listy komponentow

1.12.5 Role

GET /api/roles/
Returns a list of all roles associated with user. If user is superuser, then list of all existing roles is returned.
Zobacz takze:
Roles object attributes are documented at GET /api/roles/ (int:id) /.

POST /api/roles/
Tworzy nowa roleg.

Parametry
e name (string)— Nazwa roli
* permissions (array) — List of codenames of permissions

GET /api/roles/ (int: id)/

Zwraca informacje o roli.
Parametry
* id (int) - Identyfikator roli
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string)— Nazwa roli
* permissions (array) - list of codenames of permissions

Przykladowe dane JSON:

{
"name": "Access repository",
"permissions": [
"vcs.access",

"vcs.view"

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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1,
"url": "http://example.com/api/roles/1/",

}

PUT /api/roles/ (int: id)/

Zmienia parametry roli.
Parametry
e id (int) - Identyfikator roli
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string) - Nazwa roli
* permissions (array) - list of codenames of permissions

PATCH /api/roles/ (int: id)/
Zmienia parametry roli.

Parametry
* id (int) — Identyfikator roli
Odpowiedz Obiekt JSON
¢ name (string)— Nazwa roli
* permissions (array) - list of codenames of permissions

DELETE /api/roles/ (int: id)/

Usuwa rolg.
Parametry

* id (int) - Identyfikator roli

1.12.6 Jezyki

GET /api/languages/

Returns a list of all languages.
Zobacz takze:
Language object attributes are documented at GET /api/languages/ (string:language) /.

POST /api/languages/
Tworzy nowy jezyk.

Parametry
* code (string)— Nazwa jezyka
* name (string)— Nazwa jezyka
e direction (string) - Kierunek tekstu
* plural (object)— Language plural formula and number

GET /api/languages/ (string: language) /

Zwraca informacje o jezyku.
Parametry
* language (string)—Kod jezyka
Odpowiedz Obiekt JSON
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* code (string)-Kod jezyka
e direction (string) - Kierunek tekstu
* plural (object)— Object of language plural information

* aliases (array) — Tablica aliaséw dla jezyka

Przykladowe dane JSON:
{
"code": "en",
"direction": "ltr",
"name": "English",
"plural": {
"id": 75,
"source": 0,
"number": 2,
"formula": "n != 1",
"type": 1
} 4
"aliases": [
"english",
"en_en",
"base",
"source",
"eng"
Iy
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/",
"statisties_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"
}

PUT /api/languages/ (string: language) /

Zmienia parametry jezyka.
Parametry
* language (string)—Kod jezyka
Zadanie obiektu JSON
* name (string)— Nazwa jezyka
e direction (string) - Kierunek tekstu
* plural (object) — Szczegdly dotyczace liczby mnogiej w jezyku
PATCH /api/languages/ (string: language) /
Zmienia parametry jezyka.
Parametry
* language (string)—Kod jezyka
Zadanie obiektu JSON
* name (string)— Nazwa jezyka
e direction (string) — Kierunek tekstu
* plural (object) — Szczegdty dotyczace liczby mnogiej w jezyku

DELETE /api/languages/ (string: language) /
Usuwa jezyk.

Parametry

* language (string)—Kod jezyka
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GET /api/languages/ (string: language) /statistics/
Zwraca statystyki dla jezyka.

Parametry
* language (string)—Kod jezyka
Odpowiedz Obiekt JSON
* total (int) — catkowita liczba ciagéw
* total_words (int) — calkowita liczba stow
* last_change (timestamp) — ostatnie zmiany w jezyku
e recent_changes (int) — calkowita liczba zmian
* translated (int) - liczba przettumaczonych ciagéw tekstowych
* translated_percent (float) — procent przettumaczonych ciggéw
* translated_words (int) - liczba przettumaczonych stéw
* translated_words_percent (int) - procent przettumaczonych stéw
* translated_chars (int) - liczba przettumaczonych znakéw
* translated_chars_percent (int) - procent przettumaczonych znakéw
* total_chars (int) - liczba calkowitych znakdw
» fuzzy (int) - liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciagéw
» fuzzy_ percent (int) - percentage of fuzzy (marked for edit) strings
* failing (int)—number of failing strings

» failing - percentage of failing strings

1.12.7 Projekty

GET /api/projects/
Returns a list of all projects.

Zobacz takze:
Project object attributes are documented at GET /api/projects/ (string:project) /.

POST /api/projects/
Nowe w wersji 3.9.

Tworzy nowy projekt.
Parametry
* name (string)— Nazwa projektu
* slug (string) - Konicéwka adresu URL projektu
* web (string) - Strona internetowa projektu

GET /api/projects/ (string: project) /
Zwraca informacje o projekcie.

Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
Odpowiedz Obiekt JSON

* name (string)—nazwa projektu
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* slug (string) - konicéwka adresu URL projektu
* web (string) - strona internetowa projektu

* components_list_url (string) — URL to components list; see GET /api/
projects/(string:project)/components/

* repository_url (string) — URL to repository status; see GET /api/
projects/(string:project)/repository/

* changes_1list_url (string) — URL to changes list; see GET /api/
projects/(string:project)/changes/

* translation_review (boolean)— Wiqcz przeglady

* source_review (boolean)— Wiqcz przeglady Zrodet

* set_language_team (boolean)— Ustaw nagtowek ,Zespot Ttumaczy”
* enable_hooks (boolean)— Wiqcz hooki

e instructions (string) — Instrukcje ttumaczenia

* language_aliases (string)— Aliasy jezykowe

Przykladowe dane JSON:
{
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}

PATCH /api/projects/ (string: project) /
Nowe w wersji 4.3.

Edit a project by a PATCH request.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu

PUT /api/projects/ (string: project)/

Nowe w wersji 4.3.
Edit a project by a PUT request.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu

DELETE /api/projects/ (string: project)/
Nowe w wersji 3.9.

Usuwa projekt.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu

GET /api/projects/ (string: project) /changes/

Returns a list of project changes. This is essentially a project scoped GET /api/changes/ accepting same
params.

Parametry

* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
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Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/projects/ (string: project) /repository/

Returns information about VCS repository status. This endpoint contains only an overall summary for all repo-
sitories for the project. To get more detailed statususe GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/.

Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
Odpowiedz Obiekt JSON
* needs_commit (boolean)— whether there are any pending changes to commit
* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push

Przykladowe dane JSON:

{
"needs_commit": true,
"needs_merge": false,
"needs_push": true

POST /api/projects/ (string: project) /repository/
Performs given operation on the VCS repository.

Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
Zadanie obiektu JSON

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—
set, cleanup, file-sync

Odpowiedz Obiekt JSON
* result (boolean)— wynik operacji

Przyklad CURL:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/repository/

Przyklad zadania JSON:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

Przyklad odpowiedzi JSON:
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GET

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/Jjson
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true!}

/api/projects/ (string: project) /components/
Returns a list of translation components in the given project.

Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of component objects; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

POST /api/projects/ (string: project) /components/

Nowe w wersji 3.9.

Zmienione w wersji 4.3: The zipfile and docfile parameters are now accepted for VCS-less compo-
nents, see Pliki lokalne.

Zmienione w wersji 4.6: The cloned repositories are now automatically shared within a project using We-
wnetrzne adresy URL Weblate. Use disable_autoshare to turn off this.

Creates translation components in the given project.

Podpowiedz: Use Wewnetrzne adresy URL Weblate when creating multiple components from a single VCS
repository.

Informacja: Most of the component creation happens in the background. Check the task_ur1 attribute of
created component and follow the progress there.

Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu

Parametry formularza
*» file zipfile —ZIP file to upload into Weblate for translations initialization
* file docfile — Dokument do przettumaczenia

* boolean disable_autoshare — Disables automatic repository sharing via We-
wnetrzne adresy URL Weblate.

Zadanie obiektu JSON
* object - Parametry komponentéw, patrz GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/
Odpowiedz Obiekt JSON

* result (object) — Created component object; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/
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JSON can not be used when uploading the files using the zipfile and docfile parameters. The data has

to be uploaded as multipart/form—-data.

Przyklad zadania formularza w CURL:

curl \
——form docfile=@strings.html \
——form name=Weblate \
——form slug=weblate \
——form file format=html \
——form new_lang=add \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \

http://example.com/api/projects/hello/components/

Przyklad zadania JSON w CURL:

curl \
—--data-binary '{
"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",

"template": "",
"new_base": "po/hello.pot",
"vecs": "git"
PN
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \

"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",

http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request to create a new component from Git:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",

"template" . nw ,
"new_base": "po/hello.pot",
llvcsll H llgitll

"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",

JSON request to create a new component from another one:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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"file_format": "po",

"filemask": "po/*.po",

"name": "Weblate",

"slug": "weblate",

"repo": "weblate://weblate/hello",
"template": "",

"new_base": "po/hello.pot",

"wves": "git"

Przyklad odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS
{
"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"ves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
¥

GET /api/projects/ (string: project) /languages/

Returns paginated statistics for all languages within a project.
Nowe w wersji 3.8.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
Odpowiedz Obiekt JSON
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* results (array) — tablica obiektow statystyk thumaczenia

* language (string)—nazwa jezyka

* code (string)-kod jezyka

* total (int) — caltkowita liczba ciagéw

* translated (int) - liczba przettumaczonych ciaggéw tekstowych

* translated_percent (float) - procent przettumaczonych ciagéw
e total_words (int) - catkowita liczba stow

* translated_words (int) - liczba przetumaczonych stéw

* words_percent (float)— procent przettumaczonych stéw

GET /api/projects/ (string: project) /statistics/
Zwraca statystyki dla projektu.

Nowe w wersji 3.8.

Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu

Odpowiedz Obiekt JSON
* total (int) — catkowita liczba ciagéw
* translated (int) - liczba przettumaczonych ciagéw tekstowych
* translated_percent (float) — procent przettumaczonych ciggéw
* total_words (int) — catkowita liczba stéw
* translated_words (int) - liczba przettumaczonych stéw

» words_percent (float) — procent przettumaczonych stow

1.12.8 Komponenty

Podpowiedz: Uzyj POST /api/projects/(string:project) /components/, aby utworzy¢ nowe
komponenty.

GET /api/components/

Returns a list of translation components.
Zobacz takze:

Component object attributes are documented at GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /.

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/

Zwraca informacje o komponencie ttumaczenia.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* project (object) — the translation project; see GET  /api/projects/
(string:project)/
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* name (string) - Nazwa komponentu

* slug (string) — Koricowka adresu URL komponentu

* ves (string) — System kontroli wersji

* repo (string)— Repozytorium kodu Zrodtowego

* git_export (string)— URL repozytorium eksportu

* branch (string) — Galqz repozytorium

* push_branch (string)— Wypchnij gatqZ

e filemask (string)— Maska pliku

* template (string)— Jednojezyczny bazowy plik jezyka
* edit_template (string)— Edytuj plik bazowy

* intermediate (string) — Plik jezyka posredniego

* new_base (string)— Szablon dla nowych ttumaczen

* file_format (string)— Format pliku

* license (string) — Licencja ttumaczenia

* agreement (string) — Zgoda wspotpracownika

* new_lang (string)— Dodawanie nowego ttumaczenia
* language_code_style (string)— Styl kodu jezyka

* source_language (object) — obiekt jezyka Zrédlowego; zobacz GET /api/
languages/ (string:language)/

* push (string)— URL repozytorium dla push

* check_flags (string)— Flagi ttumaczen

* priority (string)— Priorytet

* enforced_checks (string)— Wymuszone kontrole
* restricted (string) - Ograniczony dostep

* repoweb (string) - Przeglqdarka repozytorium

e report_source_bugs (string)— Adres do zgltaszania btedow taricucha Zrodtowe-
go

* merge_style (string)— Styl scalania

e commit_message (string) — Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj
zqdania z wiadomosciami

* add_message (string)— Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj zqda-
nia z wiadomosciami

* delete_message (string) — Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj
zqdania z wiadomosciami

* merge_message (string) - Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaji scalaj zq-
dania 7 wiadomosciami

* addon_message (string)— Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaji scalaj zq-
dania z wiadomosciami

* pull_message (string)— Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj zq-
dania 7 wiadomosciami

* allow_translation_propagation (string) — Zezwol na propagacje ttuma-
czenia
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* enable_suggestions (string)— Wiqcz sugestie

* suggestion_voting (string)— Glosowanie na sugestie

* suggestion_autoaccept (string)— Automatyczne akceptowanie sugestii
* push_on_commit (string)— Przesylaj przy commitowaniu

e commit_pending_age (string)— Wiek zmian do scommitowania

* auto_lock_error (string) — Biqd blokowania

* language_regex (string) — Filtr jezyka

e variant_regex (string)— Warianty wyrazenia regularnego

* repository_url (string) — URL to repository status; see GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /repository/

* translations_url (string) — URL to translations list; see GET /
api/components/ (string:project)/ (string:component) /
translations/

* lock_url (string) — URL to lock status; see GET /api/components/
(string:project)/(string:component) /lock/

* changes_list_url (string) — URL to changes list; see GET  /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /changes/

e task_url (string)- URL to a background task (if any); see GET /api/tasks/
(str:uuid)/

Przykladowe dane JSON:

{

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"source_language": {

" code" . "en" ,
"direction": "ltr",
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
} ’
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template" .o ,
"new_base" .onw ,
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"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
chs" . llqit ",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

PATCH /api/components/ (string: project) /
string: component/

Edit a component by a PATCH request.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
e component (string)— Koncéwka adresu URL komponentu
* source_language (string)—Kod jezyka Zrédtowego projektu (opcjonalnie)
Zadanie obiektu JSON
* name (string)—nazwa komponentu
* slug (string) - koficéwka adresu URL komponentu
* repo (string)— Adres URL repozytorium VCS
Przyklad CURL:

curl \
—-—data-binary '{"name": "new name"}' \
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
PATCH http://example.com/api/projects/hello/components/

Przyklad zadania JSON:

PATCH /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"name": "new name"

Przyklad odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame—-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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"name": "new name",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
b
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

PUT /api/components/ (string: project) /
string: component/

Edit a component by a PUT request.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu
Zadanie obiektu JSON
* branch (string) - Galaz repozytorium VCS
* file_format (string) - format plikéw z ttumaczeniami
* filemask (string)—mask of translation files in the repository
* name (string) - nazwa komponentu
* slug (string) - koricéwka adresu URL komponentu
* repo (string) - Adres URL repozytorium VCS
* template (string) - plik podstawowy do ttumaczen jednojgzycznych
* new_base (string) - base file for adding new translations
* ves (string) — system kontroli wersji

DELETE /api/components/ (string: project)/
string: component/

Nowe w wersji 3.9.
Usuwa komponent.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/changes/
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Returns a list of component changes. This is essentially a component scoped GET /api/changes/ accep-
ting same params.

Parametry

* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu

e component (string) - Koncéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/£file/

Nowe w wersji 4.9.

Downloads all available translations associated with the component as an archive file using the requested format.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
* component (string) - Konicéwka adresu URL komponentu

Parametry zapytania

» format (string)— The archive format to use; If not specified, defaults to z1ip; Sup-
ported formats: zip

* g (string) - Filter downloaded strings, see search.

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/screenshots/

Returns a list of component screenshots.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korfcéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) - array of component screenshots; see GET /api/
screenshots/ (int:1id)/

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/lock/

Zwraca stan blokady komponentu.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
e component (string) - Koncéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* locked (boolean)— whether component is locked for updates

Przykladowe dane JSON:

{
"locked": false
;

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/lock/
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Ustawia stan blokady komponentow.

Response is same as GET /api/components/ (string:project)/(string:component)/

lock/.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korfcowka adresu URL komponentu
Zadanie obiektu JSON
* lock — Boolean whether to lock or not.
Przyklad CURL:
curl \
-d lock=true \

—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

Przyklad zadania JSON:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/Jjson

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"lock": true}

Przyklad odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"locked" :true}

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/repository/

Returns information about VCS repository status.
The response is same as for GET /api/projects/ (string:project) /repository/.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON
* needs_commit (boolean)— whether there are any pending changes to commit
* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push

* remote_commit (string) - Informacje o zdalnym commicie
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* status (string)— VCS repository status as reported by VCS

* merge_failure — Text describing merge failure or null if there is none

POST /api/components/ (string: project) /

GET

string: component/repository/

Performs the given operation on a VCS repository.
Zobacz POST /api/projects/(string:project) /repository/ w celu uzyskania dokumen-
tacji.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu

Zadanie obiektu JSON

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—
set, cleanup

Odpowiedz Obiekt JSON
e result (boolean) - wynik operacji

Przyklad CURL:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

Przyklad zadania JSON:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

Przyklad odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}

/api/components/ (string: project) /
string: component/monolingual_base/

Downloads base file for monolingual translations.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu

* component (string)— Koricowka adresu URL komponentu
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GET /api/components/ (string: project) /
string: component/new_template/

Downloads template file for new translations.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricowka adresu URL komponentu

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/translations/

Returns a list of translation objects in the given component.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu

Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of translation objects; see GET /api/translations/

(string:project)/ (string:component)/ (strin

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/translations/

Creates new translation in the given component.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu

Zadanie obiektu JSON

* language_code (string) — translation language code; see GET

languages/ (string:language) /

g:language) /

/api/

Odpowiedz Obiekt JSON
* result (object) — tworzony nowy obiekt thumaczeniowy
Przyklad CURL:
curl \
-d language_code=cs \
-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

Przyklad zadania JSON:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"language_code": "cs"}

Przyklad odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"failing_ checks": O,
"failing_checks_percent": O,
"failing_checks_words": O,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": 0,
"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0,
"have_comment": O,
"have_suggestion": O,
"is_template": false,
"is_source": false,
"language": {

"code": "cs",
"direction": "ltr",
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
}I
"language_code": "cs",
"id": 125,

"last_author": null,
"last_change": null,

"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",

"total": 14,

"total_words": 15,

"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",

"translated": O,

"translated_percent": 0.0,

"translated_words": O,

"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/statistics/

Returns paginated statistics for all translations within component.
Nowe w wersji 2.7.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
e component (string) - Koncéwka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) - array of translation statistics objects; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /statistics/

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/links/

Zwraca projekty powiazane z danym komponentem.

Nowe w wersji 4.5.
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Parametry

* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu

* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu
Odpowiedz Obiekt JSON

* projects (array) - associated projects; see GET /api/projects/
(string:project)/

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/links/

Powiaz projekt z komponentem.
Nowe w wersji 4.5.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricowka adresu URL komponentu
Parametry formularza
* string project_slug - Koricéwka adresu URL projektu

DELETE /api/components/ (string: project)/
string: component/links/string: project_slug/

Usun powigzanie projektu z komponentem.
Nowe w wersji 4.5.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu

* project_slug (string)— Koncéwka adresu URL projektu do usunigcia

1.12.9 Tlumaczenia

GET /api/translations/

Zwraca liste ttumaczen.
Zobacz takze:

Translation object attributes are documented at GET /api/translations/ (string:project)/
(string:component) / (string:language) /.

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/

Zwraca informacje o thtumaczeniu.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
e component (string) - Koncéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia
Odpowiedz Obiekt JSON

* component (object) — obiekt komponentu; zobacz GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

* failing_checks (int) — Liczba ciagéw, ktére nie przeszty kontroli

124 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika



The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

» failing checks_percent (float) - procent ciagéw, ktére nie przeszty kontroli
* failing_checks_words (int) - liczba stéw z nieudanymi kontrolami

e filename (string)—nazwa pliku thumaczenia

» fuzzy (int) - liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciagéw

* fuzzy percent (float)— percentage of fuzzy (marked for edit) strings

* fuzzy words (int)— number of words in fuzzy (marked for edit) strings

* have_comment (int) - liczba ciagéw z komentarzem

* have_suggestion (int) - liczba ciagdw z sugestia

* is_template (boolean) — czy ttumaczenie ma jednojezyczng podstawe

* language (object) — obiekt jezyka Zrodtowego; zobacz GET /api/languages/
(string:language) /

* language_code (string) — language code used in the repository; this can be diffe-
rent from language code in the language object

* last_author (string)— nazwisko ostatniego autora

* last_change (t imestamp) — znacznik czasu ostatniej zmiany

e revision (string) - revision hash for the file

* share_url (string)— URL for sharing leading to engagement page
* total (int) - catkowita liczba ciagéw

* total_words (int) - catkowita liczba stow

* translate_url (string)— Adres URL ttumaczenia

* translated (int) - liczba przettumaczonych ciagéw tekstowych

* translated_percent (float) — procent przettumaczonych ciagéw
* translated_words (int) - liczba przetumaczonych stéw

* repository_url (string) — URL to repository status; see GET /
api/translations/ (string:project)/(string:component) /
(string:language) /repository/

 file_url (string) — URL to file object; see GET /api/translations/
(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/
file/

* changes_list_url (string) - URL to changes list; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component)/
(string:language) /changes/

e units_list_url (string) - URL to strings list; see GET /api/
translations/ (string:project)/(string:component) /
(string:language) /units/

Przykladowe dane JSON:

{
"component": {

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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"new_base": "",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
b
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"slug": "weblate",
"template": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"ves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}I
"failing_ checks": 3,
"failing_checks_percent": 75.0,

"failing_checks_words": 11,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": 0,

"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0,
"have_comment": 0,
"have_suggestion": O,
"is_template": false,
"language": {

"code": "cs",
"direction": "ltr",
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
}I
"language_code": "cs",
"last_author": "Weblate Admin",
"last_change": "2016-03-07T10:20:05.499",
"revision": "7ddfafe6daaf57fc8654cc852ea6be212b015792",
"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
"total": 4,
"total_words": 15,
"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",

"translated": 4,

"translated_percent": 100.0,

"translated _words": 15,

"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

DELETE /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/

Nowe w wersji 3.9.
Usuwa ttumaczenie.
Parametry

* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
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* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/changes/

Returns a list of translation changes. This is essentially a translations-scoped GET /api/changes/ accep-
ting the same parameters.

Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia

Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:1id)/

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/units/

Returns a list of translation units.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Korficowka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka thumaczenia
* q (string) - Search query string Wyszukiwanie (optional)
Odpowiedz Obiekt JSON

* results (array) — array of component objects; see GET  /api/units/
(int:1id) /

POST /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/units/

Dodaj nowa jednostke jednoj¢zyczna.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka thumaczenia
Zadanie obiektu JSON
* key (string)— Name of translation unit (used as key or context)
* value (array) — Source strings (use single string if not creating plural)
Zobacz takze:
Zarzqdzaj ciqgami, adding-new-strings

POST /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/autotranslate/

Wyzwalanie automatycznego ttumaczenia.
Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu

* component (string)— Koricowka adresu URL komponentu

1.12. REST API Weblate 127



The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

* language (string)—Kod jezyka thumaczenia
Zadanie obiektu JSON
* mode (string) - Tryb automatycznego ttumaczenia
* filter_type (string)— Typ filtru automatycznego ttumaczenia
« auto_source (string) - Zrédto automatycznego thumaczenia - mt lub others

* component (string) — Wilacz wklad do wspdlnej pamigci thtumaczeniowej dla pro-
jektu, aby uzyska¢ dostep do dodatkowych komponentéw.

* engines (array) - Silniki thumaczenia maszynowego
* threshold (string)— Ocena wyniku

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/£file/
Download current translation file as it is stored in the VCS (without the format parameter) or converted to
another format (see Pobieranie ttumaczen).

Informacja: This API endpoint uses different logic for output than rest of API as it operates on whole file
rather than on data. Set of accepted format parameter differs and without such parameter you get translation
file as stored in VCS.

Parametry zapytania

* format - File format to use; if not specified no format conversion happens; supported file
formats: po,mo, x1iff,x1iff11,tbx,csv,x1lsx, json,aresource, strings

Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
* component (string) - Koricéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia

POST /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/£file/

Przeslij nowy plik z thumaczeniami.
Parametry
* project (string) - Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricowka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka thumaczenia
Parametry formularza

* string conflict - How to deal with conflicts (ignore,
replace-translatedor replace—approved)

* file file - Przestany plik
* string email — Adres e-mail autora
* string author — Imig¢ i nazwisko autora

* string method - Upload method (translate, approve, suggest, fuzzy,
replace, source, add), see Metody importu

* string fuzzy - Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, ap—
prove)

Przyklad CURL:
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curl -X POST \
-F file=@strings.xml \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/translations/hello/android/cs/file/

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/repository/

Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/.

Parametry
* project (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koficowka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka thumaczenia

POST /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/repository/

Performs given operation on the VCS repository.

Zobacz POST /api/projects/ (string:project)/repository/ w celu uzyskania dokumen-

tacji.

Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
* component (string)— Koricéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia

Zadanie obiektu JSON
* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit, re—

set, cleanup
Odpowiedz Obiekt JSON

* result (boolean)— wynik operacji

GET /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/statistics/

Zwraca szczegdtowe dane statystyczne dotyczace ttumaczen.
Nowe w wersji 2.7.
Parametry
* project (string)— Koricéwka adresu URL projektu
e component (string) - Konicéwka adresu URL komponentu
* language (string)—Kod jezyka ttumaczenia
Odpowiedz Obiekt JSON
* code (string)-kod jezyka
* failing (int) - liczba nieudanych kontroli
* failing_percent (float) - odsetek nieudanych kontroli
» fuzzy (int) - liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciagéw
* fuzzy percent (float)— percentage of fuzzy (marked for edit) strings

* total_words (int) — catkowita liczba stéw
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translated_words (int) - liczba przettumaczonych stéw
last_author (string)— nazwisko ostatniego autora
last_change (t imestamp) — data ostatniej zmiany

name (string)—nazwa jezyka

total (int) - calkowita liczba ciggéw

translated (int) - liczba przettumaczonych ciagéw tekstowych
translated_percent (float)— procent przettumaczonych ciagéw
url (string)— URL to access the translation (engagement URL)

url_translate (string)— URL to access the translation (real translation URL)

1.12.10 Jednostki

A unit is a single piece of a translation which pairs a source string with a corresponding translated string and also
contains some related metadata. The term is derived from the Translate Toolkit and XLIFF.

Nowe w wersji 2.10.

GET /api/units/

Returns list of translation units.

Zobacz takze:

Unit object attributes are documented at GET /api/units/ (int:id) /.

GET /api/units/ (int: id)/

Zmienione w wersji 4.3: The target and source are now arrays to properly handle plural strings.

Returns information about translation unit.

Parametry

id (int) — Identyfikator jednostki

Odpowiedz Obiekt JSON

translation (string)— URL of arelated translation object

source (array) — ciag Zrédtowy

previous_source (string) — previous source string used for fuzzy matching
target (array) - ciag docelowy

id_hash (string) — niepowtarzalny identyfikator jednostki

content_hash (st ring)— unique identifier of the source string

location (string) —location of the unit in source code

context (string) — ontekst thumaczenia

note (string)—notatka o jednostce ttumaczeniowej

flags (string) - flagi jednostek ttumaczeniowych

state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved, 100 - read only

fuzzy (boolean) - czy jednostka jest rozmyta lub oznaczona do przegladu
translated (boolean) - czy dana jednostka jest thumaczona
approved (boolean) — czy thumaczenie jest zatwierdzone

position (int) - pozycja jednostki w pliku thumaczenia
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* has_suggestion (boolean) - czy jednostka ma sugestie

* has_comment (boolean) — czy jednostka ma komentarze

* has_failing check (boolean) - czy jednostka nie przeszta pomyslnie testow
* num_words (int) — liczba stéw Zrédtowych

* priority (int) - priorytet ttumaczenia; 100 to warto$§¢ domyslna

* id (int) - identyfikator jednostki

* explanation (string) - String explanation, available on source units, see Dodatko-
we informacje o ciqgach Zrodtowych

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Do-
stosowywanie zachowania za pomocq flag

* web_url (string)— URL where the unit can be edited

* souce_unit (string) - Source unit link; see GET /api/units/ (int:id)/
* pending (boolean) - czy jednostka oczekuje na zapis

* timestamp (timestamp)— wiek ciggu

PATCH /api/units/ (int: id)/

Nowe w wersji 4.3.
Wykonuje czg$ciowa aktualizacje jednostki ttumaczenia.
Parametry
e id (int) — Identyfikator jednostki
Zadanie obiektu JSON

» state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved (need review workflow enabled, see Dedykowani recenzenci)

* target (array) — ciag docelowy

* explanation (string) - String explanation, available on source units, see Dodatko-
we informacje o ciqgach Zrodtowych

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Do-
stosowywanie zachowania za pomocq flag

PUT /api/units/ (int: id)/
Nowe w wersji 4.3.

Wykonuje petna aktualizacj¢ jednostki ttumaczeniowej.
Parametry
e id (int) - Identyfikator jednostki
Zadanie obiektu JSON

* state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - ap-
proved (need review workflow enabled, see Dedykowani recenzenci)

* target (array) — ciag docelowy

* explanation (string) - String explanation, available on source units, see Dodatko-
we informacje o ciqgach Zrodtowych

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see Do-
stosowywanie zachowania za pomocq flag
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DELETE /api/units/ (int: id)/

Nowe w wersji 4.3.
Usuwa jednostke ttumaczeniowa.
Parametry

* id (int) - Identyfikator jednostki

1.12.11 Zmiany

Nowe w wersji 2.10.

GET /api/changes/
Zmienione w wersji 4.1: Filtering of changes was introduced in the 4.1 release.

Returns a list of translation changes.
Zobacz takze:

Change object attributes are documented at GET /api/changes/ (int:id) /.

Parametry zapytania
* user (string)— Nazwa uzytkownika do filtréw
e action (int)— Action to filter, can be used several times

* timestamp_after (timestamp) — ISO 8601 formatted timestamp to list changes
after

* timestamp_before (t imestamp)—ISO 8601 formatted timestamp to list changes

before

GET /api/changes/ (int: id)/

Zwraca informacje o zmianie thtumaczenia.

Parametry
* id (int) - Zmiana identyfikatora

Odpowiedz Obiekt JSON
* unit (string)— URL of a related unit object
* translation (string)— URL of a related translation object
* component (string)— URL of arelated component object
* user (string)— URL of a related user object
* author (string)— URL of a related author object
* timestamp (timestamp) — znacznik czasu zdarzenia
* action (int) - numeryczna identyfikacja dziatania
* action_name (string) — opis tekstowy dziatania
* target (string) - event changed text or detail

e id (int)—zmiana identyfikatora
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1.12.12 Zrzuty ekranu

Nowe w wersji 2.14.

GET /api/screenshots/

Returns a list of screenshot string information.
Zobacz takze:
Screenshot object attributes are documented at GET /api/screenshots/ (int:id) /.

GET /api/screenshots/ (int: id)/

Zwraca informacje o zrzutach ekranu.
Parametry
* id (int) — Identyfikator zrzutu ekranu
Odpowiedz Obiekt JSON
e name (string) - nazwa zrzutu ekranu
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id)/file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

GET /api/screenshots/ (int: id)/file/

Pobierz zrzut ekranu.
Parametry
* id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu

POST /api/screenshots/ (int: id)/file/

Zastap obraz zrzutu ekranu.
Parametry
* id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu
Parametry formularza
* file image — Przeslany plik

Przyklad CURL:

curl -X POST \
-F image=QRimage.png \
-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/screenshots/1/file/

POST /api/screenshots/ (int: id) /units/
Powiaz ciag Zrédtowy ze zrzutem ekranu.

Parametry

* id (int) — Identyfikator zrzutu ekranu
Parametry formularza

* string unit_id - Identyfikator jednostki
Odpowiedz Obiekt JSON

* name (string)—nazwa zrzutu ekranu

* translation (string)— URL of a related translation object
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e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:1id)/file/

* units (array) — link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

DELETE /api/screenshots/ (int: id) /units/
int: wunit_id
Usun powiazanie zrzutu ekranu z ciaggami Zrédlowymi.
Parametry
* id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu
* unit_id - ID jednostki ciagu Zrédtowego
POST /api/screenshots/
Tworzy nowy zrzut ekranu.
Parametry formularza
« file image - Przestany plik
* string name — Nazwa zrzutu ekranu
* string project_slug - Korcéwka adresu URL projektu
* string component_slug — Koncéwka adresu URL komponentu
* string language_code —Kod jezyka
Odpowiedz Obiekt JSON
e name (string)—nazwa zrzutu ekranu
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id)/file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PATCH /api/screenshots/ (int: id)/

Edytuj czesciowe informacje o zrzucie ekranu.
Parametry
* id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string)—nazwa zrzutu ekranu
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PUT /api/screenshots/ (int: id)/

Edytuj petne informacje o zrzucie ekranu.
Parametry
* id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu
Odpowiedz Obiekt JSON

* name (string)—nazwa zrzutu ekranu
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* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

DELETE /api/screenshots/ (int: id)/

Usun zrzut ekranu.
Parametry

e id (int) - Identyfikator zrzutu ekranu

1.12.13 Dodatki

Nowe w wersji 4.4.1.

GET /api/addons/
Zwraca liste dodatkow.

Zobacz takze:
Add-on object attributes are documented at GET /api/addons/ (int:id) /.

GET /api/addons/ (int: id)/

Zwraca informacje o dodatku.

Parametry
e id (int)—ID dodatku
Odpowiedz Obiekt JSON

* name (string) - nazwa dodatku

* component (string)— URL of a related component object

* configuration (object) — Opcjonalna konfiguracja dodatku
Zobacz takze:
Dodatki

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/addons/

Tworzy nowy dodatek.
Parametry
* project_slug (string)— Korcéwka adresu URL projektu
* component_slug (string)— Koncéwka adresu URL komponentu
Zadanie obiektu JSON
* name (string)—nazwa dodatku
* configuration (object) — Opcjonalna konfiguracja dodatku

PATCH /api/addons/ (int: id)/

Edytuj czesciowe informacje o dodatku.

Parametry
e id (int)—ID dodatku
Odpowiedz Obiekt JSON
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* configuration (object) - Opcjonalna konfiguracja dodatku

PUT /api/addons/ (int: id)/
Edytuj pelne informacje o dodatku.

Parametry
e id (int)—ID dodatku
Odpowiedz Obiekt JSON

* configuration (object) - Opcjonalna konfiguracja dodatku

DELETE /api/addons/ (int: id)/
Usun dodatek.

Parametry

e id (int) - ID dodatku

1.12.14 Listy komponentow

Nowe w wersji 4.0.

GET /api/component-lists/
Returns a list of component lists.

Zobacz takze:
Component list object attributes are documented at GET /api/component—-lists/ (str:slug) /.

GET /api/component-lists/ (str: slug)/

Zwraca informacje o liScie komponentéw.
Parametry
* slug (string) - Korcéwka adresu URL listy komponentéw
Odpowiedz Obiekt JSON
* name (string) - nazwa listy komponentéw
* slug (string) - koricéwka adresu URL listy komponentéw
* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard

* components (array) — link to associated components; see GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /

* auto_assign (array) — zasady automatycznego przydzielania

PUT /api/component-lists/ (str: slug)/
Zmienia parametry listy komponentow.

Parametry

* slug (string)— Koncéwka adresu URL listy komponentéw
Zadanie obiektu JSON

* name (string) - nazwa listy komponentow

* slug (string) - koricéwka adresu URL listy komponentéw

* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard
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PATCH /api/component-lists/ (str: siug)/

Zmienia parametry listy komponentéw.
Parametry
* slug (string) - Korcéwka adresu URL listy komponentéw
Zadanie obiektu JSON
* name (string) - nazwa listy komponentéw
* slug (string) - koricéwka adresu URL listy komponentéw
* show_dashboard (boolean)— whether to show it on a dashboard

DELETE /api/component-lists/ (str: slug)/
Usuwa liste komponentow.

Parametry
* slug (string)— Koncéwka adresu URL listy komponentéw

POST /api/component-lists/ (str: slug) /components/
Associate component with a component list.

Parametry

* slug (string)— Koncéwka adresu URL listy komponentéw
Parametry formularza

* string component_id - Identyfikator komponentu

DELETE /api/component-lists/ (str: slug) /components/
str: component_slug

Disassociate a component from the component list.
Parametry
* slug (string) - Koncéwka adresu URL listy komponentéw

e component_slug (string)— Koincéwka adresu URL komponentu

1.12.15 Stownik

Zmienione w wersji 4.5: Glossaries are now stored as regular components, translations and strings, please use respec-
tive API instead.

1.12.16 Zadania

Nowe w wersji 4.4.

GET /api/tasks/
Lista zadan jest obecnie niedostgpna.

GET /api/tasks/ (str: uuid)/

Zwraca informacje o zadaniu
Parametry
* uuid (string) - Identyfikator UUID zadania
Odpowiedz Obiekt JSON
* completed (boolean)— Okresla, czy zadanie zostalo ukoriczone

* progress (int) — Task progress in percent
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* result (object) — Task result or progress details

* log (string)— Dziennik zadan

1.12.17 Metrics

GET /api/metrics/

Returns server metrics.
Odpowiedz Obiekt JSON

* units (int) - Liczba jednostek
* units_translated (int) - Liczba przettumaczonych jednostek
* users (int) — Liczba uzytkownikéw
* changes (int) — Liczba zmian
* projects (int) - Liczba projektéw
* components" (int)— Liczba komponentéw
e translations" (int) - Liczba ttumaczen
* languages" (int) — Liczba uzywanych jezykow
* checks" (int) — Liczba uruchomionych kontroli jakosci
* configuration_errors" (int) - Liczba btgdéw konfiguracji
* suggestions" (int) — Liczba oczekujacych sugestii

* celery_queues (object) — Dtugosci kolejek Celery, patrz Zadania w tle korzysta-
Jace 7 Celery

* name (string) - Skonfigurowana nazwa serwera

1.12.18 Hooki powiadomien

Notification hooks allow external applications to notify Weblate that the VCS repository has been updated.

You can use repository endpoints for projects, components and translations to update individual repositories; see
POST /api/projects/(string:project) /repository/ for documentation.

GET /hooks/update/ (string: project) /
string: component/

Niezalecane od wersji 2.6: Please use POST /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/ instead which works properly with authentication for ACL
limited projects.

Triggers update of a component (pulling from VCS and scanning for translation changes).

GET /hooks/update/ (string: project) /

Niezalecane od wersji 2.6: Please use POST /api/projects/ (string:project) /repository/
instead which works properly with authentication for ACL limited projects.

Triggers update of all components in a project (pulling from VCS and scanning for translation changes).

POST /hooks/github/

Special hook for handling GitHub notifications and automatically updating matching components.

Informacja: GitHub includes direct support for notifying Weblate: enable Weblate service hook in repository
settings and set the URL to the URL of your Weblate installation.
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Zobacz takze:

Automatyczne otrzymywanie zmian z GitHub For instruction on setting up GitHub integration

https://docs.github.com/en/get-started/customizing-your-github-workflow/exploring-integrations/about-webhooks
Ogolne informacje na temat Webhookéw GitHub

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/gitlab/
Special hook for handling GitLab notifications and automatically updating matching components.

Zobacz takze:

Automatyczne otrzymywanie zmian z GitHub For instruction on setting up GitLab integration

https://docs.gitlab.com/ee/user/project/integrations/webhooks.html Ogolne informacje na temat We-
bhookéw GitLab

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/bitbucket/

Special hook for handling Bitbucket notifications and automatically updating matching components.

Zobacz takze:

Automatyczne otrzymywanie zmian z Bitbucket For instruction on setting up Bitbucket integration

https://support.atlassian.com/bitbucket-cloud/docs/manage-webhooks/ Ogdlne informacje na temat
‘WebhookéwBitbucket

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/pagure/

Nowe w wersji 3.3.
Special hook for handling Pagure notifications and automatically updating matching components.

Zobacz takze:

Automatyczne odbieranie zmian Pagure For instruction on setting up Pagure integration
https://docs.pagure.org/pagure/usage/using_webhooks.html Ogdlne informacje na temat Webhookdéw

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/azure/

Nowe w wersji 3.8.

Special hook for handling Azure DevOps notifications and automatically updating matching components.

Informacja: Please make sure that Resource details to send is set to All, otherwise Weblate will not be able to
match your Azure repository.

Zobacz takze:

Automatically receiving changes from Azure Repos For instruction on setting up Azure integration

https://docs.microsoft.com/en-us/azure/devops/service-hooks/services/webhooks?view=azure-devops
Generic information about Azure DevOps Web Hooks

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate
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POST /hooks/gitea/

Nowe w wersji 3.9.

Special hook for handling Gitea Webhook notifications and automatically updating matching components.

Zobacz takze:

Automatically receiving changes from Gitea Repos For instruction on setting up Gitea integration

https://docs.gitea.io/en-us/webhooks/ Ogdlne informacje na temat Webhookéw Gitea

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/gitee/
Nowe w wersji 3.9.

Special hook for handling Gitee Webhook notifications and automatically updating matching components.

Zobacz takze:

Automatically receiving changes from Gitee Repos For instruction on setting up Gitee integration

https://gitee.com/help/categories/40 Ogdlne informacje na temat Webhookéw Gitee

ENABLE_HOOKS For enabling hooks for whole Weblate

1.12.19 Eksport

Weblate provides various exports to allow you to further process the data.

GET /exports/stats/ (string: project)/
string: component/

Parametry zapytania

* format (string)— Output format: either json or csv

Niezalecane od wersji 2.6: Please use GET
(string:component) /statistics/ and

/api/components/ (string:project)/

/api/translations/

(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/statistics/ instead,

it allows access to ACL controlled projects as well.
Retrieves statistics for given component in given format.

Przykladowe zadanie:

GET /exports/stats/weblate/main/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/Jjavascript

Przykladowa odpowiedz:

HTTP/1.1 200 OK
Vary: Accept
Content-Type: application/json

[

" codell H n cs n ,
"failing": O,
"failing percent": 0.0,

"fuzzy": O,
"fuzzy_percent": 0.0,
"last_author": "Michal Cihat",

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

"last_change": "2012-03-28T15:07:38+00:00",
"name": "Czech",

"total": 436,

"total_words": 15271,

"translated": 436,

"translated_percent": 100.0,
"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/cs/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/cs/"
o
{
"code": "nl",

"failing": 21,
"failing_percent": 4.8,
"fuzzy": 11,
"fuzzy_percent": 2.5,
"last_author": null,
"last_change": null,
"name": "Dutch",

"total": 436,
"total_words": 15271,
"translated": 319,
"translated_percent": 73.2,
"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/nl/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/nl/"
}I
{
"code": "el",

"failing": 11,

"failing_percent": 2.5,

"fuzzy": 21,

"fuzzy_percent": 4.8,

"last_author": null,

"last_change": null,

"name": "Greek",

"total": 436,

"total_words": 15271,

"translated": 312,

"translated_percent": 71.6,

"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/el/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/el/"

1.12.20 Kanatly RSS

Changes in translations are exported in RSS feeds.
GET /exports/rss/ (string: project)/
string: component/string: language/
Retrieves RSS feed with recent changes for a translation.
GET /exports/rss/ (string: project) /
string: component/

Retrieves RSS feed with recent changes for a component.

GET /exports/rss/ (string: project) /

Retrieves RSS feed with recent changes for a project.
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GET /exports/rss/language/ (string: language) /

Retrieves RSS feed with recent changes for a language.

GET /exports/rss/

Retrieves RSS feed with recent changes for Weblate instance.
Zobacz takze:

RSS w Wikipedii

1.13 Klient Weblate

Nowe w wersji 2.7: There has been full wic utility support ever since Weblate 2.7. If you are using an older version
some incompatibilities with the API might occur.

1.13.1 Instalacja

The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use the commands below, you need to
install wlc:

pip3 install wlc

1.13.2 Uzycie platformy Docker

The Weblate Client is also available as a Docker image.
The image is published on Docker Hub: https://hub.docker.com/r/weblate/wlc

Instalowanie:

docker pull weblate/wlc

The Docker container uses Weblate’s default settings and connects to the API deployed in localhost. The API URL
and API_KEY can be configured through the arguments accepted by Weblate.

The command to launch the container uses the following syntax:

’docker run —--rm weblate/wlc [WLC_ARGS]

Przyktad:

’docker run —--rm weblate/wlc —--url https://hosted.weblate.org/api/ list-projects

You might want to pass your Plik konfiguracyjny to the Docker container, the easiest approach is to add your current
directory as /home /weblate volume:

’docker run —--volume SPWD:/home/weblate —--rm weblate/wlc show
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1.13.3 Pierwsze kroki

The wic configuration is stored in ~/ . config/weblate (see Plik konfiguracyjny for other locations), please create
it to match your environment:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

You can then invoke commands on the default server:

wlc 1s
wlc commit sandbox/hello-world

Zobacz takze:

Plik konfiguracyjny

1.13.4 Streszczenie

wlc [arguments] <command> [options]

Commands actually indicate which operation should be performed.

1.13.5 Opis

Weblate Client is a Python library and command-line utility to manage Weblate remotely using REST API Weblate.
The command-line utility can be invoked as wlec and is built-in on wlc.

Argumenty

The program accepts the following arguments which define output format or which Weblate instance to use. These
must be entered before any command.
——format {csv, json,text,html}

Okredl format danych wyjsciowych.

——url URL
Specify the API URL. Overrides any value found in the configuration file, see Plik konfiguracyjny. The URL
should end with /api/, for example https://hosted.weblate.org/api/.

—--key KEY
Specify the API user key to use. Overrides any value found in the configuration file, see Plik konfiguracyjny.
You can find your key in your profile on Weblate.

—-config PATH
Overrides the configuration file path, see Plik konfiguracyjny.

——config-section SECTION
Overrides configuration file section in use, see Plik konfiguracyjny.
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Polecenia

Te polecenia sa dostgpne:
version

Wydrukuj biezaca wersjg.
list-languages

Lista jezykéw uzywanych w Weblate.
list-projects

Lista projektow w Weblate.

list—components

Lista komponentéw w Weblate.

list-translations

Lista thumaczen w Weblate.

show

Shows Weblate object (translation, component or project).

1ls

Lists Weblate object (translation, component or project).

commit

Commits changes made in a Weblate object (translation, component or project).

pull
Pulls remote repository changes into Weblate object (translation, component or project).

push

Pushes Weblate object changes into remote repository (translation, component or project).

reset

Nowe w wersji 0.7: Obstugiwane od wersji wic 0.7.
Resets changes in Weblate object to match remote repository (translation, component or project).

cleanup

Nowe w wersji 0.9: Obstugiwane od wersji wic 0.9.

Removes any untracked changes in a Weblate object to match the remote repository (translation, component
or project).

repo
Displays repository status for a given Weblate object (translation, component or project).

statistics

Displays detailed statistics for a given Weblate object (translation, component or project).

lock-status

Nowe w wersji 0.5: Obstugiwane od wersji wic 0.5.
Wyswietla stan blokady.
lock

Nowe w wersji 0.5: Obstugiwane od wersji wic 0.5.
Locks component from further translation in Weblate.

unlock

Nowe w wersji 0.5: Obstugiwane od wersji wic 0.5.

Unlocks translation of Weblate component.
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changes
Nowe w wersji 0.7: Supported since wic 0.7 and Weblate 2.10.

Displays changes for a given object.

download

Nowe w wersji 0.7: Obstugiwane od wersji wic 0.7.
Pobierz plik z ttumaczeniami.

——convert

Converts file format, if unspecified no conversion happens on the server and the file is downloaded as is
to the repository.

——output
Specifies file to save output in, if left unspecified it is printed to stdout.

upload
Nowe w wersji 0.9: Obstugiwane od wersji wic 0.9.

Przesyta plik thumaczenia.

——overwrite
Overwrite existing translations upon uploading.
——-input
File from which content is read, if left unspecified it is read from stdin.

—-method
Upload method to use, see Metody importu.

——fuzzy

Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, approve)

——author—-name
Author name, to override currently authenticated user

——author-email

Author e-mail, to override currently authenticated user

PodpowiedZ: You can get more detailed information on invoking individual commands by passing ——help, for
example: wlc 1ls —--help.

1.13.6 Plik konfiguracyjny

.weblate, .weblate.ini,weblate.ini Zmienione w wersji 1.6: The files with .ini extension are accepted
as well.
Per project configuration file

C:\Users\NAME\AppData\weblate.ini Nowe w wersji 1.6.
Plik konfiguracyjny uzytkownika dla Windows.

~/ .config/weblate Plik konfiguracyjny uzytkownika

/etc/xdg/weblate Plik konfiguracyjny dla catego systemu

The program follows the XDG specification, so you can adjust placement of config files by environment variables
XDG_CONFIG_HOME or XDG_CONFIG_DIRS. On Windows APPDATA directory is preferred location for the
configuration file.

Following settings can be configured in the [weblate] section (you can customize this by
—-—config-section):
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key
API KEY to access Weblate.

url
API server URL, defaults to http://127.0.0.1:8000/api/.

translation

Path to the default translation - component or project.

The configuration file is an INI file, for example:

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
key = APIKEY

translation = weblate/application

Additionally API keys can be stored in the [keys] section:

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

This allows you to store keys in your personal settings, while using the . weblate configuration in the VCS repository
so that wlc knows which server it should talk to.

1.13.7 Przyktady

Wydrukuj aktualng wersjg programu:

S wlc version
version: 0.1

Lista wszystkich projektéw:

$ wlc list-projects

name: Hello

slug: hello

url: http://example.com/api/projects/hello/
web: https://weblate.org/

web_url: http://example.com/projects/hello/

Przedlij plik ttumaczenia:

$ wlc upload project/component/language —-—-input /tmp/hello.po

You can also designate what project wlc should work on:

$ cat .weblate

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
translation = weblate/application

S wlc show

branch: main

file_format: po

source_language: en

filemask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/django.po

git_export: https://hosted.weblate.org/git/weblate/application/
license: GPL-3.0+

license_url: https://spdx.org/licenses/GPL-3.0+

name: Application

new_base: weblate/locale/django.pot

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

project: weblate
repo: git://github.com/WeblateOrg/weblate.git
slug: application

template:
url: https://hosted.weblate.org/api/components/weblate/application/
vcs: git

web_url: https://hosted.weblate.org/projects/weblate/application/

With this setup it is easy to commit pending changes in the current project:

’$ wlc commit

1.14 Weblate Python API

1.14.1 Instalacja

The Python API is shipped separately, you need to install the Klient Weblate (wlc) to have it.

pip install wlc

1.14.2 wlc

WeblateException

exception wlc.WeblateException

Base class for all exceptions.

Weblate

class wlc.Weblate (key=", url=None, config=None)

Parametry
* key (str)—Klucz uzytkownika
* url (str)—- APIserver URL, if not specified default is used

* config (wlc.config.WeblateConfig) — Configuration object, overrides any
other parameters.

Access class to the API, define API key and optionally API URL.

get (path)

Parametry path (str)— Sciezka zadania
Typ zwracany object
Performs a single API GET call.

post (path, **kwargs)

Parametry path (str) - Sciezka zadania
Typ zwracany object

Performs a single API GET call.
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1.14.3 wlc.config

WeblateConfig

class wlc.config.WeblateConfig (section="wic')

Parametry section (str)— Sekcja konfiguracji do uzycia
Configuration file parser following XDG specification.

load (path=None)

Parametry path (st r)— Path from which to load configuration.

Loads configuration from a file, if none is specified, it loads from the wic configurationfile (~/ . config/
wlc) placed in your XDG configuration path (/etc/xdg/wlc).

1.14.4 wlc.main

wlc.main.main (settings=None, stdout=None, args=None)

Parametry
* settings (1ist)— Settings to override as list of tuples
* stdout (object)-stdout file object for printing output, uses sy s . stdout as default
* args (1ist) - Command-line arguments to process, uses sys.args as default
Main entry point for command-line interface.

@wlc.main.register_command (command)

Decorator to register Command class in main parser used by main ().

Command

class wlc.main.Command (args, config, stdout=None)

Main class for invoking commands.

148 Rozdziat 1. Dokumenty uzytkownika



ROZDZIAL 2

Dokumenty administratora

2.1 Instrukcje konfiguracji

2.1.1 Instalacja Weblate

Instalowanie za pomoca Dockera

Dzigki zadokeryzowanemu wdrozeniu Weblate mozesz uruchomic swoja osobistg instancje Weblate w kilka sekund.
Wszystkie zaleznoSci Weblate sa juz uwzglednione. PostgreSQL jest skonfigurowany jako domySlna baza danych.

Wymagania sprzetowe

Weblate powinien dziata¢ bez probleméw na kazdym wspétczesnym sprzecie, ponizej przedstawiono minimalng kon-
figuracje wymagana do uruchomienia Weblate na jednym hoscie (Weblate, baza danych i serwer sieciowy):

* 2 GB pamigci RAM
* 2 rdzenie procesora
* 1 GB migjsca

Im wigcej pamigci, tym lepiej - wykorzystywana jest do buforowania na wszystkich poziomach (system plikéw, baza
danych 1 Weblate).

Wiele uzytkownikéw jednocze$nie zwigksza liczbg potrzebnych rdzeni procesora. W przypadku setek elementéw
tlumaczenia zalecane jest co najmniej 4 GB pamigci RAM.

Typowe uzycie magazynu bazy danych wynosi okoto 300 MB na 1 milion hostowanych stéw. Miejsce do magazyno-
wania potrzebne do sklonowanych repozytoriéw jest r6zna, ale Weblate stara si¢ zachowa¢ ich minimalny rozmiar,
wykonujac plytkie klonowanie.

Informacja: Rzeczywiste wymagania dotyczace instalacji Weblate r6znia si¢ znacznie w zaleznos$ci od rozmiaru
zarzadzanych ttumaczen.
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Instalacja

Ponizsze przyktady zaktadaja, ze masz dziatajace Srodowisko Docker z zainstalowanym docker-compose. In-
strukcje mozna znalez¢é w dokumentacji platformy Docker.

1. Klonowanie repozytorium weblate-docker:

git clone https://github.com/WeblateOrg/docker—-compose.git weblate-docker
cd weblate-docker

2. Utwoérz plik: docker-compose.override.yml z ustawieniami. Zobacz Zmienne Srodowiskowe platformy Docker
aby zapoznac si¢ z petna lista zmiennych Srodowiskowych.

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
environment:
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_SERVER_EMAIL: weblate@example.com
WEBLATE_DEFAULT_FROM_EMAIL: weblate@example.com
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for the admin user
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: weblate.admin@example.com

Informacja: Jezeli WEBLATE_ADMIN_PASSWORD nie jest ustawione, administrator jest tworzony z loso-
wym hastem wySwietlanym przy pierwszym uruchomieniu.

Podany przyklad sprawia, ze Weblate nastuchuje na porcie 80, edytuj mapowanie portéw w pliku
docker-compose.override.yml aby to zmienié.

3. Uruchamianie kontenera Weblate:

docker—-compose up

Ciesz si¢ wdrozeniem, Weblate jest teraz dostgpne na porcie 80 kontenera = weblate™.

Zmienione w wersji 2.15-2: Konfiguracja zmienita si¢ niedawno, wczesniej istniat oddzielny kontener serwera WWW,
od wersji 2.15-2 serwer WWW jest osadzony w kontenerze Weblate.

Zmienione w wersji 3.7.1-6: W lipcu 2019 r. (Poczawszy od tagu 3.7.1-6) kontenery nie dzialaja jako uzytkownik
root. Zmienito to odstonigty port 80 na 8080.

Zobacz takzie:

Wywotywanie poleceri zarzqdzania
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Choosing Docker hub tag

You can use following tags on Docker hub, see https://hub.docker.com/r/weblate/weblate/tags/ for full list of available
ones.

Nazwa znacz- | Opis Przypadek uzycia
nika
latest Weblate stable release, matches latest tagged release Rolling updates in a produc-
tion environment
<VERSION>-<PATWelsja stabilna Weblate Well defined deploy in a pro-
duction environment
edge Weblate stable release with development changes in the Do- | Rolling updates in a staging
cker container (for example updated dependencies) environment
edge—<DATE>-xMeblate stable release with development changes in the Do- | Well defined deploy in a sta-
cker container (for example updated dependencies) ging environment
bleeding Development version Weblate from Git Rollling updates to test upco-
ming Weblate features
bleeding—-<DATHeveldgment version Weblate from Git Well defined deploy to test
upcoming Weblate features

Every image is tested by our CI before it gets published, so even the bleeding version should be quite safe to use.

Kontener platformy Docker z obstugg protokotu HTTPS

Zobacz Instalacja, aby zapozna¢ si¢ z ogdlnymi instrukcjami dotyczacymi wdrazania, ta sekcja wspomina tylko o
réznicach w poréwnaniu z ogdlng instrukcja.

Uzywanie wlasnych certyfikatow SSL

Nowe w wersji 3.8-3.

Jesli masz wiasny certyfikat SSL, ktérego chcesz uzy¢, po prostu umie$¢ pliki w woluminie danych Weblate (zobacz
Woluminy kontenerow platformy Docker):

o :file:ssl / fullchain.pem certyfikat zawierajacy wszystkie potrzebne certyfikaty CA
* ssl/privkey.pem zawierajacy klucz prywatny

Oba te pliki muszg by¢ wlasnoscia tego samego uzytkownika, ktéry uruchamia kontener docker i mie¢ maske pliku
ustawiona na «»600»» (czytelna i zapisywalna tylko przez uzytkownika bedacego wilascicielem).

Dodatkowo, kontener Weblate bedzie teraz akceptowal potaczenia SSL na porcie 4443, bedziesz musial uwzglednicé
przekierowanie portu dla HTTPS w docker-compose.override.yml:

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
- 443:4443

Jesli masz juz inne strony na tym samym serwerze, prawdopodobnie porty 80 i 443 sa uzywane przez odwrotny
serwer proxy, taki jak NGINX. Aby przekazaé potaczenie HTTPS z NGINX do kontenera dockerowego, mozna
uzy¢ nastepujacej konfiguracji:

server {
listen 443;
listen [::]:443;

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

server_name <SITE_URL>;
ssl_certificate /etc/letsencrypt/live/<SITE>/fullchain.pem;
ssl_certificate_key /etc/letsencrypt/live/<SITE>/privkey.pem;

location / {
proxy_set_header HOST Shost;
proxy_set_header X-Forwarded-Proto https;
proxy_set_header X-Real-IP Sremote_addr;
proxy_set_header X-Forwarded-For Sproxy_add_x_ forwarded_ for;
proxy_set_header X-Forwarded-Host S$server_name;
proxy_pass https://127.0.0.1:<EXPOSED_DOCKER_PORT>;

Zastap <SITE_URL>, <SITE> i <EXPOSED_DOCKER_PORT> rzeczywistymi wartoSciami z twojego Srodowi-
ska.

Automatyczne certyfikaty SSL z wykorzystaniem Let’s Encrypt

In case you want to use Let’s Encrypt automatically generated SSL certificates on public installation, you need to add
areverse HTTPS proxy an additional Docker container, https-portal will be used for that. This is made use of in the
docker—-compose-https.yml file. Then create a docker—-compose—https.override.yml file with
your settings:

version: '3’
services:
weblate:
environment:
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for admin user
https-portal:
environment:
DOMAINS: 'weblate.example.com -> http://weblate:8080"'

Whenever invoking docker—compose you need to pass both files to it, and then do:

docker-compose —-f docker-compose-https.yml -f docker-compose-https.override.yml.
—build
docker—-compose —-f docker-compose-https.yml —-f docker-compose-https.override.yml up

Uaktualnianie kontenera platformy Docker

Usually it is good idea to only update the Weblate container and keep the PostgreSQL container at the version you
have, as upgrading PostgreSQL is quite painful and in most cases does not bring many benefits.

Zmienione w wersji 4.10-1: Since Weblate 4.10-1, the Docker container uses Django 4.0 what requires PostgreSQL 10
or newer, please upgrade it prior to upgrading Weblate. See Uaktualnienie z 4.9 do 4.10 and Uaktualnianie kontenera
PostgreSQOL.

You can do this by sticking with the existing docker-compose and just pull the latest images and then restart:

# Fetch latest versions of the images
docker—-compose pull
# Stop and destroy the containers

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

docker—-compose down

# Spawn new containers in the background
docker-compose up -d

# Follow the logs during upgrade
docker-compose logs —-f

The Weblate database should be automatically migrated on first startup, and there should be no need for additional
manual actions.

Informacja: Upgrades across major versions are not supported by Weblate. For example, if you are on 3.x series
and want to upgrade to 4.x, first upgrade to the latest 4.0.x-y image (at time of writing this itisthe 4.0 .4-5), which
will do the migration and then continue upgrading to newer versions.

You might also want to update the docker—compose repository, though it’s not needed in most case. See Uaktu-
alnianie kontenera PostgreSQOL for upgrading the PostgreSQL server.

Uaktualnianie kontenera PostgreSQL

PostgreSQL containers do not support automatic upgrading between version, you need to perform the upgrade ma-
nually. Following steps show one of the options of upgrading.

Zobacz takze:
https://github.com/docker-library/postgres/issues/37

1. Zatrzymaj kontener Weblate:

’docker—compose stop weblate cache ‘

2. Utworz kopig zapasowa bazy danych:

’docker—compose exec database pg_dumpall --clean —--username weblate > backup.sql‘

3. Zatrzymaj kontener bazy danych:

’docker—compose stop database ‘

4. Usuri wolumin PostgreSQL:

docker—-compose rm -v database
docker volume remove weblate_postgres-data

5. Adjust docker—compose.yml to use new PostgreSQL version.

6. Uruchom kontener bazy danych:

docker—-compose up —-d database

7. Przywrd¢ baze danych z kopii zapasowe;j:

cat backup.sgl | docker—-compose exec -T database psgl —-—-username weblate —-
—dbname postgres

8. Uruchom wszystkie pozostate kontenery:

docker—-compose up —-d
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Zaloguj sie jako administrator

After container setup, you can sign in as admin user with password provided in WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, or
a random password generated on first start if that was not set.

To reset admin password, restart the container with WEBLATE _ADMIN_PASSWORD set to new password.
Zobacz takze:

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_NAME, WEBLATE _ADMIN_ EMAIL

Number of processes and memory consumption

The number of worker processes for both uWSGI and Celery is determined automatically based on number of CPUs.
This works well for most cloud virtual machines as these typically have few CPUs and good amount of memory.

In case you have a lot of CPU cores and hit out of memory issues, try reducing number of workers:

environment:
WEBLATE_WORKERS: 2

You can also fine-tune individual worker categories:

environment:
WEB_WORKERS: 4
CELERY_MAIN_OPTIONS: --concurrency 2
CELERY_NOTIFY_ OPTIONS: —--concurrency 1
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS: —-concurrency 1

Zobacz takze:

WEBLATE_WORKERS CELERY_MAIN_OPTIONS, CELERY_NOTIFY_OPTIONS, CELE-
RY_MEMORY_OPTIONS, CELERY TRANSLATE OPTIONS, CELERY_ BACKUP_OPTIONS, CELE-
RY _BEAT OPTIONS, WEB_WORKERS

Scaling horizontally

Nowe w wersji 4.6.

You can run multiple Weblate containers to scale the service horizontally. The /app/data volume has to be shared
by all containers, it is recommended to use cluster filesystem such as GlusterFS for this. The /app/cache volume
should be separate for each container.

Each Weblate container has defined role using WEBLATE_SERVICE environment variable. Please follow carefully
the documentation as some of the services should be running just once in the cluster and the ordering of the services
matters as well.

You can find example setup in the docker—compose repo as docker-compose-split.yml.

Zmienne srodowiskowe platformy Docker

Many of Weblate’s Konfiguracja can be set in the Docker container using environment variables:
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Ustawienia ogolne

WEBLATE_DEBUG

Configures Django debug mode using DEBUG.
Przyklad:

environment:
WEBLATE_DEBUG: 1

Zobacz takze:

Whytaczenie trybu debugowania

WEBLATE_LOGLEVEL

Konfiguruje szczegétowos¢ rejestrowania.

WEBLATE_LOGLEVEL_DATABASE

Konfiguruje rejestrowanie szczegétowosci zapytari bazy danych.

WEBLATE_SITE_TITLE

Changes the site-title shown in the header of all pages.

WEBLATE_SITE_DOMAIN

Konfiguruje domeng strony. Ten parametr jest wymagany.
Zobacz takze:

Ustaw prawidtowq domene strony, SITE_DOMAIN

WEBLATE_ADMIN_NAME

WEBLATE_ADMIN_EMAIL

Configures the site-admin’s name and e-mail. It is used for both ADMINS setting and creating admin user (see
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD for more info on that).

Przyklad:

environment:
WEBLATE_ADMIN_NAME: Weblate admin
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: noreply@example.com

Zobacz takze:

Zaloguj sie jako administrator, Prawidlowe konfigurowanie administratorow, ADMINS

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD

Sets the password for the admin user.

« If not set and admin user does not exist, it is created with a random password shown on first container
startup.

* If not set and admin user exists, no action is performed.

* If set the admin user is adjusted on every container startup to match WEBLATE_ADMIN_PASSWORD,
WEBLATE_ADMIN_NAME and WEBLATE_ADMIN_EMAIL.

Ostrzezenie: It might be a security risk to store password in the configuration file. Consider using this
variable only for initial setup (or let Weblate generate random password on initial startup) or for password
recovery.
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Zobacz takze:

Zaloguj sie jako administrator, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD_FILE,
WEBLATE_ADMIN_ NAME, WEBLATE ADMIN EMAIL

WEBLATE_ADMIN_ PASSWORD_FILE

Sets the path to a file containing the password for the admin user.
Zobacz takze:
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD

WEBLATE_SERVER_EMAIL

The email address that error messages are sent from.
Zobacz takze:
SERVER_EMATIL, Konfigurowanie wysytania wiadomosci e-mail

WEBLATE_DEFAULT_FROM EMAIL

Configures the address for outgoing e-mails.
Zobacz takze:
DEFAULT_FROM_EMATIL, Konfigurowanie wysytania wiadomosci e-mail

WEBLATE_CONTACT_FORM
Configures contact form behavior, see CONTACT_FORM.

WEBLATE_ALLOWED_HOSTS
Configures allowed HTTP hostnames using ALLOWED_HOSTS.

Defaults to * which allows all hostnames.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_ALLOWED_HOSTS: weblate.example.com,example.com

Zobacz takze:
ALLOWED_HOSTS, Konfiguracja dozwolonych hostow, Ustaw prawidtowq domene strony

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN
Configures whether registrations are open by toggling REGITSTRATION_OPEN.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: 0

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS

Configure which authentication methods can be used to create new account via REGISTRA-
TION_ALLOW_BACKENDS.

Przyklad:

environment:

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: O

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS: azuread-ocauth?2,azuread-tenant-
—oauth2

WEBLATE_TIME_ZONE
Configures the used time zone in Weblate, see TTME_ZONE.
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Informacja: To change the time zone of the Docker container itself, use the TZ environment variable.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_TIME_ZONE: Europe/Prague

WEBLATE_ENABLE_HTTPS

Makes Weblate assume it is operated behind a reverse HTTPS proxy, it makes Weblate use HTTPS in e-mail
and API links or set secure flags on cookies.

Podpowiedz: Please see ENABLE HTTPS documentation for possible caveats.

Informacja: This does not make the Weblate container accept HTTPS connections, you need to configure
that as well, see Kontener platformy Docker z obstugq protokotu HTTPS for examples.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_ENABLE_HTTPS: 1

Zobacz takze:

ENABLE_HTTPS Ustaw prawidtowq domene strony, WEBLATE_SECURE_PROXY_SSL_HEADER

WEBLATE_INTERLEDGER_PAYMENT_POINTERS

Nowe w wersji 4.12.1.

Lets Weblate set the meta/name=monetization] field in the head of the document. If multiple are specified,
chooses one randomly.

Zobacz takze:

INTERLEDGER_PAYMENT POINTERS

WEBLATE_IP_PROXY_HEADER

Lets Weblate fetch the IP address from any given HTTP header. Use this when using a reverse proxy in front
of the Weblate container.

Enables TP BEHTND_REVERSE_PROXY and sets TP_ PROXY_HEADER.

Informacja: The format must conform to Django’s expectations. Django transforms raw HTTP header names
as follows:

» konwertuje wszystkie znaki na wielkie litery
* zastgpuje wszystkie taczniki podkreSleniami
* poprzedza HTTP__ prefiks

So X-Forwarded-For would be mapped to HTTP_X_ FORWARDED_FOR.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_IP_PROXY HEADER: HTTP_X_FORWARDED_FOR
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WEBLATE_SECURE_PROXY_SSL_HEADER

A tuple representing a HTTP header/value combination that signifies a request is secure. This is needed when
Weblate is running behind a reverse proxy doing SSL termination which does not pass standard HTTPS headers.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_SECURE_PROXY_SSL_HEADER: HTTP_X_ FORWARDED_PROTO, https

Zobacz takze:
SECURE_PROXY_ SSI_HEADER

WEBLATE_REQUIRE_LOGIN
Enables REQUIRE_LOGIN to enforce authentication on whole Weblate.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_REQUIRE_LOGIN: 1

WEBLATE_LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS
WEBLATE_ADD_LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS

WEBLATE_REMOVE_LOGIN_REQUIRED_ URLS_EXCEPTIONS

Adds URL exceptions for authentication required for the whole Weblate installation using LO-
GIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS.

You can either replace whole settings, or modify default value using ADD and REMOVE variables.

WEBLATE_GOOGLE_ANALYTICS_ID
Configures ID for Google Analytics by changing GOOGLE_ANALYTICS_ID.

WEBLATE_GITHUB_USERNAME
Configures GitHub username for GitHub pull-requests by changing GITHUB_USERNAME.

Zobacz takze:
GitHub pull requests

WEBLATE_GITHUB_TOKEN

Nowe w wersji 4.3.

Configures GitHub personal access token for GitHub pull-requests via API by changing GTTHUB_ TOKEN.
Zobacz takze:

GitHub pull requests

WEBLATE_GITLAB_USERNAME
Configures GitLab username for GitLab merge-requests by changing GTTLAB USERNAME

Zobacz takze:
GitLab merge requests

WEBLATE_GITLAB_TOKEN
Configures GitLab personal access token for GitLab merge-requests via API by changing GTTLAB TOKEN

Zobacz takze:

GitLab merge requests
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WEBLATE_PAGURE_USERNAME
Configures Pagure username for Pagure merge-requests by changing PAGURE_USERNAME

Zobacz takze:
Pagure merge requests

WEBLATE_PAGURE_TOKEN
Configures Pagure personal access token for Pagure merge-requests via API by changing PAGURE_ TOKEN

Zobacz takze:
Pagure merge requests
WEBLATE_DEFAULT_ PULL_MESSAGE
Configures the default title and message for pull requests via API by changing DEFAULT PULI_MESSAGE
Zobacz takze:
DEFAULT_PULL_MESSAGE

WEBLATE_SIMPLIFY_ LANGUAGES
Configures the language simplification policy, see STMPLIFY LANGUAGES.

WEBLATE_DEFAULT_ACCESS_CONTROL
Configures the default Kontrola dostepu for new projects, see DEFAULT ACCESS_CONTROL.

WEBLATE_DEFAULT_RESTRICTED_COMPONENT

Configures the default value for Ograniczony dostep for new components, see DE-—
FAULT RESTRICTED_COMPONENT.

WEBLATE_DEFAULT_TRANSLATION_PROPAGATION

Configures the default value for Zezwdl na propagacje ttumaczenia for new components, see DE-—
FAULT TRANSLATION_PROPAGATION.

WEBLATE_DEFAULT_COMMITER_EMAIL
Konfiguruje DEFAULT COMMITER_EMATL.

WEBLATE_DEFAULT_COMMITER_NAME
Konfiguruje DEFAULT COMMITER_NAME.

WEBLATE_DEFAULT_SHARED_TM
Konfiguruje DEFAULT SHARED_TM.

WEBLATE_AKISMET_API_KEY
Configures the Akismet API key, see AKISMET API_KEY.

WEBLATE_GPG_IDENTITY
Configures GPG signing of commits, see WEBLATE_GPG_IDENTITY.

Zobacz takze:
Signing Git commits with GnuPG

WEBLATE_URL_PREFIX
Configures URL prefix where Weblate is running, see URL_PREF IX.

WEBLATE_SILENCED_SYSTEM CHECKS
Configures checks which you do not want to be displayed, see STLENCED_SYSTEM_CHECKS.

WEBLATE_CSP_SCRIPT_SRC
WEBLATE_CSP_IMG_SRC

WEBLATE_CSP_CONNECT_SRC
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WEBLATE_CSP_STYLE_SRC

WEBLATE_CSP_FONT_SRC
Allows to customize Content—-Security—-Policy HTTP header.
Zobacz takze:

Polityka  bezpieczeristwa  tresci, CSP_SCRIPT_SRC, CSP_IMG_SRC, CSP_CONNECT_SRC,
CSP_STYLE SRC, CSP_FONT_SRC

WEBLATE_LICENSE_FILTER
Konfiguruje LICENSE_FILTER.

WEBLATE_LICENSE_REQUIRED
Konfiguruje LICENSE_REQUIRED

WEBLATE_WEBSITE_REQUIRED
Konfiguruje WEBSITE_REQUIRED

WEBLATE_HIDE_VERSION
Konfiguruje HIDE_VERSION.

WEBLATE_BASIC_LANGUAGES
Konfiguruje BASIC_LANGUAGES.

WEBLATE_DEFAULT_AUTO_WATCH
Konfiguruje DEFAULT AUTO_WATCH.

WEBLATE_RATELIMIT_ATTEMPTS
WEBLATE_RATELIMIT_LOCKOUT

WEBLATE_RATELIMIT_WINDOW

Nowe w wersji 4.6.

Konfiguruje ogranicznik szybkosci.

PodpowiedZ: You can set configuration for any rate limiter scopes. To do that add WEBLATE__ prefix to any
of setting described in Ograniczenie szybkosci.

Zobacz takze:

Ograniczenie szybkosci, RATELIMIT_ATTEMPTS, RATELIMIT_WINDOW, RATELIMIT_ LOCKOUT
WEBLATE_API_RATELIMIT_ANON
WEBLATE_API_ RATELIMIT_USER

Nowe w wersji 4.11.

Configures API rate limiting. Defaults to 100 /day for anonymous and 5000 /hour for authenticated users.

Zobacz takze:

Ograniczanie szybkosci interfejsu APl

WEBLATE_ENABLE_AVATARS
Nowe w wersji 4.6.1.

Konfiguruje ENABLE_AVATARS.

WEBLATE_LIMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH

Nowe w wersji 4.9.

Konfiguruje LTMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH.
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WEBLATE_SSH_EXTRA_ARGS

Nowe w wersji 4.9.
Konfiguruje SSH_EXTRA_ARGS.

WEBLATE_BORG_EXTRA_ARGS

Nowe w wersji 4.9.

Konfiguruje BORG_EXTRA_ARGS.

Ustawienia ttumaczenia maszynowego

Podpowiedz: Configuring API key for a service automatically configures it in MT_SERVICES.

WEBLATE_MT_APERTIUM APY
Enables Apertium machine translation and sets MT_APERTIUM_APY

WEBLATE_MT_AWS_REGION
WEBLATE_MT_AWS_ACCESS_KEY_ID

WEBLATE_MT_AWS_SECRET_ACCESS_KEY

Konfiguracje AWS ttumaczenie maszynowe.

environment:
WEBLATE_MT_AWS_REGION: us-east-1
WEBLATE_MT_AWS_ACCESS_KEY_ID: AKIAIOSFODNN7EXAMPLE
WEBLATE_MT_AWS_SECRET_ACCESS_KEY: wJalrXUtnFEMI/K7MDENG/bPxRfiCYEXAMPLEKEY

WEBLATE_MT DEEPL_KEY
Enables Deepl. machine translation and sets MT_DEEPI_KEY

WEBLATE_MT DEEPL_API_URL
Configures DeepL API version to use, see MT_DEEPI,_API_URL.

WEBLATE_MT_LIBRETRANSLATE_KEY
Wilacza ttumaczenie maszynowe LibreTranslate i ustawia MT _LIBRETRANSLATE_KEY

WEBLATE_MT_LIBRETRANSLATE_API_URL
Configures LibreTranslate API instance to use, see MT_LIBRETRANSLATE_API_URL.

WEBLATE_MT_GOOGLE_KEY
Wiacza Google Translate i ustawia MT_GOOGLE_KEY

WEBLATE_MT_GOOGLE_CREDENTIALS
Witacza Google Translate API V3 (zaawansowane) i ustawia MT_GOOGLE_CREDENTIALS

WEBLATE_MT_GOOGLE_PROJECT
Wiacza Google Translate API V3 (zaawansowane) i ustawia MT_GOOGLE_PROJECT

WEBLATE_MT_GOOGLE_LOCATION
Witacza Google Translate API V3 (zaawansowane) i ustawia MT_GOOGLE_LOCATION

WEBLATE_MT_MICROSOFT_COGNITIVE_KEY
Witacza Microsoft Cognitive Services Translator i ustawia MT_MICROSOFT_COGNITIVE_KEY

WEBLATE_MT_MICROSOFT_ENDPOINT_URL
Sets MT_MICROSOFT_ENDPOINT_URL, please note this is supposed to contain domain name only.
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WEBLATE_MT_MICROSOFT_REGION
Ustawienia MT _MICROSOFT_REGION

WEBLATE_MT_MICROSOFT_BASE_URL
Ustawienia MT_MICROSOFT_BASE_URL

WEBLATE_MT_MODERNMT KEY
Enables ModernMT and sets MT _MODERNMT KEY.

WEBLATE_MT_MYMEMORY_ENABLED

Enables MyMemory machine translation and sets MT_ MYMEMORY_ EMATL to WEBLA-
TE._ADMIN EMATL.

Przyklad:

environment:
WEBLATE_MT_MYMEMORY_ENABLED: 1

WEBLATE_MT_GLOSBE_ENABLED

Wiacza Glosbe ttumaczenie maszynowe.

environment:
WEBLATE_MT_GLOSBE_ENABLED: 1

WEBLATE_MT_MICROSOFT_TERMINOLOGY_ENABLED

Wiacza Microsoft Terminology Service maszynowego ttumaczenia.

environment:
WEBLATE_MT_MICROSOFT_TERMINOLOGY_ENABLED: 1

WEBLATE_MT_SAP_BASE_URL
WEBLATE_MT_SAP_SANDBOX_APIKEY
WEBLATE_MT_SAP_USERNAME
WEBLATE_MT_SAP_PASSWORD

WEBLATE_MT_SAP_USE_MT

Konfiguruje SAP Translation Hub thumaczenia maszynowego.

environment:

—api/vl/"
WEBLATE_MT_SAP_USERNAME: "user"
WEBLATE_MT_SAP_PASSWORD: "password"
WEBLATE_MT_SAP_USE_MT: 1

WEBLATE_MT_SAP_BASE_URL: "https://example.hana.ondemand.com/translationhub/

Ustawienia uwierzytelniania
LDAP

WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP

WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN
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WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD
WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_FILTER
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION

WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION_DELIMITER

Konfiguracja uwierzytelniania LDAP.

** Przyktad bezpoSredniego powigzania: **

environment:
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org

—'mail' ldap attribute.

WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail

WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE: uid=% (user)s,ou=People, dc=example, dc=net
# map weblate 'full name' to ldap 'name' and weblate 'email' attribute to

# another example that can be used with OpenLDAP: 'full _name:cn,email:mail'’

Example for search and bind:

environment:
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example, DC=com

Example for union search and bind:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION: ou=users,dc=example,
—dc=com|ou=otherusers, dc=example, dc=com

Example with search and bind against Active Directory:

environment:
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS: 0
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full_name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example, DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP USER_SEARCH_FILTER: (sAMAccountName=% (user)s)

Zobacz takze:

Uwierzytelnianie LDAP

2.1. Instrukcje konfiguraciji

163




The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

GitHub

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_ AUTH_GITHUB_ORG_NAME
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM_ ID
Wilaczanie Uwierzytelnianie GitHub.

Bitbucket

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET_SECRET

Witaczanie Uwierzytelnianie Bitbucket.

Facebook

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_SECRET
Wiaczanie Facebook OAuth 2.

Google

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_ WHITELISTED_DOMAINS

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2 WHITELISTED_EMAILS
Wiaczanie Google OAuth 2.
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GitLab

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_API_URL
Wtaczanie GitLab OAuth 2.

Azure Active Directory

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ OAUTH2_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_OAUTH2_SECRET
Enables Azure Active Directory authentication, see Microsoft Azure Active Directory.

Azure Active Directory with Tenant support

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ TENANT OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ TENANT OAUTH2_ SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_TENANT OAUTH2_TENANT_ ID

Enables Azure Active Directory authentication with Tenant support, see Microsoft Azure Active Directory.

Keycloak

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_PUBLIC_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ALGORITHM
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_AUTHORIZATION_URL

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ACCESS_TOKEN_URL
Enables Keycloak authentication, see documentation.

Dostawcy linuksa

You can enable authentication using Linux vendors authentication services by setting following variables to any value.

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FEDORA
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OPENSUSE

WEBLATE_SOCIAL_ AUTH_UBUNTU
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Slack

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_SLACK_KEY

SOCIAL_AUTH_SLACK_SECRET
Wiacza uwierzytelnianie Slack, zobacz Slack.

SAML

Self-signed SAML keys are automatically generated on first container startup. In case you want to use own keys, place
the certificate and private key in /app/data/ssl/saml.crt and /app/data/ssl/saml.key.

WEBLATE_SAML_IDP_ENTITY_ID
WEBLATE_SAML_IDP_URL

WEBLATE_SAMI,_IDP_X509CERT
SAML Identity Provider settings, see Uwierzytelnianie SAML.

Inne ustawienia uwierzytelniania

WEBLATE_NO_EMAIL_AUTH

Wylacza uwierzytelnianie poczty e-mail, gdy jest ustawiona na dowolng warto$¢. Zobacz disable-e-mail-auth.

Konfiguracja bazy danych PostgreSQL

The database is created by docker—-compose.yml, so these settings affect both Weblate and PostgreSQL con-
tainers.

Zobacz takze:
Konfiguracja bazy danych dla Weblate
POSTGRES_PASSWORD
Hasto PostgreSQL.
POSTGRES_PASSWORD_FILE
Path to the file containing the PostgreSQL password. Use as an alternative to POSTGRES_PASSWORD.
POSTGRES_USER
Nazwa uzytkownika PostgreSQL.
POSTGRES_DATABASE
Nazwa bazy danych PostgreSQL.
POSTGRES_HOST
PostgreSQL server hostname or IP address. Defaults to database.
POSTGRES_PORT

PostgreSQL server port. Defaults to none (uses the default value).

POSTGRES_SSL_MODE
Configure how PostgreSQL handles SSL in connection to the server, for possible choices see SSL. Mode De-
scriptions

POSTGRES_ALTER_ROLE

Configures name of role to alter during migrations, see Konfigurowanie Weblate do korzystania z PostgreSQOL.
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POSTGRES_CONN_MAX_AGE

Nowe w wersji 4.8.1.

The lifetime of a database connection, as an integer of seconds. Use O to close database connections at the end
of each request (this is the default behavior).

Enabling connection persistence will typically, cause more open connection to the database. Please adjust your
database configuration prior enabling.

Przykladowa konfiguracja:

environment:
POSTGRES_CONN_MAX AGE: 3600

Zobacz takze:
CONN_MAX_AGE, Persistent connections

POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS

Nowe w wersji 4.9.1.
Disable server side cursors in the database. This is necessary in some pgbouncer setups.

Przyktadowa konfiguracja:

environment:
POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS: 1

Zobacz takze:

DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS, Transaction pooling and server-side cursors

Ustawienia kopii zapasowej bazy danych

Zobacz takze:
Zrzucone dane do kopii zapasowych

WEBLATE_DATABASE_BACKUP
Configures the daily database dump using DATABASE_BACKUP. Defaults to plain.

Konfiguracja serwera buforowania

Using Redis is strongly recommended by Weblate and you have to provide a Redis instance when running Weblate
in Docker.

Zobacz takze:
Wiqczanie buforowania

REDIS_HOST

The Redis server hostname or IP address. Defaults to cache.

REDIS_PORT

The Redis server port. Defaults to 6379.
REDIS_DB

The Redis database number, defaults to 1.

REDIS_PASSWORD

The Redis server password, not used by default.
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REDIS_TLS
Enables using SSL for Redis connection.

REDIS_VERIFY_ SSL

Can be used to disable SSL certificate verification for Redis connection.

Konfiguracja serwera poczty e-mail

To make outgoing e-mail work, you need to provide a mail server.

Przyktadowa konfiguracja protokotu TLS:

environment:
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_ HOST_USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass

Przyktadowa konfiguracja SSL:

environment:
WEBLATE_EMATL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_PORT: 465
WEBLATE_EMAIL_HOST_USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_ PASSWORD: pass
WEBLATE_EMAIL_USE_TLS: 0
WEBLATE_EMAIL_USE_SSL: 1

Zobacz takze:
Konfigurowanie poczty wychodzqcej
WEBLATE_EMAIL_HOST
Mail server hostname or IP address.
Zobacz takze:

WEBLATE _EMAIL_PORT, WEBLATE_EMAIL USE_SSL, WEBLATE EMAIL _USE_TLS, EMA-
IL_HOST

WEBLATE_EMAIL_PORT
Mail server port, defaults to 25.

Zobacz takze:
EMAIL_PORT

WEBLATE_EMAIL HOST_USER

Uwierzytelnienie za pomoca e-maila.
Zobacz takze:
EMATIL_HOST_USER

WEBLATE_EMAIL HOST_PASSWORD

Hasto uwierzytelniania poczty e-mail.
Zobacz takze:
EMATIL_HOST_PASSWORD

WEBLATE_EMAIL HOST_PASSWORD_FILE

Sciezka do pliku zawierajacego hasto uwierzytelniajace e-mail.
Zobacz takze:

WEBLATE_EMAIL HOST_ PASSWORD
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WEBLATE_EMAIIL_USE_SSL

Whether to use an implicit TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. In most e-mail do-
cumentation, this type of TLS connection is referred to as SSL. It is generally used on port 465. If you are
experiencing problems, see the explicit TLS setting WEBLATE _EMATL_USE_TLS.

Zmienione w wersji 4.11: The SSL/TLS support is automatically enabled based on the WEBLA-
TE_EMAIL_PORT.

Zobacz takze:
WEBLATE_EMAIIL_PORT, WEBLATE_EMAIL_USE_TLS,EMAIL_USE_SSL

WEBLATE_EMAIL_USE_TLS

Whether to use a TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. This is used for explicit TLS
connections, generally on port 587 or 25. If you are experiencing connections that hang, see the implicit TLS
setting WEBLATE_EMATII_USE_SSL.

Zmienione w wersji 4.11: The SSL/TLS support is automatically enabled based on the WEBLA-
TE_EMATL_PORT.

Zobacz takze:
WEBLATE EMAIL PORT, WEBLATE EMAIIL_ USE_SSL,EMAIL_USE_TLS
WEBLATE_EMAIL_BACKEND

Configures Django back-end to use for sending e-mails.
Zobacz takze:
Konfigurowanie wysytania wiadomosci e-mail, EMATII,_BACKEND

WEBLATE_AUTO_UPDATE

Konfiguruje, czy i jak Weblate powinno aktualizowaé repozytoria.
Zobacz takze:

AUTO_UPDATE

Informacja: This is a Boolean setting (use "true" or "false™").

Integracja strony

WEBLATE_GET_HELP_URL
Konfiguruje GET HELP_URL.

WEBLATE_STATUS_URL
Konfiguruje STATUS_URL.

WEBLATE_LEGAL_URL
Konfiguruje LEGAL_URL.

WEBLATE_PRIVACY_URL
Konfiguruje PRIVACY_ URL.
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Raportowanie btedow

It is recommended to collect errors from the installation systematically, see Zbieranie raportow o btedach.
To enable support for Rollbar, set the following:

ROLLBAR_KEY

Your Rollbar post server access token.

ROLLBAR_ENVIRONMENT

Your Rollbar environment, defaults to production.
To enable support for Sentry, set following:

SENTRY_DSN
Twoj DSN Sentry.

SENTRY_ENVIRONMENT

Twoje Srodowisko Sentry (opcjonalnie).

Lokalizacja CDN

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH

Nowe w wersji 4.2.1.

Konfiguracja dla Lokalizacja JavaScript CDN.

The WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH is path within the container. It should be stored on the persistent
volume and not in the transient storage.

One of possibilities is storing that inside the Weblate data dir:

environment:
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL: https://cdn.example.com/
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH: /app/data/l110n-cdn

Informacja: You are responsible for setting up serving of the files generated by Weblate, it only does stores
the files in configured location.

Zobacz takze:

weblate-cdn, LOCALIZFE_CDN_URL, LOCALIZE_CDN_PATH

Changing enabled apps, checks, add-ons or autofixes

Nowe w wersji 3.8-5.
The built-in configuration of enabled checks, add-ons or autofixes can be adjusted by the following variables:

WEBLATE_ADD_APPS
WEBLATE_REMOVE_APPS
WEBLATE_ADD_CHECK
WEBLATE_REMOVE_CHECK

WEBLATE_ADD_AUTOFIX
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WEBLATE_REMOVE_AUTOFIX
WEBLATE_ADD_ADDONS
WEBLATE_REMOVE_ADDONS

Przyklad:

environment:

WEBLATE_REMOVE_AUTOFIX: weblate.trans.autofixes.whitespace.
—SameBookendingWhitespace

WEBLATE_ADD_ADDONS: customize.addons.MyAddon,customize.addons.OtherAddon

Zobacz takze:

CHECK_LIST,AUTOFIX LIST, WEBLATE_ADDONS, INSTALLED_APPS

Ustawienia kontenera

WEBLATE_WORKERS

Nowe w wersji 4.6.1.

Base number of worker processes running in the container. When not set it is determined automatically on
container startup based on number of CPU cores available.

It is wused to determine CELERY MAIN_ OPTIONS, CELERY NOTIFY OPTIONS, CELE-
RY MEMORY OPTIONS, CELERY TRANSLATE OPTIONS, CELERY BACKUP_OPTIONS, CE-
LERY_BEAT _OPTIONS, and WEB_WORKERS. You can use these settings to fine-tune.

CELERY_MAIN_OPTIONS
CELERY_NOTIFY_ OPTIONS
CELERY_MEMORY_OPTIONS
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS
CELERY_BACKUP_OPTIONS

CELERY_BEAT_OPTIONS

These variables allow you to adjust Celery worker options. It can be useful to adjust concurrency
(-—concurrency 16) or use different pool implementation (——pool=gevent).

By default, the number of concurrent workers is based on WEBLATE_WORKERS.
Przyklad:

environment:
CELERY_MAIN_OPTIONS: —--concurrency 16

Zobacz takze:
Celery worker options, Zadania w tle korzystajqce z Celery

WEB_WORKERS

Configure how many uWSGI workers should be executed.
It defaults to WEBLATE_WORKERS.
Przyklad:

environment:
WEB_WORKERS: 32
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WEBLATE_SERVICE

Defines which services should be executed inside the container. Use this for Scaling horizontally.
Zdefiniowane sa nastgpujace ustugi:

celery-beat Celery task scheduler, only one instance should be running. This container is also responsible
for the database structure migrations and it should be started prior others.

celery-backup Celery worker for backups, only one instance should be running.
celery-celery Generic Celery worker.

celery-memory Pamig¢ ttumaczeniowa workera Celery.

celery-notify Powiadomienia workera Celery.

celery-translate Tlumaczenie automatyczne workera Celery.

web Serwer internetowy.

Woluminy kontenerow platformy Docker

There are two volumes (data and cache) exported by the Weblate container. The other service containers (PostgreSQL
or Redis) have their data volumes as well, but those are not covered by this document.

The data volume is used to store Weblate persistent data such as cloned repositories or to customize Weblate instal-
lation.

The placement of the Docker volume on host system depends on your Docker configuration, but usually it is stored in
/var/lib/docker/volumes/weblate-docker_weblate-data/_data/ (the path consist of name
of your docker-compose directory, container, and volume names). In the container it is mounted as /app/data.

The cache volume is mounted as /app/cache and is used to store static files. Its content is recreated on container
startup and the volume can be mounted using ephemeral filesystem such as mpfs.

When creating the volumes manually, the directories should be owned by UID 1000 as that is user used inside the
container.

Zobacz takze:

Dokumentacja woluminéw platformy Docker

Dalsze dostosowywanie konfiguraciji

You can further customize Weblate installation in the data volume, see Woluminy kontenerow platformy Docker.

Niestandardowe pliki konfiguracyjne

You can additionally override the configuration in /app/data/settings—-override.py (see Woluminy kon-
tenerow platformy Docker). This is executed at the end of built-in settings, after all environment settings are loaded,
and you can adjust or override them.
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Replacing logo and other static files

Nowe w wersji 3.8-5.

The static files coming with Weblate can be overridden by placing into /app/data/python/customize/
static (see Woluminy konteneréw platformy Docker). For example creating /app/data/python/
customize/static/favicon.ico will replace the favicon.

Podpowiedz: The files are copied to the corresponding location upon container startup, so a restart of Weblate is
needed after changing the content of the volume.

This approach can be also used to override Weblate templates. For example /nformacje prawne documents can be
placed into /app/data/python/customize/templates/legal/documents.

Alternatively you can also include own module (see Dostosowywanie Weblate) and add it as separate volume to the
Docker container, for example:

weblate:
volumes:
- weblate-data:/app/data
- ./weblate_customization/weblate_customization:/app/data/python/weblate_
—customization
environment :
WEBLATE_ADD_APPS: weblate_customization

Dodawanie wiasnych modutéw Pythona

Nowe w wersji 3.8-5.

You can place own Python modules in /app/data/python/ (see Woluminy kontenerow platformy Docker) and
they can be then loaded by Weblate, most likely by using Niestandardowe pliki konfiguracyjne.

Zobacz takze:

Dostosowywanie Weblate

Konfigurowanie serwera PostgreSQL

The PostgtreSQL container uses default PostgreSQL configuration and it won'’t effectively utilize your CPU cores or
memory. It is recommended to customize the configuration to improve the performance.

The configuration can be adjusted as described in Database Configuration at https://hub.docker.com/_/postgres. The
configuration matching your environment can be generated using https://pgtune.leopard.in.ua/.

Instalacja na Debianie i Ubuntu

Wymagania sprzetowe

Weblate powinien dziata¢ bez probleméw na kazdym wspétczesnym sprzecie, ponizej przedstawiono minimalng kon-
figuracje wymagana do uruchomienia Weblate na jednym hoscie (Weblate, baza danych i serwer sieciowy):

* 2 GB pamigci RAM
* 2 rdzenie procesora

* 1 GB migjsca
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Im wigcej pamigci, tym lepiej - wykorzystywana jest do buforowania na wszystkich poziomach (system plikéw, baza
danych i Weblate).

Wiele uzytkownikéw jednoczes$nie zwigksza liczbg potrzebnych rdzeni procesora. W przypadku setek elementéw
tlumaczenia zalecane jest co najmniej 4 GB pamigci RAM.

Typowe uzycie magazynu bazy danych wynosi okoto 300 MB na 1 milion hostowanych stéw. Miejsce do magazyno-
wania potrzebne do sklonowanych repozytoriéw jest r6zna, ale Weblate stara si¢ zachowa¢ ich minimalny rozmiar,
wykonujac ptytkie klonowanie.

Informacja: Rzeczywiste wymagania dotyczace instalacji Weblate r6znia si¢ znacznie w zaleznos$ci od rozmiaru
zarzadzanych thumaczeri.

Instalacja
Wymagania systemowe

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Wymagania dotyczqce oprogramowania):

apt install \
libxml2-dev libxslt-dev libfreetype6-dev libjpeg-dev libz-dev libyaml-dev \
libffi-dev libcairo-dev girl.2-pango-1.0 libgirepositoryl.0-dev \
libacll-dev libssl-dev libpg-dev libjpeg62-turbo-dev build-essential \
python3-gdbm python3-dev python3-pip python3-virtualenv virtualenv git

Install wanted optional dependencies depending on features you intend to use (see Opcjonalne zaleznosci):

apt install tesseract-ocr libtesseract-dev libleptonica-dev
apt install libldap2-dev libldap-common libsasl2-dev
apt install libxmlsecl-dev

Optionally install software for running production server, see Uruchamianie serwera, Konfiguracja bazy danych dla
Weblate, Zadania w tle korzystajqce z Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Instrukcja instalacji lokalne;j:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
apt install nginx uwsgi uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with ' 'mod_wsgi "’
apt install apache2 libapache2-mod-wsgi-py3

# Caching backend: Redis
apt install redis-server

# Database server: PostgreSQL
apt install postgresqgl postgresqgl-contrib

# SMTP server
apt install exim4
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Moduty Pythona

Podpowiedz: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Utworz virtualenv dla Weblate:

’virtualenv —-—python=python3 ~/weblate-env

2. Utworz virtualenv dla Weblate:

’. ~/weblate—-env/bin/activate

3. Zainstaluj Weblate wraz ze wszystkimi opcjonalnymi zalezno$ciami:

# pkgconfig is needed to install borgbackup 1.2
pip install pkgconfig

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblatel[all]"

Please check Opcjonalne zaleznosci for fine-tuning of optional dependencies.

Informacja: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
<~>time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi

Konfigurowanie Weblate

Informacja: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/
weblate-env/bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate com-
mand as ~/weblate-env/bin/weblate.

1. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings_example.py to ~/weblate-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

2. Adjust the values in the new settings . py file to your liking. You will need to provide at least the database
credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Dostosowywanie
konfiguracji.

3. Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Konfiguracja
bazy danych dla Weblate for production ready setup):

weblate migrate

4. Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:
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5.

6.

7.

8.

’weblate createadmin

Collect static files for web server (see Uruchamianie serwera and Obstuga plikow statycznych):

’weblate collectstatic

Compress JavaScript and CSS files (optional, see Kompresowanie zasobow klienta):

’ weblate compress

Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Zadania w tle korzystajqce z Celery for more info:

’ ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

Start the development server (see Uruchamianie serwera for production setup):

’ weblate runserver

Po instalaciji

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Pole-
cenia zarzqdzania.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfejs za-
rzqdzania) or using weblate check —--deploy, see Instalacja produkcyjna.

Dodawanie ttumaczenia

1.

Open the admin interface (http://localhost :8000/create/project/) and create the project you
want to translate. See Konfiguracja projektu for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Konfiguracja komponentu for more details.

The important fields here are: Nazwa komponentu, Repozytorium kodu Zrédtowego, and Maska pliku for finding
translatable files. Weblate supports a wide range of formats including GNU gettext, Android string resources,
Ciqgi Apple i0S, Wiasciwosci Java, Format stringsdict or Format Fluent, see Obstugiwane formaty plikow for
more details.

Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.
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Instalacja na SUSE i openSUSE

Wymagania sprzetowe

Weblate powinien dziata¢ bez probleméw na kazdym wspétczesnym sprzecie, ponizej przedstawiono minimalng kon-
figuracje wymagana do uruchomienia Weblate na jednym hoscie (Weblate, baza danych i serwer sieciowy):

* 2 GB pamigci RAM
* 2 rdzenie procesora
* 1 GB migjsca

Im wigcej pamigci, tym lepiej - wykorzystywana jest do buforowania na wszystkich poziomach (system plikéw, baza
danych 1 Weblate).

Wiele uzytkownikéw jednocze$nie zwigksza liczbe potrzebnych rdzeni procesora. W przypadku setek elementéw
tlumaczenia zalecane jest co najmniej 4 GB pamigci RAM.

Typowe uzycie magazynu bazy danych wynosi okoto 300 MB na 1 milion hostowanych stéw. Miejsce do magazyno-
wania potrzebne do sklonowanych repozytoriéw jest rzna, ale Weblate stara si¢ zachowaé ich minimalny rozmiar,
wykonujac ptytkie klonowanie.

Informacja: Rzeczywiste wymagania dotyczace instalacji Weblate r6znig si¢ znacznie w zaleznos$ci od rozmiaru
zarzadzanych ttumaczen.

Instalacja
Wymagania systemowe

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Wymagania dotyczqce oprogramowania):

zypper install \
libxslt-devel libxml2-devel freetype-devel libjpeg-devel zlib-devel \
libyaml-devel libffi-devel cairo-devel pango-devel \
gobject-introspection-devel libacl-devel python3-pip python3-virtualenv \
python3-devel git

Install wanted optional dependencies depending on features you intend to use (see Opcjonalne zaleznosci):

zypper install tesseract-ocr tesseract-devel leptonica-devel
zypper install libldap2-devel libsasl2-devel
zypper install libxmlsecl-devel

Optionally install software for running production server, see Uruchamianie serwera, Konfiguracja bazy danych dla
Weblate, Zadania w tle korzystajqce z Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Instrukcja instalacji lokalne;j:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
zypper install nginx uwsgil uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with ~ 'mod_wsgi
zypper install apache2 apache2-mod_wsgi

# Caching backend: Redis
zypper install redis-server

# Database server: PostgreSQL

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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zypper install postgresgl postgresgl-contrib

# SMTP server
zypper install postfix

Moduty Pythona

Podpowiedz: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Utworz virtualenv dla Weblate:

’virtualenv ——-python=python3 ~/weblate-env

2. Utworz virtualenv dla Weblate:

’. ~/weblate-env/bin/activate

Zainstaluj Weblate wraz ze wszystkimi opcjonalnymi zalezno$ciami:

# pkgconfig is needed to install borgbackup 1.2
pip install pkgconfig

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Opcjonalne zaleznosci for fine-tuning of optional dependencies.

Informacja: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
—time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi

Konfigurowanie Weblate

Informacja: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/
weblate-env/bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate com-
mand as ~/weblate-env/bin/weblate.

1.

Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

2. Adjust the values in the new settings . py file to your liking. You will need to provide at least the database

credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Dostosowywanie
konfiguracji.
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3.

4.

5.

6.

7.

8.

Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Konfiguracja
bazy danych dla Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

Collect static files for web server (see Uruchamianie serwera and Obstuga plikow statycznych):

’ weblate collectstatic

Compress JavaScript and CSS files (optional, see Kompresowanie zasobow klienta):

’ weblate compress

Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Zadania w tle korzystajqce z Celery for more info:

’ ~/weblate—-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

Start the development server (see Uruchamianie serwera for production setup):

’ weblate runserver

Po instalaciji

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Pole-
cenia zarzqdzania.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfejs za-
rzqdzania) or using weblate check —--deploy, see Instalacja produkcyjna.

Dodawanie ttumaczenia

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Konfiguracja projektu for more details.
All you need to specify here is the project name and its website.

2. Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Konfiguracja komponentu for more details.
The important fields here are: Nazwa komponentu, Repozytorium kodu Zrodtowego, and Maska pliku for finding
translatable files. Weblate supports a wide range of formats including GNU gettext, Android string resources,
Ciqgi Apple i0S, Wtasciwosci Java, Format stringsdict or Format Fluent, see Obstugiwane formaty plikow for
more details.

3. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.
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Installing on RedHat, Fedora and CentOS

Wymagania sprzetowe

Weblate powinien dziata¢ bez probleméw na kazdym wspétczesnym sprzecie, ponizej przedstawiono minimalng kon-
figuracje wymagana do uruchomienia Weblate na jednym hoscie (Weblate, baza danych i serwer sieciowy):

* 2 GB pamigci RAM
* 2 rdzenie procesora
* 1 GB migjsca

Im wigcej pamigci, tym lepiej - wykorzystywana jest do buforowania na wszystkich poziomach (system plikéw, baza
danych 1 Weblate).

Wiele uzytkownikéw jednocze$nie zwigksza liczbe potrzebnych rdzeni procesora. W przypadku setek elementéw
tlumaczenia zalecane jest co najmniej 4 GB pamigci RAM.

Typowe uzycie magazynu bazy danych wynosi okoto 300 MB na 1 milion hostowanych stéw. Miejsce do magazyno-
wania potrzebne do sklonowanych repozytoriéw jest rzna, ale Weblate stara si¢ zachowaé ich minimalny rozmiar,
wykonujac ptytkie klonowanie.

Informacja: Rzeczywiste wymagania dotyczace instalacji Weblate r6znig si¢ znacznie w zaleznos$ci od rozmiaru
zarzadzanych ttumaczen.

Instalacja
Wymagania systemowe

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Wymagania dotyczqce oprogramowania):

dnf install \
libxslt-devel libxml2-devel freetype-devel libjpeg-devel zlib-devel \
libyaml-devel libffi-devel cairo-devel pango-devel \
gobject-introspection-devel libacl-devel python3-pip python3-virtualenv \
python3-devel git

Install wanted optional dependencies depending on features you intend to use (see Opcjonalne zaleznosci):

dnf install tesseract-langpack-eng tesseract-devel leptonica-devel
dnf install libldap2-devel libsasl2-devel
dnf install libxmlsecl-devel

Optionally install software for running production server, see Uruchamianie serwera, Konfiguracja bazy danych dla
Weblate, Zadania w tle korzystajqce z Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Instrukcja instalacji lokalne;j:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
dnf install nginx uwsgil uwsgi-plugin-python3

# Web server option 2: Apache with "~ "mod_wsgi' '
dnf install apache2 apache2-mod_wsgi

# Caching backend: Redis
dnf install redis

# Database server: PostgreSQL

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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dnf install postgresgl postgresgl-contrib

# SMTP server
dnf install postfix

Moduty Pythona

Podpowiedz: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Utworz virtualenv dla Weblate:

’virtualenv ——-python=python3 ~/weblate-env

2. Utworz virtualenv dla Weblate:

’. ~/weblate-env/bin/activate

. Zainstaluj Weblate wraz ze wszystkimi opcjonalnymi zalezno$ciami:

# pkgconfig is needed to install borgbackup 1.2
pip install pkgconfig

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Opcjonalne zaleznosci for fine-tuning of optional dependencies.

Informacja: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
—time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install --force-reinstall --no-binary :all: cffi

Konfigurowanie Weblate

Informacja: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/
weblate-env/bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate com-
mand as ~/weblate-env/bin/weblate.

1. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/

settings_example.py to ~/weblate—-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

. Adjust the values in the new settings . py file to your liking. You will need to provide at least the database

credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Dostosowywanie
konfiguracji.
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3. Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Konfiguracja

bazy danych dla Weblate for production ready setup):

’weblate migrate

4. Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for

later use:

’ weblate createadmin

5. Collect static files for web server (see Uruchamianie serwera and Obstuga plikow statycznych):

’ weblate collectstatic

6. Compress JavaScript and CSS files (optional, see Kompresowanie zasobow klienta):

’ weblate compress

7. Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.

See Zadania w tle korzystajqce z Celery for more info:

’ ~/weblate—-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

8. Start the development server (see Uruchamianie serwera for production setup):

’ weblate runserver

Po instalaciji

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Pole-
cenia zarzqdzania.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfejs za-
rzqdzania) or using weblate check —--deploy, see Instalacja produkcyjna.

Dodawanie ttumaczenia

1. Open the admin interface (http://localhost:8000/create/project/)and create the project you

want to translate. See Konfiguracja projektu for more details.
All you need to specify here is the project name and its website.

Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Konfiguracja komponentu for more details.

The important fields here are: Nazwa komponentu, Repozytorium kodu Zrodtowego, and Maska pliku for finding
translatable files. Weblate supports a wide range of formats including GNU gettext, Android string resources,
Ciqgi Apple i0S, Wtasciwosci Java, Format stringsdict or Format Fluent, see Obstugiwane formaty plikow for
more details.

Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and
number of messages to translate), you can start translating.
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Instalacja w systemie macOS

Wymagania sprzetowe

Weblate powinien dziata¢ bez probleméw na kazdym wspétczesnym sprzecie, ponizej przedstawiono minimalng kon-
figuracje wymagana do uruchomienia Weblate na jednym hoscie (Weblate, baza danych i serwer sieciowy):

* 2 GB pamigci RAM
* 2 rdzenie procesora
* 1 GB migjsca

Im wigcej pamigci, tym lepiej - wykorzystywana jest do buforowania na wszystkich poziomach (system plikéw, baza
danych 1 Weblate).

Wiele uzytkownikéw jednocze$nie zwigksza liczbe potrzebnych rdzeni procesora. W przypadku setek elementéw
tlumaczenia zalecane jest co najmniej 4 GB pamigci RAM.

Typowe uzycie magazynu bazy danych wynosi okoto 300 MB na 1 milion hostowanych stéw. Miejsce do magazyno-
wania potrzebne do sklonowanych repozytoriéw jest rzna, ale Weblate stara si¢ zachowaé ich minimalny rozmiar,
wykonujac ptytkie klonowanie.

Informacja: Rzeczywiste wymagania dotyczace instalacji Weblate r6znig si¢ znacznie w zaleznos$ci od rozmiaru
zarzadzanych ttumaczen.

Instalacja
Wymagania systemowe

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Wymagania dotyczqce oprogramowania):

brew install python pango cairo gobject-introspection 1libffi glib libyaml
pip3 install virtualenv

Make sure pip will be able to find the 1ibffi version provided by homebrew — this will be needed during the
installation build step.

’export PKG_CONFIG_PATH="/usr/local/opt/libffi/lib/pkgconfig"

Install wanted optional dependencies depending on features you intend to use (see Opcjonalne zaleznosci):

’brew install tesseract

Optionally install software for running production server, see Uruchamianie serwera, Konfiguracja bazy danych dla
Weblate, Zadania w tle korzystajqce z Celery. Depending on size of your installation you might want to run these
components on dedicated servers.

Instrukcja instalacji lokalne;j:

# Web server option 1: NGINX and uWSGI
brew install nginx uwsgi

# Web server option 2: Apache with °~ "'mod_wsgi
brew install httpd

# Caching backend: Redis
brew install redis

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

# Database server: PostgreSQL
brew install postgresql

Moduty Pythona

Podpowiedz: We're using virtualenv to install Weblate in a separate environment from your system. If you are not
familiar with it, check virtualenv User Guide.

1. Utworz virtualenv dla Weblate:

’virtualenv —--python=python3 ~/weblate-env

2. Utwoérz virtualenv dla Weblate:

’. ~/weblate-env/bin/activate

3. Zainstaluj Weblate wraz ze wszystkimi opcjonalnymi zalezno$ciami:

# pkgconfig is needed to install borgbackup 1.2
pip install pkgconfig

# Install Weblate with all optional dependencies
pip install "Weblate[all]"

Please check Opcjonalne zaleznosci for fine-tuning of optional dependencies.

Informacja: On some Linux distributions running Weblate fails with libffi error:

ffi_prep_closure(): bad user_data (it seems that the version of the libffi.
—library seen at runtime is different from the 'ffi.h' file seen at compile-—
<~>time)

This is caused by incompatibility of binary packages distributed via PyPI with the distribution. To address this,
you need to rebuild the package on your system:

pip install —--force-reinstall —--no-binary :all: cffi

Konfigurowanie Weblate

Informacja: Following steps assume virtualenv used by Weblate is active (what can be done by . ~/
weblate-env/bin/activate). In case this is not true, you will have to specify full path to weblate com-
mand as ~/weblate-env/bin/weblate.

1. Copy the file ~/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings_example.py to ~/weblate-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/
settings.py.

2. Adjust the values in the new settings . py file to your liking. You will need to provide at least the database
credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Dostosowywanie
konfiguracji.

3. Create the database and its structure for Weblate (the example settings use PostgreSQL, check Konfiguracja
bazy danych dla Weblate for production ready setup):
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4.

S.

6.

7.

8.

’weblate migrate

Create the administrator user account and copy the password it outputs to the clipboard, and also save it for
later use:

’ weblate createadmin

Collect static files for web server (see Uruchamianie serwera and Obstuga plikow statycznych):

’ weblate collectstatic

Compress JavaScript and CSS files (optional, see Kompresowanie zasobow klienta):

’ weblate compress

Start Celery workers. This is not necessary for development purposes, but strongly recommended otherwise.
See Zadania w tle korzystajqce z Celery for more info:

~/weblate—-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/examples/celery start

Start the development server (see Uruchamianie serwera for production setup):

’ weblate runserver

Po instalaciji

Congratulations, your Weblate server is now running and you can start using it.

You can now access Weblate on http://localhost:8000/.
Sign in with admin credentials obtained during installation or register with new users.

You can now run Weblate commands using weblate command when Weblate virtualenv is active, see Pole-
cenia zarzqdzania.

You can stop the test server with Ctrl+C.

Review potential issues with your installation either on /manage/performance/ URL (see Interfejs za-
rzqdzania) or using weblate check —--deploy, see Instalacja produkcyjna.

Dodawanie ttumaczenia

1.

Open the admin interface (http://localhost :8000/create/project/)and create the project you
want to translate. See Konfiguracja projektu for more details.

All you need to specify here is the project name and its website.

Create a component which is the real object for translation - it points to the VCS repository, and selects which
files to translate. See Konfiguracja komponentu for more details.

The important fields here are: Nazwa komponentu, Repozytorium kodu Zrédtowego, and Maska pliku for finding
translatable files. Weblate supports a wide range of formats including GNU gettext, Android string resources,
Ciqgi Apple iOS, Wtasciwosci Java, Format stringsdict or Format Fluent, see Obstugiwane formaty plikow for
more details.

. Once the above is completed (it can be lengthy process depending on the size of your VCS repository, and

number of messages to translate), you can start translating.
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Instalacja ze zrodet

1. Please follow the installation instructions for your system first up to installing Weblate:
e [Instalacja na Debianie i Ubuntu
e [nstalacja na SUSE i openSUSE
* [nstalling on RedHat, Fedora and CentOS

2. Grab the latest Weblate sources using Git (or download a tarball and unpack that):

git clone https://github.com/WeblateOrg/weblate.git weblate-src

Alternatively you can use released archives. You can download them from our website <https://weblate.org/>.
Those downloads are cryptographically signed, please see Weryfikowanie podpisow wersji.

3. Install current Weblate code into the virtualenv:

~/weblate-env/bin/activate
pip install -e weblate-src

4. Skopiuj weblate/settings_example.py doweblate/settings.py.

5. Adjust the values in the new settings . py file to your liking. You will need to provide at least the database
credentials and Django secret key, but you will want more changes for production setup, see Dostosowywanie
konfiguracji.

6. Create the database used by Weblate, see Konfiguracja bazy danych dla Weblate.

7. Build Django tables, static files and initial data (see Wypetnianie bazy danych and Obstuga plikow statycznych):

weblate migrate
weblate collectstatic
weblate compress

Informacja: This step should be repeated whenever you update the repository.

Instalacja za pomocag OpenShift

With the OpenShift Weblate template you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All
of Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database and persistent volume
claims are used.

You can find the template at <https://github.com/WeblateOrg/openshift/>.

Instalacja

The following examples assume you have a working OpenShift v3.x environment, with oc client tool installed. Please
check the OpenShift documentation for instructions.

The template.yml is suited for running all components in OpenShift. There is also
template-external-postgresgl.yml which does not start a PostgreSQL server and allows you to
configure external PostgreSQL server.
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Konsola Web

Copy the raw content from template.yml and import them into your project, then use the Create button in the
OpenShift web console to create your application. The web console will prompt you for the values for all of the
parameters used by the template.

CLI

To upload the Weblate template to your current project’s template library, pass the template.yml file with the
following command:

$ oc create —-f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/openshift/main/
—template.yml \
-n <PROJECT>

The template is now available for selection using the web console or the CLI.

Parametry

The parameters that you can override are listed in the parameters section of the template. You can list them with the
CLI by using the following command and specifying the file to be used:

$ oc process --parameters —-f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/
—openshift/main/template.yml

# If the template is already uploaded
$ oc process —-parameters -n <PROJECT> weblate

Obstuga administracyjna

You can also use the CLI to process templates and use the configuration that is generated to create objects immediately.

$ oc process -f https://raw.githubusercontent.com/WeblateOrg/openshift/main/
—template.yml \
-p APPLICATION_NAME=weblate \
-p WEBLATE_VERSION=4.3.1-1 \
SITE IATN=weblate.app-openshift.example.com \
AGE=docker-registry.default.svc:5000/openshift/postgresql:9.6 \
-p REDIS IMAGE=docker-registry.default.svc:5000/openshift/redis:3.2 \
| oc create -f

The Weblate instance should be available after successful migration and deployment at the specified WEBLA-
TE_SITE_DOMAIN parameter.

After container setup, you can sign in as admin user with password provided in WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, or
a random password generated on first start if that was not set.

To reset admin password, restart the container with WEBLATE_ADMIN_PASSWORD set to new password in the
respective Secret.
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Eliminacja

oc delete all -1 app=<APPLICATION_NAME>

oc delete configmap -1 app= <APPLICATION_NAME>

oc delete secret -1 app=<APPLICATION_NAME>

ATTTENTION! The following command is only optional and will permanently delete.

N W

—all of your data.
$ oc delete pvc -1 app=<APPLICATION_NAME>

$ oc delete all -1 app=weblate \
&& oc delete secret -1 app=weblate \
§& oc delete configmap -1 app=weblate \
&& oc delete pvc -1 app=weblate

Konfiguracja

By processing the template a respective Con f i gMap will be created and which can be used to customize the Weblate
image. The Conf igMap is directly mounted as environment variables and triggers a new deployment every time it is
changed. For further configuration options, see Zmienne Srodowiskowe platformy Docker for full list of environment
variables.

Instalacja Kubernetes

Informacja: This guide is looking for contributors experienced with Kubernetes to cover the setup in more details.

With the Kubernetes Helm chart you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All of
Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database and persistent volume
claims are used.

You can find the chart at <https://github.com/WeblateOrg/helm/> and it can be displayed at <https://artifacthub.io/
packages/helm/weblate/weblate>.

Instalacja

helm repo add weblate https://helm.weblate.org
helm install my-release weblate/weblate

Konfiguracja

Aby uzyska¢ dalsze opcje konfiguracji, zobacz Zmienne srodowiskowe platformy Docker, gdzie znajduje si¢ petna lista
zmiennych Srodowiskowych.

Depending on your setup and experience, choose an appropriate installation method for you:
e [nstalowanie za pomocq Dockera, recommended for production setups.

* Virtualenv installation, recommended for production setups:

Instalacja na Debianie i Ubuntu

Instalacja na SUSE i openSUSE

Installing on RedHat, Fedora and CentOS

Instalacja w systemie macOS
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e Instalacja ze Zrodet, recommended for development.
* Instalacja za pomocq OpenShift

e [Instalacja Kubernetes

2.1.2 Wymagania dotyczace oprogramowania
System operacyjny

Weblate is known to work on Linux, FreeBSD and macOS. Other Unix like systems will most likely work too.

Weblate is not supported on Windows. But it may still work and patches are happily accepted.

Inne ustugi

Weblate is using other services for its operation. You will need at least following services running:
» Serwer bazy danych PostgreSQL, zobacz Konfiguracja bazy danych dla Weblate.
» Redis server for cache and tasks queue, see Zadania w tle korzystajqce z Celery.

¢ SMTP server for outgoing e-mail, see Konfigurowanie poczty wychodzqcej.

Zaleznosci ythona

Weblate is written in Python and supports Python 3.6 or newer. You can install dependencies using pip or from your
distribution packages, full list is available in requirements.txt.

Najbardziej znaczace zaleznosci:

Django https://www.djangoproject.com/

Celery https://docs.celeryq.dev/

Translate Toolkit https://toolkit.translatehouse.org/

translation-finder https://github.com/WeblateOrg/translation-finder

Python Social Auth https://python-social-auth.readthedocs.io/

Django REST Framework https://www.django-rest-framework.org/

Opcjonalne zaleznosci

Following modules are necessary for some Weblate features. You can find all of them in
requirements-optional.txt.

Mercurial (opcjonalnie dla obstugi repozytoriow Mercurial) https://www.mercurial-scm.org/

phply (opcjonalnie dla Ciggi PHP) https://github.com/viraptor/phply

tesserocr (opcjonalnie dla OCR w Kontekst wizualny dla ciqgow) https://github.com/sirfz/tesserocr
python—akismet (opcjonalnie dla Ochrona przed spamem) https://github.com/Nekmo/python-akismet
ruamel .yaml (opcjonalnie dla Pliki YAML) https://pypi.org/project/ruamel.yaml/

Zeep (opcjonalnie dla Microsoft Terminology Service) https://docs.python-zeep.org/

aeidon (opcjonalnie dla Pliki napisow) https://pypi.org/project/acidon/

fluent . syntax (opcjonalnie dla Format Fluent) https://projectfluent.org/

Podpowiedz: When installing using pip, you can directly specify desired features when installing:
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’pip install "Weblate[PHP,Fluent]"

Lub mozesz zainstalowa¢ Weblate ze wszystkimi opcjonalnymi funkcjami:

’pip install "Weblate[all]"

Or you can install Weblate without any optional features:

’pip install Weblate

Zaleznosci backendu bazy danych

Weblate supports PostgreSQL, MySQL and MariaDB, see Konfiguracja bazy danych dla Weblate and backends do-
cumentation for more details.

Inne wymagania systemowe

The following dependencies have to be installed on the system:
Git https://git-scm.com/

Pango, Cairo and related header files and GObject introspection data https://cairographics.org/, https:
/Ipango.gnome.org/, patrz Pango i Cairo

git-review (opcjonalnie dla obstugi Gerrit) https://pypi.org/project/git-review/
git-svn (opcjonalnie dla obstugi Subversion) https://git-scm.com/docs/git-svn
tesseract and its data (optional for screenshots OCR) https://github.com/tesseract-ocr/tesseract

licensee (optional for detecting license when creating component) https://github.com/licensee/licensee

Zaleznos$¢ od czasu kompilacji

To build some of the Zaleznosci ythona you might need to install their dependencies. This depends on how you install
them, so please consult individual packages for documentation. You won’t need those if using prebuilt Whee 1 s while
installing using pip or when you use distribution packages.

Pango i Cairo

Zmienione w wersji 3.7.

Weblate uses Pango and Cairo for rendering bitmap widgets (see promotion) and rendering checks (see Zarzqdza-
nie czcionkami). To properly install Python bindings for those you need to install system libraries first - you need
both Cairo and Pango, which in turn need GLib. All those should be installed with development files and GObject
introspection data.
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2.1.3 Weryfikowanie podpisow wersji

Weblate release are cryptographically signed by the releasing developer. Currently this is Michal Cihat. Fingerprint
of his PGP key is:

63CB 1DF1 EF12 CF2A COEE 5A32 9C27 B313 42B7 511D

and you can get more identification information from <https://keybase.io/nijel>.

You should verify that the signature matches the archive you have downloaded. This way you can be sure that you
are using the same code that was released. You should also verify the date of the signature to make sure that you
downloaded the latest version.

Each archive is accompanied with . asc files which contain the PGP signature for it. Once you have both of them
in the same folder, you can verify the signature:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc

gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz'

gpg: Signature made Ne 3. bfezna 2019, 16:43:15 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: Can't check signature: public key not found

As you can see GPG complains that it does not know the public key. At this point you should do one of the following
steps:

» Use wkd to download the key:

$ gpg ——auto-key-locate wkd —--locate-keys michal@cihar.com
pub rsad4096 2009-06-17 [SC]
63CBIDF1EF12CF2ACOEES5A329C27B31342B7511D

uid [ultimate] Michal Ciha?¥ <michal@cihar.com>

uid [ultimate] Michal Ciha?¥ <nijel@debian.org>

uid [ultimate] [Jjpeg image of size 8848]

uid [ultimate] Michal Cihat?¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>

sub rsa4096 2009-06-17 [E]
sub rsad4096 2015-09-09 [S]

¢ Download the keyring from Michal’s server, then import it with:

$ gpg ——import wmxth3chu9jfxdxywjlskpmhsj3limzm

¢ Download and import the key from one of the key servers:

$ gpg —--keyserver hkp://pgp.mit.edu --recv-keys.
—~87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245

gpg: key 9C27B31342B7511D: "Michal Ciha? <michal@cihar.com>" imported
gpg: Total number processed: 1

gpg: unchanged: 1

This will improve the situation a bit - at this point you can verify that the signature from the given key is correct but
you still can not trust the name used in the key:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc
gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz'
gpg: Signature made Ne 3. bfezna 2019, 16:43:15 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: Good signature from "Michal Ciha?¥ <michal@cihar.com>" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha?¥ <nijel@debian.org>" [ultimate]

gpg: aka "[Jjpeg image of size 8848]" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha?¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>"_

— [ultimate]
gpg: WARNING: This key is not certified with a trusted signature!

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

gpg: There is no indication that the signature belongs to the owner.
Primary key fingerprint: 63CB 1DF1 EF12 CF2A COEE 5A32 9C27 B313 42B7 511D

The problem here is that anybody could issue the key with this name. You need to ensure that the key is actually
owned by the mentioned person. The GNU Privacy Handbook covers this topic in the chapter Validating other keys
on your public keyring. The most reliable method is to meet the developer in person and exchange key fingerprints,
however you can also rely on the web of trust. This way you can trust the key transitively through signatures of others,
who have met the developer in person.

Once the key is trusted, the warning will not occur:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc
gpg: assuming signed data in 'Weblate-3.5.tar.xz’
gpg: Signature made Sun Mar 3 16:43:15 2019 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: Good signature from "Michal Ciha¥ <michal@cihar.com>" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha¥ <nijel@debian.org>" [ultimate]

gpg: aka "[Jjpeg image of size 8848]" [ultimate]

gpg: aka "Michal Ciha?¥ (Braiins) <michal.cihar@braiins.cz>"_

— [ultimate]

Should the signature be invalid (the archive has been changed), you would get a clear error regardless of the fact that
the key is trusted or not:

$ gpg —-verify Weblate-3.5.tar.xz.asc

gpg: Signature made Sun Mar 3 16:43:15 2019 CET

gpg: using RSA key 87E673AF83F6C3A0C344C8C3F4AA229D4D58C245
gpg: BAD signature from "Michal Ciha# <michal@cihar.com>" [ultimate]

2.1.4 Uprawnienia systemu plikow

The Weblate process needs to be able to read and write to the directory where it keeps data - DATA_DIR. All files
within this directory should be owned and writable by the user running all Weblate processes (typically WSGI and
Celery, see Uruchamianie serwera and Zadania w tle korzystajqce z Celery).

The default configuration places them in the same tree as the Weblate sources, however you might prefer to move
these to a better location such as: /var/lib/weblate.

Weblate tries to create these directories automatically, but it will fail when it does not have permissions to do so.

You should also take care when running Polecenia zarzqdzania, as they should be ran under the same user as Weblate
itself is running, otherwise permissions on some files might be wrong.

In the Docker container, all files in the /app/data volume have to be owned by the weblate user inside the
container (UID 1000).

Zobacz takze:

Obstuga plikow statycznych
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2.1.5 Konfiguracja bazy danych dla Weblate

It is recommended to run Weblate with a PostgreSQL database server.
Zobacz takze:

Uzyj poteznego silnika bazy danych, Databases, Migrating from other databases to PostgreSQL

PostgreSQL

PostgreSQL is usually the best choice for Django-based sites. It’s the reference database used for implementing Django
database layer.

Informacja: Weblate uses trigram extension which has to be installed separately in some cases. Look for
postgresgl-contrib or a similarly named package.

Zobacz takze:

PostgreSQL notes

Tworzenie bazy danych w PostgreSQL

It is usually a good idea to run Weblate in a separate database, and separate user account:

# If PostgreSQL was not installed before, set the main password
sudo —-u postgres psqgl postgres —-c "\password postgres"

# Create a database user called "weblate"
sudo —-u postgres createuser —--superuser —-pwprompt weblate

# Create the database "weblate" owned by "weblate"
sudo -u postgres createdb -E UTF8 -0 weblate weblate

Podpowiedz: If you don’t want to make the Weblate user a superuser in PostgreSQL, you can omit that. In that case
you will have to perform some of the migration steps manually as a PostgreSQL superuser in schema Weblate will
use:

CREATE EXTENSION IF NOT EXISTS pg_trgm WITH SCHEMA weblate;

Konfigurowanie Weblate do korzystania z PostgreSQL

The settings.py snippet for PostgreSQL:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine
"ENGINE": "django.db.backends.postgresqgl",
# Database name
"NAME": "weblate",
# Database user
"USER": "weblate",
# Name of role to alter to set parameters in PostgreSQL,
# use 1in case role name is different than user used for authentication.
# "ALTER_ROLE": "weblate",
# Database password

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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"PASSWORD": "password",

# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",

# Set to empty string for default
"PORT": "",

The database migration performs ALTER ROLE on database role used by Weblate. In most cases the name of
the role matches username. In more complex setups the role name is different than username and you will get er-
ror about non-existing role during the database migration (psycopg2.errors.UndefinedObject: role
"weblate@hostname" does not exist). This is known to happen with Azure Database for PostgreSQL,
but it’s not limited to this environment. Please set ALTER_ROLE to change name of the role Weblate should alter
during the database migration.

MySQL i MariaDB

Podpowiedz: Some Weblate features will perform better with PostgreSQOL. This includes searching and translation
memory, which both utilize full-text features in the database and PostgreSQL implementation is superior.

Weblate can be also used with MySQL or MariaDB, please see MySQL notes and MariaDB notes for caveats using
Django with those. Because of the limitations it is recommended to use PostgreSOL for new installations.

Weblate requires MySQL at least 5.7.8 or MariaDB at least 10.2.7.
Following configuration is recommended for Weblate:
e Use the ut £8mb4 charset to allow representation of higher Unicode planes (for example emojis).
* Configure the server with innodb_large_prefix to allow longer indices on text fields.
* Set the isolation level to READ COMMITTED.
¢ The SQL mode should be set to STRICT_TRANS_TABLES.

MySQL 8.x, MariaDB 10.5.x or newer have reasonable default configuration so that no server tweaking should be
necessary and all what is needed can be configured on the client side.

Below is an example /etc/my.cnf.d/server.cnf for a server with 8 GB of RAM. These settings should be
sufficient for most installs. MySQL and MariaDB have tunables that will increase the performance of your server
that are considered not necessary unless you are planning on having large numbers of concurrent users accessing the
system. See the various vendors documentation on those details.

It is absolutely critical to reduce issues when installing that the setting innodb_file_per_table is set properly
and MySQL/MariaDB restarted before you start your Weblate install.

[mysqld]
character-set-server = utf8mbi4
character-set-client = utf8mbi4
collation-server = utf8mb4_unicode_ci

datadir=/var/lib/mysql
log-error=/var/log/mariadb/mariadb.log

innodb_large_prefix=1
innodb_file_format=Barracuda
innodb_file_per_table=1
innodb_buffer_pool_size=2G
sql_mode=STRICT_TRANS_TABLES
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Podpowiedz: In case you are getting #1071 - Specified key was too long; max key length
is 767 bytes error, please update your configuration to include the innodb settings above and restart your
install.

Podpowiedz: In case you are getting #2006 - MySQL server has gone away error, configuring
CONN_MAX_AGE might help.

Konfigurowanie Weblate przy uzyciu MySQL/MariaDB

The settings.py snippet for MySQL and MariaDB:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine
"ENGINE": "django.db.backends.mysqgl",
# Database name
"NAME": "weblate",
# Database user
"USER": "weblate",
# Database password
"PASSWORD": "password",
# Set to empty string for localhost
"HOST": "127.0.0.1",
# Set to empty string for default
"PORT": "3306",
# In case you wish to use additional
# connection options
"OPTIONS": {},

You should also create the weblate user account in MySQL or MariaDB before you begin the install. Use the
commands below to achieve that:

GRANT ALL ON weblate.* to 'weblate'@'localhost' IDENTIFIED BY 'password';
FLUSH PRIVILEGES;

2.1.6 Inne konfiguracje
Konfigurowanie poczty wychodzacej
Weblate sends out e-mails on various occasions - for account activation and on various notifications configured by

users. For this it needs access to an SMTP server.

The mail server setup is configured using these settings: EMAIL_HOST, EMAIL_HOST_PASSWORD, EMA-
IL,_USE_TLS, EMAIL_USE_SSL, EMATIIL,_HOST_USER and EMATIL_PORT. Their names are quite self-
explanatory, but you can find more info in the Django documentation.

Podpowiedz: In case you get error about not supported authentication (for example SMTP AUTH extension
not supported by server), itis most likely caused by using insecure connection and server refuses to
authenticate this way. Try enabling EMATI,_USE_TLS in such case.
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Zobacz takze:

Nie otrzymuje e-maili od Weblate, Configuring outgoing e-mail in Docker container

Dziatanie za odwrotnym proxy

Several features in Weblate rely on being able to get client IP address. This includes Ograniczenie szybkosci, Ochrona
przed spamem or Dziennik aktywnosci.

In default configuration Weblate parses IP address from REMOTE_ADDR which is set by the WSGI handler.

In case you are running a reverse proxy, this field will most likely contain its address. You need to configure Weblate to
trust additional HTTP headers and parse the IP address from these. This can not be enabled by default as it would allow
IP address spoofing for installations not using a reverse proxy. Enabling TP BEHIND_REVERSE_PROXY might be
enough for the most usual setups, but you might need to adjust TP PROXY HEADERand IP_PROXY_ OFFSET as
well.

Another thing to take care of is the Host header. It should match to whatever is configured as SITE_DOMAIN.
Additional configuration might be needed in your reverse proxy (for example use ProxyPreserveHost On for
Apache or proxy_set_header Host S$host; with nginx).

Zobacz takze:

Ochrona przed spamem, Ograniczenie szybkosci, Dziennik aktywnosci, IP_BEHIND_REVERSE_PROXY,
IP_PROXY HEADER, IP_PROXY OFFSET, SECURE_PROXY SSI_HEADER

HTTP proxy

Weblate does execute VCS commands and those accept proxy configuration from environment. The recommended
approach is to define proxy settings in settings.py:

import os

os.environ["http_proxy"] = "http://proxy.example.com:3080"
os.environ["HTTPS_PROXY"] = "http://proxy.example.com:8080"

Zobacz takze:

Zmienne §rodowiska proxy

2.1.7 Dostosowywanie konfiguraciji

Zobacz takze:
Przyktadowa konfiguracja

Copy weblate/settings_example.py to weblate/settings.py and adjust it to match your setup.
You will probably want to adjust the following options: ADMINS

List of site administrators to receive notifications when something goes wrong, for example notifications
on failed merges, or Django errors.

Zobacz takze:
ADMINS, Prawidtowe konfigurowanie administratorow
ALLOWED_HOSTS

You need to set this to list the hosts your site is supposed to serve. For example:

ALLOWED_HOSTS = ["demo.weblate.org"]

Alternatywnie mozna dotaczy¢ symbol wieloznaczny:
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ALLOWED_HOSTS = ["*"]

Zobacz takze:
ALLOWED_HOSTS, WEBLATE_ALLOWED_HOSTS, Konfiguracja dozwolonych hostow
SESSION_ENGINE

Configure how your sessions will be stored. In case you keep the default database backend engine, you
should schedule: weblate clearsessions to remove stale session data from the database.

If you are using Redis as cache (see Wiqczanie buforowania) it is recommended to use it for sessions as
well:

SESSION_ENGINE = "django.contrib.sessions.backends.cache"

Zobacz takze:
Configuring the session engine, SESSION_ENGINE
DATABASES
Connectivity to database server, please check Django’s documentation for more details.
Zobacz takze:
Konfiguracja bazy danych dla Weblate, DATABASES, Databases
DEBUG

Disable this for any production server. With debug mode enabled, Django will show backtraces in case
of error to users, when you disable it, errors will be sent per e-mail to ADMINS (see above).

Debug mode also slows down Weblate, as Django stores much more info internally in this case.
Zobacz takze:
DEBUG, Wyltqczenie trybu debugowania
DEFAULT_FROM_EMATL
E-mail sender address for outgoing e-mail, for example registration e-mails.
Zobacz takze:
DEFAULT_FROM_EMAIL
SECRET_KEY
Key used by Django to sign some info in cookies, see Tajny klucz Django for more info.
Zobacz takze:
SECRET_KEY
SERVER_EMATIL

E-mail used as sender address for sending e-mails to the administrator, for example notifications on
failed merges.

Zobacz takze:

SERVER_EMATIL
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2.1.8 Wypelnianie bazy danych
After your configuration is ready, you canrun weblate migrate to create the database structure. Now you should
be able to create translation projects using the admin interface.

In case you want to run an installation non interactively, you can use weblate migrate —--noinput, and then
create an admin user using createadmin command.

Once you are done, you should also check the Performance report in the admin interface, which will give you hints
of potential non optimal configuration on your site.

Zobacz takze:

Konfiguracja, Lista uprawnieri i wbudowanych rol

2.1.9 Instalacja produkcyjna

For a production setup you should carry out adjustments described in the following sections. The most critical settings
will trigger a warning, which is indicated by an exclamation mark in the top bar if signed in as a superuser:

Q) Weblate

Dashboard

Watched translations n Suggested translations n Insights ~ Search =

Choose what languages youwant in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects.

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

It is also recommended to inspect checks triggered by Django (though you might not need to fix all of them):

weblate check —--deploy

You can also review the very same checklist from the Interfejs zarzqdzania.
Zobacz takze:
Wdrozeniowa lista kontrolna

Wytaczenie trybu debugowania

Disable Django’s debug mode (DEBUG) by:

DEBUG = False

With debug mode on, Django stores all executed queries and shows users backtraces of errors, which is not desired
in a production setup.

Zobacz takze:

Dostosowywanie konfiguracji
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Prawidlowe konfigurowanie administratorow

Set the correct admin addresses to the ADMINS setting to defining who will receive e-mails in case something goes
wrong on the server, for example:

ADMINS = (("Your Name", "your_email@example.com"),)

Zobacz takze:

Dostosowywanie konfiguracji

Ustaw prawidiowa domene strony
Adjust site name and domain in the admin interface, otherwise links in RSS or registration e-mails will not work.
This is configured using ST TE_DOMAIN which should contain site domain name.

Zmienione w wersji 4.2: Prior to the 4.2 release the Django sites framework was used instead, please see The ,,sites”
framework.

Zobacz takze:

Konfiguracja dozwolonych hostow, Prawidtowa konfiguracjia HTTPS SITE_DOMAIN, WEBLATE_SITE_DOMAIN,
ENABLE_HTTPS

Prawidtowa konfiguracja HTTPS

It is strongly recommended to run Weblate using the encrypted HTTPS protocol. After enabling it, you should set
ENABLE_HTTPS in the settings:

ENABLE_HTTPS = True

Podpowiedz: You might want to set up HSTS as well, see SSL/HTTPS for more details.

Zobacz takze:

ENABLE_HTTPS, Konfiguracja dozwolonych hostow, Ustaw prawidtowq domene strony

Ustaw prawidlowo SECURE_HSTS_SECONDS

If your site is served over SSL, you have to consider setting a value for SECURE_HSTS_SECONDS in the
settings.py to enable HTTP Strict Transport Security. By default it’s set to O as shown below.

SECURE_HSTS_SECONDS = 0

If set to a non-zero integer value, the django.middleware.security.SecurityMiddleware sets the
HTTP Strict Transport Security header on all responses that do not already have it.

Ostrzezenie: Setting this incorrectly can irreversibly (for some time) break your site. Read the HTTP Strict
Transport Security documentation first.
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Uzyj poteznego silnika bazy danych

¢ Please use PostgreSQL for a production environment, see Konfiguracja bazy danych dla Weblate for more info.

» Use adjacent location for running the database server, otherwise the networking performance or reliability
might ruin your Weblate experience.

¢ Check the database server performance or tweak its configuration, for example using PGTune.
Zobacz takze:

Konfiguracja bazy danych dla Weblate, Migrating from other databases to PostgreSQL, Dostosowywanie konfiguracji,
Databases

Wtaczanie buforowania

If possible, use Redis from Django by adjusting the CACHES configuration variable, for example:

CACHES = {
"default": {
"BACKEND": "django_redis.cache.RedisCache",
"LOCATION": "redis://127.0.0.1:6379/0",

# If redis is running on same host as Weblate, you might
# want to use unix sockets instead:

# 'LOCATION': 'unix:///var/run/redis/redis.sock?db=0",
"OPTIONS": {
"CLIENT_CLASS": "django_redis.client.DefaultClient",
"PARSER_CLASS": "redis.connection.HiredisParser",

}I

Podpowiedz: In case you change Redis settings for the cache, you might need to adjust them for Celery as well, see
Zadania w tle korzystajqce z Celery.

Zobacz takze:
Pamieé podreczna awataréw, Django’s cache framework
Pamie¢ podreczna awatarow

In addition to caching of Django, Weblate performs caching of avatars. It is recommended to use a separate, file-
backed cache for this purpose:

CACHES = {
"default": {
# Default caching backend setup, see above

"BACKEND": "django_redis.cache.RedisCache",
"LOCATION": "unix:///var/run/redis/redis.sock?db=0",
"OPTIONS": {
"CLIENT_CLASS": "django_redis.client.DefaultClient",
"PARSER_CLASS": "redis.connection.HiredisParser",
}I
}l
"avatar": {
"BACKEND": "django.core.cache.backends.filebased.FileBasedCache",

"LOCATION": os.path.join(DATA_DIR, "avatar-cache"),
"TIMEOUT": 604800,
"OPTIONS": {

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

"MAX_ENTRIES": 1000,
b
}I

Zobacz takze:
ENABLE_AVATARS, AVATAR URL_PREFIX, Awatary, Wiqczanie buforowania, Django’s cache framework
Konfigurowanie wysylania wiadomosci e-mail

Weblate needs to send out e-mails on several occasions, and these e-mails should have a correct sender address, please
configure SERVER_EMATL and DEFAULT_FROM_EMATIL to match your environment, for example:

SERVER_EMAIL = "adminlexample.org"
DEFAULT_FROM_EMAIL = "weblate@example.org"

Informacja: To disable sending e-mails by Weblate set EMATIL_BACKEND to django.core.mail.
backends.dummy.EmailBackend.

This will disable all e-mail delivery including registration or password reset e-mails.

Zobacz takze:

Dostosowywanie konfiguracji, Konfigurowanie poczty wychodzqcej, EMATIL_BACKEND, DEFAULT_FROM_EMATIL,
SERVER_EMATIL

Konfiguracja dozwolonych hostow
Django requires ALLOWED_HOSTS to hold a list of domain names your site is allowed to serve, leaving it empty will
block any requests.

In case this is not configured to match your HTTP server, you will get errors like Invalid HTTP_HOST header:
'1.1.1.1'. You may need to add '1.1.1.1' to ALLOWED_HOSTS.

Podpowiedz: On Docker container, this is available as WEBLATE_ALLOWED_HOSTS.

Zobacz takze:

ALLOWED_HOSTS, WEBLATE_ALLOWED_HOSTS, Ustaw prawidtowq domene strony

Tajny klucz Django

The SECRET_KEY setting is used by Django to sign cookies, and you should really generate your own value rather
than using the one from the example setup.

You can generate a new key using weblate/examples/generate—secret—key shipped with Weblate.
Zobacz takze:

SECRET_KEY

2.1. Instrukcje konfiguraciji 201



https://docs.djangoproject.com/pl/stable/topics/cache/
https://docs.djangoproject.com/pl/stable/ref/settings/#std:setting-EMAIL_BACKEND
https://docs.djangoproject.com/pl/stable/ref/settings/#std:setting-EMAIL_BACKEND
https://docs.djangoproject.com/pl/stable/ref/settings/#std:setting-DEFAULT_FROM_EMAIL
https://docs.djangoproject.com/pl/stable/ref/settings/#std:setting-SERVER_EMAIL

The Weblate Manual, Wydanie 4.12.2

Katalog domowy

Zmienione w wersji 2.1: This is no longer required, Weblate now stores all its data in DATA_DITR.

The home directory for the user running Weblate should exist and be writable by this user. This is especially needed
if you want to use SSH to access private repositories, but Git might need to access this directory as well (depending
on the Git version you use).

You can change the directory used by Weblate in settings.py, for example to set it to configuration
directory under the Weblate tree:

os.environ["HOME"] = os.path.join(BASE_DIR, "configuration")

Informacja: On Linux, and other UNIX like systems, the path to user’s home directory is defined in /et c/passwd.
Many distributions default to a non-writable directory for users used for serving web content (such as apache,
www-data or wwwrun), so you either have to run Weblate under a different user, or change this setting.

Zobacz takze:

Dostep do repozytoriow
tadowanie szablonu
It is recommended to use a cached template loader for Django. It caches parsed templates and avoids the need to do

parsing with every single request. You can configure it using the following snippet (the 1oaders setting is important
here):

TEMPLATES = [
{
"BACKEND": "django.template.backends.django.DjangoTemplates",
"DIRS": [
os.path.join (BASE_DIR, "templates"),
J 4
"OPTIONS": {

"context_processors": [
"django.contrib.auth.context_processors.auth",
"django.template.context_processors.debug",
"django.template.context_processors.il8n",
"django.template.context_processors.request",
"django.template.context_processors.csrf",
"django.contrib.messages.context_processors.messages",
"weblate.trans.context_processors.weblate_context",

]I

"loaders": [

(
"django.template.loaders.cached.Loader",
[
"django.template.loaders.filesystem.Loader",
"django.template.loaders.app_directories.Loader",

Zobacz takze:

django.template.loaders.cached.Loader
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Uruchamianie zadan konserwacyjnych
For optimal performance, it is good idea to run some maintenance tasks in the background. This is now automatically
done by Zadania w tle korzystajqce 7z Celery and covers following tasks:

¢ Sprawdzanie kondycji konfiguracji (co godzing).

* Committing pending changes (hourly), see Leniwe zatwierdzenia and commit_pending.

 Aktualizacja alertéw komponentéw (codziennie).

» Update remote branches (nightly), see AUTO_UPDATE.

¢ Translation memory backup to JSON (daily), see dump_memory.

* Fulltext and database maintenance tasks (daily and weekly tasks), see cleanuptrans.

Zmienione w wersji 3.2: Since version 3.2, the default way of executing these tasks is using Celery and Weblate
already comes with proper configuration, see Zadania w tle korzystajqce z Celery.

System locales and encoding

The system locales should be configured to UTF-8 capable ones. On most Linux distributions this is the default setting.
In case it is not the case on your system, please change locales to UTF-8 variant.

For example by editing /etc/default/locale and setting there LANG="C.UTF-8".

In some cases the individual services have separate configuration for locales. This varies between distribution and
web servers, so check documentation of your web server packages for that.

Apache on Ubuntu uses /etc/apache2/envvars:

export LANG='en_US.UTF-8'
export LC_ALL='en_US.UTF-8'

Apache on CentOS uses /etc/sysconfig/httpd (or /opt/rh/httpd24/root/etc/sysconfig/
httpd):

LANG='en_US.UTF-8"'

Korzystanie z niestandardowego urzedu certyfikaciji
Weblate does verify SSL certificates during HTTP requests. In case you are using custom certificate authority which
is not trusted in default bundles, you will have to add its certificate as trusted.

The preferred approach is to do this at system level, please check your distro documentation for more de-
tails (for example on debian this can be done by placing the CA certificate into /usr/local/share/
ca-certificates/ and running update—-ca-certificates).

Once this is done, system tools will trust the certificate and this includes Git.

For Python code, you will need to configure requests to use system CA bundle instead of the one shipped with it.
This can be achieved by placing following snippet to settings.py (the path is Debian specific):

import os

os.environ["REQUESTS_CA_BUNDLE"] = "/etc/ssl/certs/ca—-certificates.crt"
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Kompresowanie zasobow klienta

Weblate comes with a bunch of JavaScript and CSS files. For performance reasons it is good to compress them before
sending to a client. In default configuration this is done on the fly at cost of little overhead. On big installations, it is
recommended to enable offline compression mode. This needs to be done in the configuration and the compression
has to be triggered on every Weblate upgrade.

The configuration switch is simple by enabling django.conf.settings.COMPRESS_OFFLINE and con-
figuring django.conf.settings.COMPRESS_OFFLINE_CONTEXT (the latter is already included in the
example configuration):

’COMPRESS_OFFLINE = True ‘

On each deploy you need to compress the files to match current version:

’weblate compress ‘

Podpowiedz: The official Docker image has this feature already enabled.

Zobacz takze:

Common Deployment Scenarios, Obstuga plikow statycznych

2.1.10 Uruchamianie serwera

Podpowiedz: In case you are not experienced with services described below, you might want to try Instalowanie za
pomocq Dockera.

You will need several services to run Weblate, the recommended setup consists of :
e Serwer bazy danych (patrz Konfiguracja bazy danych dla Weblate)
» Serwer pamigci podrecznej (patrz Wiqczanie buforowania)
¢ Frontend web server for static files and SSL termination (see Obstuga plikow statycznych)
* WSGI server for dynamic content (see Sample configuration for NGINX and uWSGI)

 Celery for executing background tasks (see Zadania w tle korzystajqce z Celery)

Informacja: There are some dependencies between the services, for example cache and database should be running
when starting up Celery or uwsgi processes.

In most cases, you will run all services on single (virtual) server, but in case your installation is heavy loaded, you can
split up the services. The only limitation on this is that Celery and Wsgi servers need access to DATA_DIR.

Informacja: The WSGI process has to be executed under the same user the Celery process, otherwise files in the
DATA_DIR will be stored with mixed ownership, leading to runtime issues.

See also Uprawnienia systemu plikow and Zadania w tle korzystajqce z Celery.
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Uruchamianie serwer WWW

Running Weblate is not different from running any other Django based program. Django is usually executed as uWSGI
or fcgi (see examples for different webservers below).

For testing purposes, you can use the built-in web server in Django:

weblate runserver

Ostrzezenie: DO NOT USE THIS SERVER IN A PRODUCTION SETTING. It has not gone through security
audits or performance tests. See also Django documentation on runserver.

Podpowiedz: The Django built-in server serves static files only with DEBUG enabled as it is intended for develop-
ment only. For production use, please see wsgi setups in Sample configuration for NGINX and uWSGI, Przyktadowa
konfiguracja dla Apache, Sample configuration for Apache and Gunicorn, and Obstuga plikow statycznych.

Obstuga plikoéw statycznych
Zmienione w wersji 2.4: Prior to version 2.4, Weblate didn’t properly use the Django static files framework and the
setup was more complex.

Django needs to collect its static files in a single directory. To do so, execute weblate collectstatic
—-—noinput. This will copy the static files into a directory specified by the STATIC_ROOT setting (this defaults to
a static directory inside DATA_DIR).

It is recommended to serve static files directly from your web server, you should use that for the following paths:
/static/ Serves static files for Weblate and the admin interface (from defined by STATIC_ROOT).
/media/ Used for user media uploads (e.g. screenshots).

/favicon.ico Should be rewritten to rewrite a rule to serve /static/favicon.ico.

Zobacz takze:

Sample configuration for NGINX and uWSGlI, Przyktadowa konfiguracja dla Apache, Sample configuration for Apache
and Gunicorn, Kompresowanie zasobow klienta, Jak wdraza¢ Django, How to deploy static files

Polityka bezpieczenstwa tresci

The default Weblate configuration enables weblate.middleware.SecurityMiddleware middleware
which sets security related HTTP headers like Content-Security-Policy or X-XSS—-Protection. These
are by default set up to work with Weblate and its configuration, but this might need customization for your environ-
ment.

Zobacz takze:

CSP_SCRIPT_SRC, CSP_IMG_SRC, CSP_CONNECT_SRC, CSP_STYLE_SRC, CSP_FONT_SRC
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Sample configuration for NGINX and uWSGI

To run production webserver, use the wsgi wrapper installed with Weblate (in virtual env case it is installed as ~/
weblate-env/1lib/python3.7/site-packages/weblate/wsgi.py). Don’t forget to set the Python
search path to your virtualenv as well (for example using virtualenv = /home/user/weblate—env in
uWSGI).

The following configuration runs Weblate as uWSGI under the NGINX webserver.

Configuration for NGINX (also available as weblate/examples/weblate.nginx.conf):

# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-
—env
# and DATA _DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
server {

listen 80;

server_name weblate;

# Not used

root /var/www/html;

location ~ "~ /favicon.ico$ {
# DATA DIR/static/favicon.ico
alias /home/weblate/data/static/favicon.ico;
expires 30d;

location /static/ {
# DATA_DIR/static/
alias /home/weblate/data/static/;
expires 30d;

location /media/ {
# DATA_DIR/media/
alias /home/weblate/data/media/;
expires 30d;

location / {
include uwsgi_params;
# Needed for long running operations in admin interface
uwsgi_read_timeout 3600;
# Adjust based to uwsgli configuration:
uwsgi_pass unix:///run/uwsgi/app/weblate/socket;
# uwsgi_pass 127.0.0.1:8080;

Configuration for uWSGI (also available as weblate/examples/weblate.uwsgi.ini):

# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env

# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.

[uwsgi]

plugins = python3

master = true

protocol = uwsgi

socket = 127.0.0.1:8080

wsgi-file = /home/weblate/weblate-env/1lib/python3.9/site-packages/weblate/wsgi.
=Py

(ciag dalszy na naste¢pnej stronie)
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# Add path to Weblate checkout if you did not install
# Weblate by pip
# python-path = /path/to/weblate

# In case you're using virtualenv uncomment this:
virtualenv = /home/weblate/weblate—env

# Needed for OAuth/OpenID
buffer-size = 8192

# Reload when consuming too much of memory
reload-on-rss = 250

# Increase number of workers for heavily loaded sites
workers =8

# Enable threads for Sentry error submission
enable—-threads = true

# Child processes do not need file descriptors
close-on-exec = true

# Avoid default 0000 umask
umask = 0022

# Run as weblate user
uid = weblate
weblate

gid

# Enable harakiri mode (kill requests after some time)
# harakiri = 3600
# harakiri-verbose = true

# Enable uWSGI stats server
# stats = :1717
# stats-http = true

# Do not log some errors caused by client disconnects
ignore-sigpipe = true

ignore-write-errors = true

disable-write—-exception = true

Zobacz takze:

Jak uzywa¢ Django z uWSGI

Przykltadowa konfiguracja dla Apache

It is recommended to use prefork MPM when using WSGI with Weblate.

The following configuration runs Weblate as WSGI, you need to have enabled mod_wsgi (available as weblate/
examples/apache.conf):

#

# VirtualHost for Weblate

#

# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-
—env

# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.

#

(ciag dalszy na naste¢pnej stronie)
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<VirtualHost *:80>
ServerAdmin admin@weblate.example.org
ServerName weblate.example.org

# DATA_DIR/static/favicon.ico
Alias /favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/

Alias /static/ /home/weblate/data/static/

<Directory /home/weblate/data/static/>
Require all granted

</Directory>

# DATA_DIR/media/

Alias /media/ /home/weblate/data/media/

<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted

</Directory>

# Path to your Weblate virtualenv

WSGIDaemonProcess weblate python-home=/home/weblate/weblate—-env user=weblate.
—request-timeout=600

WSGIProcessGroup weblate

WSGIApplicationGroup %${GLOBAL}

WSGIScriptAlias / /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/
—weblate/wsgl.py process—group=weblate
WSGIPassAuthorization On

<Directory /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/>
<Files wsgil.py>
Require all granted
</Files>

</Directory>

</VirtualHost>

Informacja: Weblate requires Python 3, so please make sure you are running Python 3 variant of the modwsgi.
Usually it is available as a separate package, for example 1 ibapache2-mod-wsgi-py3.

Zobacz takze:
System locales and encoding, Jak uzywa¢ Django z Apache i mod_wsgi
Sample configuration for Apache and Gunicorn

The following configuration runs Weblate in Gunicorn and Apache 2.4 (available as weblate/examples/
apache.gunicorn.conf):

#

# VirtualHost for Weblate using gunicorn on localhost:8000

#

# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env

# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.

#

<VirtualHost *:443>

(ciag dalszy na naste¢pnej stronie)
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ServerAdmin admin@weblate.example.org
ServerName weblate.example.org

# DATA DIR/static/favicon.ico
Alias /favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/

Alias /static/ /home/weblate/data/static/

<Directory /home/weblate/data/static/>
Require all granted

</Directory>

# DATA _DIR/media/

Alias /media/ /home/weblate/data/media/

<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted

</Directory>

SSLEngine on

SSLCertificateFile /etc/apache2/ssl/https_cert.cert
SSLCertificateKeyFile /etc/apache2/ssl/https_key.pem
SSLProxyEngine On

ProxyPass /favicon.ico !
ProxyPass /static/ !
ProxyPass /media/ !

ProxyPass / http://localhost:8000/
ProxyPassReverse / http://localhost:8000/
ProxyPreserveHost On

</VirtualHost>

Zobacz takze:

Jak uzywa¢ Django z Gunicornem

Uruchamianie Weblate pod Sciezka

Nowe w wersji 1.3.
It is recommended to use prefork MPM when using WSGI with Weblate.

A sample Apache configuration to serve Weblate under /weblate. Again using mod_wsgi (also available as
weblate/examples/apache-path.conf):

#
# VirtualHost for Weblate, running under /weblate path
#
# This example assumes Weblate is installed in virtualenv in /home/weblate/weblate-—
—env
# and DATA_DIR is set to /home/weblate/data, please adjust paths to match your.
—setup.
#
<VirtualHost *:80>
ServerAdmin admin@weblate.example.org
ServerName weblate.example.org

# DATA DIR/static/favicon.ico
Alias /weblate/favicon.ico /home/weblate/data/static/favicon.ico

# DATA_DIR/static/

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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Alias /weblate/static/ /home/weblate/data/static/
<Directory /home/weblate/data/static/>

Require all granted
</Directory>

# DATA_DIR/media/
Alias /weblate/media/ /home/weblate/data/media/
<Directory /home/weblate/data/media/>
Require all granted
</Directory>

# Path to your Weblate virtualenv

WSGIDaemonProcess weblate python-home=/home/weblate/weblate-env user=weblate.
—request-timeout=600

WSGIProcessGroup weblate

WSGIApplicationGroup %${GLOBAL}

WSGIScriptAlias /weblate /home/weblate/weblate-env/1lib/python3.7/site-packages/
—weblate/wsgl.py process—group=weblate
WSGIPassAuthorization On

<Directory /home/weblate/weblate-env/lib/python3.7/site-packages/weblate/>
<Files wsgil.py>
Require all granted
</Files>

</Directory>

</VirtualHost>

Additionally, you will have to adjust weblate/settings.py:

URL_PREFIX = "/weblate"

2.1.11 Zadania w tle korzystajace z Celery

Nowe w wersji 3.2.

Weblate uses Celery to execute regular and background tasks. You are supposed to run a Celery service that will
execute these. For example, it is responsible for handling following operations (this list is not complete):

» Receiving webhooks from external services (see Hooki powiadomieri).

¢ Running regular maintenance tasks such as backups, cleanups, daily add-ons, or updates (see Tworzenie kopii
zapasowych i przenoszenie weblate, BACKGROUND__TASKS, Dodatki).

e Uruchamianie 7Ttumaczenie automatyczne.

* Wysytanie powiadomieri podsumowujacych.

¢ Offloading expensive operations from the wsgi process.

¢ Commitowanie oczekujacych zmian (patrz Leniwe zatwierdzenia).

A typical setup using Redis as a backend looks like this:

CELERY_TASK_ALWAYS_EAGER False
CELERY_BROKER_URL = "redis://localhost:6379"
CELERY_RESULT_BACKEND = CELERY_BROKER_URL

Zobacz takze:

Redis broker configuration in Celery
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You should also start the Celery worker to process the tasks and start scheduled tasks, this can be done directly on
the command-line (which is mostly useful when debugging or developing):

./weblate/examples/celery start
./weblate/examples/celery stop

Informacja: The Celery process has to be executed under the same user as the WSGI process, otherwise files in the
DATA_DIR will be stored with mixed ownership, leading to runtime issues.

See also Uprawnienia systemu plikow and Uruchamianie serwera.

Executing Celery tasks in the wsgi using eager mode

Informacja: This will have severe performance impact on the web interface, and will break features depending on
regular trigger (for example committing pending changes, digest notifications, or backups).

For development, you might want to use eager configuration, which does process all tasks in place:

CELERY_TASK_ALWAYS_EAGER = True
CELERY_BROKER_URL = "memory://"
CELERY_TASK_EAGER_PROPAGATES = True

Uruchamianie Celery jako ustugi systemowej

Most likely you will want to run Celery as a daemon and that is covered by Daemonization. For the most common
Linux setup using systemd, you can use the example files shipped in the examples folder listed below.

Systemd unit to be placed as /etc/systemd/system/celery-weblate.service:

[Unit]
Description=Celery Service (Weblate)
After=network.target

[Service]

Type=forking

User=weblate

Group=weblate

EnvironmentFile=/etc/default/celery-weblate

WorkingDirectory=/home/weblate

RuntimeDirectory=celery

RuntimeDirectoryPreserve=restart

LogsDirectory=celery

ExecStart=/bin/sh —-c '${CELERY_BIN} multi start ${CELERYD_NODES} \
-A ${CELERY_APP} --pidfile=${CELERYD_PID_FILE} \
--logfile=${CELERYD_LOG_FILE} --loglevel=${CELERYD_LOG_LEVEL} ${CELERYD_OPTS}'

ExecStop=/bin/sh -c '${CELERY_BIN} multi stopwait ${CELERYD_NODES} \
--pidfile=${CELERYD_PID_FILE}"'

ExecReload=/bin/sh —-c 'S${CELERY_BIN} multi restart ${CELERYD_NODES} \
-A ${CELERY_APP} —--pidfile=${CELERYD_PID_FILE} \
--logfile=${CELERYD_LOG_FILE} —--loglevel=${CELERYD_LOG_LEVEL} ${CELERYD_OPTS}"'

[Install]
WantedBy=multi-user.target

Environment configuration to be placed as /etc/default/celery-weblate:
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# Name of nodes to start
CELERYD_NODES="celery notify memory backup translate"

# Absolute or relative path to the 'celery' command:
CELERY_BIN="/home/weblate/weblate-env/bin/celery"

# App instance to use
# comment out this line if you don't use an app
CELERY_APP="weblate.utils"

# Extra command-line arguments to the worker,

# increase concurrency 1if you get weblate.E019

CELERYD_OPTS="--beat:celery —--queues:celery=celery —--prefetch-multiplier:celery=4 \
—-—queues:notify=notify —--prefetch-multiplier:notify=10 \

—-—queues:memory=memory —-prefetch-multiplier:memory=10 \
—-—queues:translate=translate —--prefetch-multiplier:translate=4 \
——concurrency:backup=1 —--queues:backup=backup --prefetch-multiplier:backup=2"

# Logging configuration

# — %n will be replaced with the first part of the nodename.

# — %I will be replaced with the current child process index

# and is important when using the prefork pool to avoid race conditions.
CELERYD_PID_FILE="/run/celery/weblate-%n.pid"
CELERYD_LOG_FILE="/var/log/celery/weblate-%n%I.log"
CELERYD_LOG_LEVEL="INFO"

Additional configuration to rotate Celery logs using logrotate tobe placedas /etc/logrotate.d/celery:

/var/log/celery/*.log {
weekly
missingok
rotate 12
compress
notifempty

Periodic tasks using Celery beat

Weblate comes with built-in setup for scheduled tasks. You can however define additional tasks in settings.py,
for example see Leniwe zatwierdzenia.

The tasks are supposed to be executed by Celery beats daemon. In case it is not working properly, it might not be
running or its database was corrupted. Check the Celery startup logs in such case to figure out root cause.

Monitorowanie stanu Celery

You can find current length of the Celery task queues in the Interfejs zarzqdzania or you can use celery queues
on the command-line. In case the queue will get too long, you will also get configuration error in the admin interface.

Ostrzezenie: The Celery errors are by default only logged into Celery log and are not visible to user. In case you
want to have overview on such failures, it is recommended to configure Zbieranie raportow o btedach.

Zobacz takze:

Configuration and defaults, Workers Guide, Daemonization, Monitoring and Management Guide, ce lery_queues
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2.1.12 Monitorowanie eblate

Weblate provides the /healthz/ URL to be used in simple health checks, for example using Kubernetes. The
Docker container has built-in health check using this URL.
For monitoring metrics of Weblate you can use GET /api/metrics/ API endpoint.

Zobacz takze:

Wtyczka Weblate dla Munin

2.1.13 Zbieranie raportow o btedach

Weblate, as any other software, can fail. In order to collect useful failure states we recommend to use third party
services to collect such information. This is especially useful in case of failing Celery tasks, which would otherwise
only report error to the logs and you won’t get notified on them. Weblate has support for the following services:

Sentry

Weblate has built-in support for Sentry. To use it, it’s enough to set SENTRY_DSN in the settings.py:

SENTRY_DSN = "https://id@your.sentry.example.com/"

Rollbar

Weblate has built-in support for Rollbar. To use it, it’s enough to follow instructions for Rollbar notifier for Python.

In short, you need to adjust settings.py:

# Add rollbar as last middleware:

MIDDLEWARE = [
# .. other middleware classes ..
"rollbar.contrib.django.middleware.RollbarNotifierMiddleware",

]

# Configure client access

ROLLBAR = {
"access_token": "POST_SERVER_ITEM_ACCESS_TOKEN",
"client_token": "POST_CLIENT_ITEM_ACCESS_TOKEN",
"environment": "development" if DEBUG else "production",
"branch": "main",
"root": "/absolute/path/to/code/root",

Everything else is integrated automatically, you will now collect both server and client side errors.

2.1.14 Migracja Weblate na inny serwer

Migrating Weblate to another server should be pretty easy, however it stores data in few locations which you should
migrate carefully. The best approach is to stop Weblate for the migration.
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Migrowanie bazy danych

Depending on your database backend, you might have several options to migrate the database. The most straightfor-
ward one is to dump the database on one server and import it on the new one. Alternatively you can use replication
in case your database supports it.

The best approach is to use database native tools, as they are usually the most effective (e.g. mysgldump or
pg_dump). If you want to migrate between different databases, the only option might be to use Django management
to dump and import the database:

# Export current data

weblate dumpdata > /tmp/weblate.dump
# Import dump

weblate loaddata /tmp/weblate.dump

Migrowanie repozytoriow VCS

The VCS repositories stored under DATA_ DR need to be migrated as well. You can simply copy them or use rsync
to do the migration more effectively.

Inne uwagi

Don't forget to move other services Weblate might have been using like Redis, Cron jobs or custom authentication
backends.

2.2 Wdrozenia Weblate

Weblate can be easily installed in your cloud. Please find detailed guide for your platform:
e Instalowanie za pomocq Dockera
e [Instalacja za pomocq OpenShift

e Instalacja Kubernetes

2.2.1 Third-party deployments for Weblate

Informacja: Following deployments are not developed or supported by Weblate team. Parts of the setup might vary
from what is described in this documentation.

Stos Bitnami Weblate

Bitnami provides a Weblate stack for many platforms at <https://bitnami.com/stack/weblate>. The setup will be
adjusted during installation, see <https://bitnami.com/stack/weblate/README.txt> for more documentation.
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Pakiet Weblate Cloudron

Cloudron is a platform for self-hosting web applications. Weblate installed with Cloudron will be automatically kept
up-to-date. The package is maintained by the Cloudron team at their Weblate package repo.

‘ O Cloudron install

Weblate w YunoHost

The self-hosting project YunoHost provides a package for Weblate. Once you have your YunoHost installation, you
may install Weblate as any other application. It will provide you with a fully working stack with backup and restoration,
but you may still have to edit your settings file for specific usages.

You may use your administration interface, or this button (it will bring you to your server):

ntall YyNO oSt

It also is possible to use the command-line interface:

’ yunohost app install https://github.com/YunoHost-Apps/weblate_ynh

2.3 Aktualizacja Weblate

2.3.1 Uaktualnienia obrazéw platformy Docker

The official Docker image (see Instalowanie za pomocq Dockera) has all Weblate upgrade steps integrated. There are
typically no manual steps needed besides pulling latest version.

Zobacz takze:

Uaktualnianie kontenera platformy Docker

2.3.2 Ogolne instrukcje dotyczace aktualizaciji

Before upgrading, please check the current Wymagania dotyczqce oprogramowania as they might have changed. Once
all requirements are installed or updated, please adjust your settings.py to match changes in the configuration
(consult settings_example.py for correct values).

Always check Instrukcje dotyczqce poszczegolnych wersji before upgrade. In case you are skipping some versions,
please follow instructions for all versions you are skipping in the upgrade. Sometimes it’s better to upgrade to some
intermediate version to ensure a smooth migration. Upgrading across multiple releases should work, but is not as well
tested as single version upgrades.

Informacja: It is recommended to perform a full database backup prior to upgrade so that you can roll back the
database in case upgrade fails, see Tworzenie kopii zapasowych i przenoszenie weblate.

1. Stop wsgi and Celery processes. The upgrade can perform incompatible changes in the database, so it is always
safer to avoid old processes running while upgrading.

2. Aktualizacja kodu Weblate.

For pip installs it can be achieved by:
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’pip install -U "Weblatel[all]"

If you don’t want to install all of the optional dependencies do:

’pip install -U Weblate

With Git checkout you need to fetch new source code and update your installation:

cd weblate-src
git pull
# Update Weblate inside your virtualenv
~/weblate-env/bin/pip install -e
# Install dependencies directly when not using virtualenv
pip install --upgrade -r requirements.txt
# Install optional dependencies directly when not using virtualenv
pip install --upgrade -r requirements-optional.txt

3. New Weblate release might have new Opcjonalne zaleznosci, please check if they cover features you want.

4. Upgrade configuration file, refer to settings_example. py or Instrukcje dotyczqce poszczegolnych wersji
for needed steps.

5. Aktualizacja struktury bazy danych:

’weblate migrate —--noinput

6. Collect updated static files (see Uruchamianie serwera and Obstuga plikow statycznych):

’weblate collectstatic —--noinput --clear

7. Compress JavaScript and CSS files (optional, see Kompresowanie zasobow klienta):

’weblate compress

8. If you are running version from Git, you should also regenerate locale files every time you are upgrading. You
can do this by invoking:

’weblate compilemessages

9. Verify that your setup is sane (see also Instalacja produkcyjna):

’weblate check —--deploy

10. Uruchom ponownie workera Celery (patrz Zadania w tle korzystajqce z Celery).

2.3.3 Instrukcje dotyczace poszczegodlnych wersiji

Aktualizacja z 2.x

If you are upgrading from 2.x release, always first upgrade to 3.0.1 and then continue upgrading in the 3.x series.
Upgrades skipping this step are not supported and will break.

Zobacz takze:

Upgrade from 2.20 to 3.0 in Weblate 3.0 documentation
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Aktualizacja z 3.x

If you are upgrading from 3.x release, always first upgrade to 4.0.4 or 4.1.1 and then continue upgrading in the 4.x
series. Upgrades skipping this step are not supported and will break.

Zobacz takze:

Upgrade from 3.11 to 4.0 in Weblate 4.0 documentation

Aktualizacja z 4.0 do 4.1

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznosci:

» There are several changes in settings_example.py, most notable middleware changes, please adjust
your settings accordingly.

¢ There are new file formats, you might want to include them in case you modified the WEBLATE_FORMATS.
 There are new quality checks, you might want to include them in case you modified the CHECK_LTIST.

* There is change in DEFAULT_THROTTLE_CLASSES setting to allow reporting of rate limiting in the APIL.
¢ There are some new and updated requirements.

¢ There is a change in INSTALLED_APPS.

e The MT_DEEPL_API_VERSION setting has been removed in Version 4.7. The DeepL machine translation
now uses the new MT_DEEPI_API URLinstead. You might need to adjust MT DEEPI,_API URLtomatch
your subscription.

Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Aktualizacja z 4.1 do 4.2

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.

Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznosci:
» Upgrade from 3.x releases is not longer supported, please upgrade to 4.0 or 4.1 first.
¢ There are some new and updated requirements.

e There are several changes in settings_example.py, most notable new middleware and changed appli-
cation ordering.

* The keys for JSON based formats no longer include leading dot. The strings are adjusted during the database
migration, but external components might need adjustment in case you rely on keys in exports or API.

* The Celery configuration was changed to no longer use memory queue. Please adjust your startup scripts and
CELERY_TASK_ROUTES setting.

» The Weblate domain is now configured in the settings, see STTE_DOMAIN (or WEBLATE_SITE_DOMAIN).
You will have to configure it before running Weblate.

* The username and email fields on user database now should be case insensitive unique. It was mistakenly not
enforced with PostgreSQL.

Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji
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Upgrade from 4.2 to 4.3

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznoSci:

e There are some changes in quality checks, you might want to include them in case you modified the
CHECK_LIST.

» The source language attribute was moved from project to a component what is exposed in the API. You will
need to update Klient Weblate in case you are using it.

e The database migration to 4.3 might take long depending on number of strings you are translating (expect
around one hour of migration time per 100,000 source strings).

 There is a change in INSTALLED_APPS.

e There is a new setting SESSION_COOKIE_AGE_AUTHENTICATED which complements SES-—
STION_COOKIE_AGE.

¢ In case you were using hub or 1lab to integrate with GitHub or GitLab, you will need to reconfigure this, see
GITHUB_CREDENTIALS and GITLAB CREDENTIALS.

Zmienione w wersji 4.3.1:

* The Celery configuration was changed to add memory queue. Please adjust your startup scripts and CELE-
RY_TASK_ROUTES setting.

Zmienione w wersji 4.3.2:
* The post_update method of add-ons now takes extra skip_push parameter.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Upgrade from 4.3 to 4.4

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.

Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznosci:
* There is a change in INSTALLED_APPS, weblate.configuration has to be added there.
¢ Django 3.1 is now required.

¢ In case you are using MySQL or MariaDB, the minimal required versions have increased, see MySOL i Ma-
riaDB.

Zmienione w wersji 4.4.1:

e Jednojezyczny gettext now uses both msgid and msgctxt when present. This will change identification of
translation strings in such files breaking links to Weblate extended data such as screenshots or review states.
Please make sure you commit pending changes in such files prior upgrading and it is recommended to force
loading of affected component using 1 oadpo.

¢ Increased minimal required version of translate-toolkit to address several file format issues.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji
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Uaktualnienie z 4.4 do 4.5

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznoSci:
¢ The migration might take considerable time if you had big glossaries.
* Glossaries are now stored as regular components.
* The glossary API is removed, use regular translation API to access glossaries.
¢ There is a change in INSTALLED_APPS - weblate.metrics should be added.
Zmienione w wersji 4.5.1:
 There is a new dependency on the pyahocorasick module.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Uaktualnienie z 4.5 do 4.6

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznosci:
 There are new file formats, you might want to include them in case you modified the WEBLATE _FORMATS.

* Interfejs API do tworzenia komponentéw teraz automatycznie uzywa :ref:»internal-urls», patrz POST /api/
projects/ (string:project)/components/.

 There is a change in dependencies and PASSWORD_HASHERS to prefer Argon2 for passwords hashing.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Uaktualnienie z 4.6 do 4.7

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
Istotne zmiany konfiguracji lub zaleznoSci:

¢ There are several changes in settings_example . py, most notable middleware changes (MIDDLEWARE),
please adjust your settings accordingly.

e The DeepL machine translation now has a generic MT _DEEPI_API_URL setting to adapt to different sub-
scription models more flexibly. The MT_DEEPL_API_VERSION setting is no longer used.

¢ Django 3.2 is now required.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji
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Uaktualnienie z 4.7 do 4.8

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
W tej wersji nie sa wymagane zadne dodatkowe kroki uaktualniania.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Uaktualnienie z 4.8 do 4.9

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
 There is a change in storing metrics, the upgrade can take long time on larger sites.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Uaktualnienie z 4.9 do 4.10

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
¢ There is a change in per-project groups, the upgrade can take long time on sites with thousands of projects.

¢ Django 4.0 has made some incompatible changes, see Backwards incompatible changes in 4.0. Weblate still
supports Django 3.2 for now, in case any of these are problematic. Most notable changes which might affect
Weblate:

— Dropped support for PostgreSQL 9.6, Django 4.0 supports PostgreSQL 10 and higher.
— Format of CSRF_TRUSTED_ORIGINS was changed.
» The Docker container now uses Django 4.0, see above for changes.
Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji

Uaktualnienie z 4.10 do 4.11

Please follow Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji in order to perform update.
* Weblate now requires Python 3.7 or newer.

* The implementation of Zarzqdzanie kontrolq dostepu dla poszczegolnych projektow has changed, removing the
project prefix from the group names. This affects API users.

¢ Weblate now uses charset—normalizer instead of chardet module for character set detection.

e Changed in 4.11.1: There is a change in REST_FRAMEWORK setting (removal of one of the backends in
DEFAULT_AUTHENTICATION_CLAS SES).

Zobacz takze:

Ogolne instrukcje dotyczqce aktualizacji
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2.3.4 Upgrading from Python 2 to Python 3
Weblate no longer supports Python older than 3.6. In case you are still running on older version, please perform

migration to Python 3 first on existing version and upgrade later. See Upgrading from Python 2 to Python 3 in the
Weblate 3.11.1 documentation.

2.3.5 Migrating from other databases to PostgreSQL
If you are running Weblate on other dabatase than PostgreSQL, you should consider migrating to PostgreSQL as
Weblate performs best with it. The following steps will guide you in migrating your data between the databases. Please

remember to stop both web and Celery servers prior to the migration, otherwise you might end up with inconsistent
data.

Tworzenie bazy danych w PostgreSQL

It is usually a good idea to run Weblate in a separate database, and separate user account:

# If PostgreSQL was not installed before, set the main password
sudo —u postgres psgl postgres -c "\password postgres"

# Create a database user called "weblate"
sudo —-u postgres createuser -D -P weblate

# Create the database "weblate" owned by "weblate"
sudo -u postgres createdb -E UTF8 -O weblate weblate

Migracja przy uzyciu zrzutéw Django JSON

The simplest approach for migration is to utilize Django JSON dumps. This works well for smaller installations. On
bigger sites you might want to use pgloader instead, see Migrating to PostgreSOL using pgloader.

1. Add PostgreSQL as additional database connection to the settings.py:

DATABASES = {
"default": {
# Database engine

"ENGINE": "django.db.backends.mysqgl",
# Database name

"NAME": "weblate",

# Database user

"USER": "weblate",

# Database password

"PASSWORD": "password",

# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",

# Set to empty string for default
"PORT": "',

# Additional database options
"OPTIONS": {
# In case of using an older MySQL server, which has MyISAM as a.
—default storage
# 'init_command': 'SET storage_engine=INNODB',
# Uncomment for MySQL older than 5.7:
# '"init_command': "SET sqgl_mode='STRICT TRANS_TABLES'",
# If your server supports it, see the Unicode issues above
"charset": "utf8mb4",
# Change connection timeout in case you get MySQL gone away error:
"connect_timeout": 28800,

(ciag dalszy na nastgpnej stronie)
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(kontynuacja poprzedniej strony)

}I
}’
"postgresqgl": {
# Database engine

"ENGINE": "django.db.backends.postgresqgl",
# Database name

"NAME": "weblate",

# Database user

"USER": "weblate",

# Database password

"PASSWORD": "password",

# Set to empty string for localhost
"HOST": "database.example.com",

# Set to empty string for default
"PORT": "",

by

2. Run migrations and drop any data inserted into the tables:

weblate migrate --database=postgresqgl
weblate sglflush --database=postgresqgl | weblate dbshell --database=postgresqgl

3. Dump legacy database and import to PostgreSQL

weblate dumpdata —--all —--output weblate.json
weblate loaddata weblate.json --database=postgresqgl

4. Adjust DATABASES to use just PostgreSQL database as default, remove legacy connection.

Weblate should be now ready to run from the PostgreSQL database.

Migrating to PostgreSQL using pgloader

The pgloader is a generic migration tool to migrate data to PostgreSQL. You can use it to migrate Weblate database.

1. Adjust your settings.py to use PostgreSQL as a database.

2. Migrate the schema in the PostgreSQL database:

weblate migrate
weblate sglflush | weblate dbshell

3. Run the pgloader to transfer the data. The following script can be used to migrate the database, but you might

want to learn more about pgloader to understand what it does and tweak it to match your setup:

LOAD DATABASE
FROM mysql://weblate:password@localhost/weblate
INTO postgresqgl://weblate:password@localhost/weblate

WITH include no drop, truncate, create no tables, create no indexes, no.
—foreign keys, disable triggers, reset sequences, data only

ALTER SCHEMA 'weblate' RENAME TO 'public'

’
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2.3.6 Migracja z Pootle

As Weblate was originally written as replacement from Pootle, it is supported to migrate user accounts from Pootle.
You can dump the users from Pootle and import them using importusers.

2.4 Tworzenie kopii zapasowych i przenoszenie weblate

2.4.1 Automated backup using BorgBackup

Nowe w wersji 3.9.

Weblate has built-in support for creating service backups using BorgBackup. Borg creates space-effective encrypted
backups which can be safely stored in the cloud. The backups can be controlled in the management interface from
the Backups tab.

Zmienione w wersji 4.4.1: Both PostgreSQL and MySQL/MariaDB databases are included in the automated backups.
The backups using Borg are incremental and Weblate is configured to keep following backups:

* Codzienne kopie zapasowe przez 14 dni wstecz

* Weekly backups for 8 weeks back

¢ Monthly backups for 6 months back
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Q) Weblate

Manage = Backups

Backup process triggered

Weblate status Translation memory Performance report SSH keys Alerts Repositories Users Appearance

Tools Billing

Backup service: /tmp/tmppsynlmjxweblate @

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmppsynimjxweblate [

Passphrase SALHNAY ! SA)OpFOtA&p] SM$*$P%41Z] AN ( TeSUMb4pLF fyImoz I

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them.

SsHkey Download private key

The private key is needed to access the remote backup repository.

Deleted the oldest backups April 20,

Backup performed
Repository initialization

Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription.

Purchase support package

Add backup service @

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups eruser@host:/path/to/repo or ssh://user@host:port/path/to/backups for remote S5H backups.

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Klucz szyfrujacy Borg
BorgBackup creates encrypted backups and you wouldn’t be able to restore them without the passphrase. The pas-
sphrase is generated when adding a new backup service and you should copy it and keep it in a secure place.

If you are using Weblate provisioned backup storage, please backup your private SSH key too, as it’s used to access
your backups.

Zobacz takze:

borg init

Dostosowywanie kopii zapasowej

» Kopia zapasowa bazy danych moze by¢ skonfigurowana za pomoca DATABASE_BACKUP.

» The backup creation can be customized using BORG_EXTRA_ARGS.

2.4.2 Weblate provisioned backup storage
The easiest way of backing up your Weblate instance is purchasing the backup service at weblate.org. This is how
you get it running:

1. Kup Ustuge tworzenia kopii zapasowych na https://weblate.org/support/#backup.

2. Enter the obtained key in the management interface, see Integracja wsparcia.

3. Weblate connects to the cloud service and obtains access info for the backups.

4. Turn on the new backup configuration from the Backups tab.

5. Wykonaj kopig zapasowa swoich poswiadczeri Borg, aby méc przywrdcié kopie zapasowe, patrz Klucz szyfru-
Jjacy Borg.

Podpowiedz: The manual step of turning everything on is there for your safety. Without your consent no data is sent
to the backup repository obtained through the registration process.

2.4.3 Korzystanie z niestandardowego magazynu kopii zapasowych

You can also use your own storage for the backups. SSH can be used to store backups in the remote destination, the
target server needs to have BorgBackup installed.

Zobacz takze:

General w dokumentacji
Lokalny system plikow
It is recommended to specify the absolute path for the local backup, for example /path/to/backup. The directory has

to be writable by the user running Weblate (see Uprawnienia systemu plikow). If it doesn’t exist, Weblate attempts to
create it but needs the appropriate permissions to do so.

Podpowiedz: When running Weblate in Docker, please ensure the backup location is exposed as a volume from the
Weblate container. Otherwise the backups will be discarded by Docker upon restarting the container it is in.

One option is to place backups into an existing volume, for example /app/data/borgbackup. This is an existing
volume in the container.

You can also add a new container for the backups in the Docker Compose file for example by using /borgbackup:
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services:
weblate:
volumes:
- /home/weblate/data:/app/data
- /home/weblate/borgbackup:/borgbackup

The directory where backups will be stored have to be owned by UID 1000, otherwise Weblate won’t be able to write
the backups there.

Zdalne kopie zapasowe
For creating remote backups, you will have to install BorgBackup onto another server that’s accessible for your
Weblate deployment via SSH using the Weblate SSH key:

1. Prepare a server where your backups will be stored.

2. Install the SSH server on it (you will get it by default with most Linux distributions).

3. Install BorgBackup on that server; most Linux distributions have packages available (see Installation).
4. Choose an existing user or create a new user that will be used for backing up.
5

. Add Weblate SSH key to the user so that Weblate can SSH to the server without a password (see Weblate Klucz
SSH).

6. Skonfiguruj lokalizacje kopii zapasowej w Weblate jako uzytkownik@host:/s$ciezka/do/
backupdéw lub ssh://uzytkownik@host :port/$ciezka/do/backupdw.

Podpowiedz: Weblate provisioned backup storage provides you automated remote backups without any effort.

Zobacz takze:

Weblate Klucz SSH, General

2.4.4 Przywracanie z BorgBackup

1. Restore access to your backup repository and prepare your backup passphrase.
List all the backups on the server using borg list REPOSITORY.

Restore the desired backup to the current directory using borg extract REPOSITORY: :ARCHIVE.

Rl

Restore the database from the SQL dump placed in the backup directory in the Weblate data dir (see Zrzucone
dane do kopii zapasowych).

5. Copy the Weblate configuration (backups/settings.py, see Zrzucone dane do kopii zapasowych) to the
correct location, see Dostosowywanie konfiguracji.

When using Docker container, the settings file is already included in the container and you should restore the
original environment variables. The environment . yml file might help you with this (see Zrzucone dane
do kopii zapasowych).

6. Copy the whole restored data dir to the location configured by DATA_DIR.

Korzystajac z konteneréw Dockera, umie$¢ dane w wolumenie danych, zobacz Woluminy kontenerow platformy
Docker.

Please make sure the files have correct ownership and permissions, see Uprawnienia systemu plikow.

The Borg session might look like this:
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$ borg list /tmp/xxx

Enter passphrase for key /tmp/xxx:

2019-09-26T14:56:08 Thu, 2019-09-26 14:56:08.

— [de0e0£f13643635d5090€9896bdaceb92a023050749ad3£3350e788f1a65576a5]
$ borg extract /tmp/xxx::2019-09-26T14:56:08

Enter passphrase for key /tmp/xxx:

Zobacz takze:

borg list, borg extract

2.4.5 Reczna kopia zapasowa

Depending on what you want to save, back up the type of data Weblate stores in each respective place.

Podpowiedz: If you are doing the manual backups, you might want to silence Weblate’s warning about a lack
of backups by adding weblate.I028 to SILENCED_SYSTEM CHECKS in settings.py or WEBLA-
TE _SILENCED SYSTEM CHECKS for Docker.

SILENCED_SYSTEM_CHECKS.append ("weblate.I028")

Baza danych

The actual storage location depends on your database setup.

Podpowiedz: The database is the most important storage. Set up regular backups of your database. Without the
database, all the translations are gone.

Natywna kopia zapasowa bazy danych

The recommended approach is to save a dump of the database using database-native tools such as pg_dump or
mysqgldump. It usually performs better than Django backup, and it restores complete tables with all their data.

You can restore this backup in a newer Weblate release, it will perform all the necessary migrations when running in
migrate. Please consult Akmualizacja Weblate on more detailed info on how to upgrade between versions.

Kopia zapasowa bazy danych Django

Alternatively, you can back up your database using Django’s dumpdata command. That way the backup is database
agnostic and can be used in case you want to change the database backend.

Prior to restoring the database you need to be running exactly the same Weblate version the backup was made on.
This is necessary as the database structure does change between releases and you would end up corrupting the data
in some way. After installing the same version, run all database migrations using migrate.

Afterwards some entries will already be created in the database and you will have them in the database backup as
well. The recommended approach is to delete such entries manually using the management shell (see Wywolywanie
polecen zarzqdzania):

weblate shell
>>> from weblate.auth.models import User
>>> User.objects.get (username="anonymous') .delete ()
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